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Различити нивои до којих се стиже у процесу учења/усвајања ЛС/Л2 
повезани су и са индивидуалним разликама које се тичу психосоцијалне 
и социокултурне димензије човека. 

Уместо  закључка
У далекој прошлости учење страног језика била је привилегија малог 

броја људи, углавном припадника виших друштвених слојева: аристокра-
тије, свештенства, имућнијих трговаца или разних путника. Како дана-
шња цивилизација функционише по принципу Маклуановог глобалног 
села и како су све учесталије миграције са једног краја света на други и 
залажења у лингвистички непознате просторе, отвара се питање позна-
вања још најмање једног страног језика, а све чешће се говори о неопход-
ности познавања и до три страна језика . 

Деца школског узраста могу језик учити институцинално, у оквиру 
одговарајућих школских система у којима се он учи и ванинституци-
онално, у срединама у којима се тај језик уобичајено говори, па долази до 
њиховог утапања у постојећи језички и културни амбијент. У овом раду 
предмет нашег интересовања јесте учење страног језика у оквиру школ-
ских институција, у оним срединама где он није језик окружења. И поред 
свега наведеног остаје да ученици у раном узрасту, између 3-10 године, са 
великом лакоћом овладавају једним и више страних језика у истом тре-
нутку, што никако не инхибира развој матерњег већ сви они реципрочно 
делују на позитивни развој 

Факторе који утичу на успех или пак неуспех у процесу учења ЛС мо-
жемо поделити у две групе: унутрашње, под којим разумемо узраст по-
лазника, способност, мотивацију, емоционална стања и спољашње, које 
чини првенствено друштвени фактори, какви су атмосфера у одељењу и 
изван њега.

Уврежено је мишљење да одрасли много теже и спорије уче/усвајају 
Л2/ЛС. Готово да не постоји разлика да ли у тај процес улазите са 19 или 
59 година живота. Једини праг који се не затвара код одраслих је праг 
прагматичног усвајања, док је постизање изговора одређеног језика налик 
изворним говорницима готово неоствариво. Фонолошки праг је један од 
првих прагова који се затварају већ око 9-те године живота. Међутим у 
свим другим лингвистичким аспектима одрасли ученици у многоме могу 
достићи крајњи ниво језичког усавршавања, са изузетком синтаксе која је 
увек на нижем нивоу од синтаксичких конструкција изворних говорни-
ка. Не треба занемарити ни бројне хормоне који се годинама луче у већем 
или мањем степену и директно утичу на одређене способности човека. 

Различити нивои до којих се стиже у процесу учења/усвајања ЛС/Л2 
повезани су и са индивидуалним разликама које се тичу психосоцијалне 
и социокултурне димензије човека. 



Шуваковић Б. А.

154

Литература

Балбони 2009: P. Balboni, Le sfide di babele, Torino: Utet.
Бонгартс 1999: Т. Bongaerts, Ultimate attainment in L2 pronunciation: The case of 
very advanced late learners, in: D. Birdsong (ed.), Second Language Acquisition and the 
Critical Period Hypothesis,(133-159), Oxford: Blackwell Publishing.
Бугарски 2002: Р. Бугарски, Нова лица језика, Београд: Библиотека XX век.    
Де Марко 2000: А. De Marco, Manuale di glottodidattica, Roma: Caroccci editore.
Вучо 2008: Ј. Vučo, Lessico dell'italiano precoce per stranieri, in Emanuela Cresti, 
Prospettive nello studio del  lessico italiano,  Vol. 2, str. 681-685, Firenze: Firenze, Uni-
versity Press.
Kамајони 2001: L. Camaioni, Psicoligia dello sviluppo del linguagio, Bologna: Muli-
no.  
Ло Дука 2003: М. Lo Duca, Lingua italiana ed educazione linguistica, Roma: Caroccci.
Ло Дука 2006: М. Lo Duca, Sillabo di italiano L2, Roma: Caroccci.
Луизе 2006: C. M. Luise,  Italiano come lingua straniera, Torino: Utet.
Мацота 2001: P. Mazzotta, Didattica delle lingue straniere nella scuola di base, Milano: 
Guerini.
Meцадри 2003: М. Mezzadri, I ferri del mestiere, Perugia: Guerra. 
Палоти 1998: G. Pallotti,  La seconda lingua, Milano: Strumenti Bompiani.
Сполски-Халт 2002: B. Spolsky, F. Hult, The handbook of educational linguistics, 
Oxford: Blackwell publishing.
Скехан 1986: P. Skehan, Analysis and the identification of learners types, in V. Cook 
(Ed). Experimented Approches to Second Language Acquisition, Oxford: Pergamon.
Скехан 1989: P. Skehan, Individual Differences in Second Language Learning, Lon-
don: Edward Arnold.
Сораче 2003: А.Sorace, Near-nativeness, in Catherine J. Doughty & Michael H. Long.
(eds.), The Handbook of Second Language Acquisition (pp. 130–1–51). Malden, MA:  
Blackwell.                 
Ренцо 2000: T. Renzo Esperienze di educazione plurilingue, Perugia: Guerra.
Фреди 2004: G. Freddi, Psicolinguistica, sociolinguistica, glottodidattica, Torino: Utet 
Рress.
Џонсон-Њупорт 1989: J. Johnson, and E.L.Newport, Critical period effects in second 
language learning. The  influance of maturational state on the acqusition of English as 
Second Language in: Cognitive Psychology 21, (60-99), Cambridge: Cambridge Univer-
sity Рress.



Језик и узраст - лингвистички садржаји и лингвистичке особине које се типично наводе у истраживањима

155

N
asl

e|
e 2

2
 • 20

12 • 14
5
-15

5

Aleksandra Šuvaković
LANGUAGE AND AGE – LINGUISTIC CONTENT AND 

LINGUISTIC CHARACTERISTICS TYPICALLY MENTIONED 
IN RESEARCHES

                                                             Summary
The goal of the research is to establish which linguistic characteristics are typically men-

tioned in different empirical researches of the process of acquisition/learning foreign languages 
in different age. In the first part of the paper, we shall dare to use acquisition of mother tongue 
as the starting point. Then we shall compare the two seemingly completely separated and differ-
ent processes: acquisition of mother tongue in early age and acquisition/learning of one or more 
foreign languages in later age. We shall establish all similarities and differences that appear due 
to closing critical thresholds in different periods and their influence to final achievement “like 
source speakers” in acquisition/learning foreign language.

Key words: acquisition/learning, foreign language, age, linguistic characteristics, factors, 
theories

Примљен фебруара 2012. 
Прихваћен за штампу маја 2012.
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Оригиналан научни рад

Зоран Божанић1

Факултет музичке уметности у Београду  

Контрапунктска теорија у  
периоду ренесансе2

У чланку је размотрена теорија контрапункта строгог стила. 
Њене основне карактеристике сагледане су анализом музичко-тео-
ријских трактата, насталих током ренесансне епохе. Тиме се, поред 
упознавања са разним начинима поимања контрапунктске пробле-
матике, може постићи и боље разумевање сложене специфике ком-
позиторске праксе овог периода. У одабраним трактатима дефини-
сане су многе законитости на којима се базирала музичка пракса 
ренесансе, при чему многи аспекти њеног тадашњег теоријског 
одређења још увек нису заступљени у настави контрапункта.

Кључне речи: музичка теорија, ренесанса, контрапункт

У дугом и сложеном процесу развоја западноевропске теоријске мисли 
посвећене проблематици вишегласне музике, веома је битна појава учења 
о контрапункту (лат. contrapunctus, od punctus contra punctum – тачка про-
тив тачке, тј. нота према ноти). Наиме, нове уметничке тенденције ис-
пољене током периода арс нове, довеле су до промене терминолошких 
одредница којима је дефинисана тадашња композиторска пракса. Тако, 
уместо израза дискантус (лат. discantus, од dis – одвојено, cantus – певање), 
током XIV века све чешће је у музичко-теоријске трактате увођен појам 
„контрапункт“. Такви су, нпр. следећи радови: Јоханес де Мурис (Johannes 
de Muris): Ars contrapuncti (Уметност контрапункта, 1341), Филип де 
Витри: Ars contrapunctus (Уметност контрапункта, 1360), Филипотус 
Андреа (Phillipotus Andrea): De contrapuncto quaedam regulae utiles (Нека 
корисна правила о контрапункту, ?). Међутим, у њима се још увек раз-
вија теорија дисканта, која је само другачије именована. Другим речима, 
преовлађује разматрање начина мерења трајања тонова, као и сагледа-
вање карактеристика хармонских интервала, при чему је њихова употре-
ба условљена кретањем гласова (тзв. учење о редоследу интервала /нем. 
Klang-schritt-Lehre/). 

Тек ће током прве половине XV века бити постављен фундамент кла-
сичне теорије контрапункта строгог стила. Такви су многобројни радови 

1	 ozanic@gmail.com
2	 Чланак је изложен на Симпозијуму композитора, музиколога, етномузиколога и теоре-

тичара у Сокобањи 2006. године. 
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анонимних теоретичара: Regulae contrapuncti (Правила контрапункта), 
Tractatus de musica figurata et de contrapuncto (Трактат о фигурираној му-
зици и контрапункту), Tractatus de musica plana et mensurabili (Трактат 
о равној и мензурисаној музици), Compendium cantus figurati (Резиме фигу-
рираног певања); исто се може запазити у теоријском спису Просдоциму-
са де Белдемандиса (Prosdocimus de Beldomandis) Tractatus de contrapuncto 
(Трактат о контрапункту, 1412), као и Уголина де Орвиета (Ugolino 
Urbevetanis) Musica disciplina (Музичка дисциплина, 1430). Поред изуча-
вања технике компоновања „нота према ноти“, у њима се разматрају и 
начини фигурирања мелодије, актуелизују питања употребе дисонантних 
интервала, поступци изградње вишегласног става.

Приступ музичких теоретичара проблематици вишегласне музике, 
манифестован изучавањем композиторске праксе, запажа се у теоријским 
радовима насталим у периоду од друге половина XV до краја XVI века; 
тиме се, заправо, образује класична теорија вокалног контрапункта. У 
наведеном контексту, посебно се истичу трактати једног од највећих те-
оретичара овог периода, Јоханеса Тинкториса (Johannes Tinctoris). Његов 
Diffinitorium musicae (Речник музичких термина, 1475), садржи одређење 
око 300 појмова. Контрапункт се дефинише као „певање остварено по-
стављањем једног звука наспрам (contra) другог у истом тренутку; он 
има два вида: прост (simplex) и диминуиран (diminutus).“3 (Тинкторис 
1864–1876а: 180) За први случај (contrapunctus simplex) теоретичар истиче 
да гласови имају исту дужину, док се у другом (contrapunctus diminutus) 
„неколико тонова постављају наспрам (contra) једног, са применом про-
порције једнакости или неједнакости; понекад се он назива расцветаним 
(floridus).“4 (1864–1876а: 180)

Други Тинкторисов значајан рад, Proportionale musices (Музичке про-
порције, 1474), посвећен је изучавању метричких и ритмичких закономер-
ности контрапункта, тачном одређењу односа између тонова различитог 
трајања.5 Поред тога, овде се налази и веома важна констатација поводом 
начина компоновања контрапункта: „Основни део сваке композиције је 
онај који се унапред компонује и према којем се затим образују остали 
гласови. Најчешће је то тенор, тако именован зато што држи све остале 
гласове у подређености.“ (в. Шестаков 1966: 368)

 Теоријска достигнућа Тинкториса на најбољи начин се могу сагледа-
ти у његовом најзначајнијем раду, првом свеобухватном делу посвећеном 
контрапунктској теорији ренесансе, под називом Liber de arte contrapuncti 
(Књига о уметности контрапункта, 1477). У двадесетој глави другог 
дела, поред диференцијације на contrapunctus simlex и diminutus, аутор 

3	 „Contrapunctus est cantus per positionem unius vocis contra aliam punctuatim effectus; et 
hic est duplex: scilicet simplex et diminutus.“

4	 „Contrapunctus diminutus est dum plures notae contra unam per proportiouem aequalitatis 
aut inaequalitatis ponuntur, qui a quibusdam floridus nominatur.“

5	С личну проблематику обрадио је Франкино Гафори (Franchino Gaffurio) у трактату 
Theorica Musice (Музичка теорија, 1492) (в. Гафори 21967).
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прави још ужу поделу: „Постоје два вида контрапункта, како простог 
тако и диминуираног: записан (scripto) и импровизован (mente), односно 
res facta и контрапункт.“6 (Тинкторис 1864–1876б: 129) При одређењу пр-
вог вида Тинкторис излаже следеће: „Од контрапункта res facta се разли-
кује по томе, што све његове деонице – три, четири или већи број – зави-
се једна од друге, тј. поредак и законитост консонанце, у било ком гласу, 
мора се применити у односу на све остале гласове.“7 (1864–1876б: 129) С 
друге стране, импровизовани контрапункт, или просто – контрапункт, 
који се, иначе, поред тога често карактерише и као „певање изнад књиге“ 
(supra librum cantare), овај теоретичар дефинише на следећи начин: „Ако 
два, три, четири или већи број певача импровизује, једни другима се не 
подчињавају. Сваком од њих довољно је да се придржава свих правила 
консонанце у односу на тенор.“8 (1864–1876б: 130)

Први део Тинкторисовог трактата посвећен је консонанцама 
(concordantia) у контексту простог контрапункта. Оне имају предност над 
дисонанцама (discordantia), чија је специфика размотрена у другом делу 
овог рада. Теоретичарево поимање узајамног односа консонантних и ди-
сонантних сазвучја врло је особено. Тако, аутор саопштава да се у кон-
трапункту превасходно употребљавају консонанце, док су дисонантни 
тонови дозвољени само привремено и на растојању. Уз похвалу компози-
торима који дисонанце примењују опрезно, у виду кратких нота, он изла-
же критику, упућену онима који их употребљавају супротним начином. 
Оштро се противећи, у то време често заступљеном ставу, да консонанца 
пријатније звучи уколико следи непосредно иза дисонанце примењене у 
дугом трајању, Тинкторис излаже следећу недоумицу: „Зар би честит чо-
век требало да направи нешто срамотно, да би затим његова честитост 
још више заблистала? Зар би у добру и фину реч требало увести и некакву 
бесмислицу, да би остало било још финије? И ко ће од образованих људи 
рећи да би у лепу слику уметник требало да уведе и неку нагрђеност, да 
би од тога остали делови форме били још лепши?“9 (1864–1876б: 144)

Консонантна сазвучја Тинкторис тумачи на следећи начин: „Консо-
нанца је заједништво (mixtura) два гласа које је најпријатније за слух.“10 

6	 „Quod tam simplex quam diminutus contrapunctus dupliciter fit hoc est scripto vel mente et 
in quo resfacta a contrapuncto differt.“

7	 „In hoc autem resfacta a contrapuncto potissimum differt, quod omnes partes reifactae sive 
tres, sive quatuor, sive plures sint, sibi mutuo obligentur, ita quod ordo lexque concordantiarum 
cujuslibet partis erga singulas et omnes observari debeat.“ 

8	 „Sed duobus aut tribus, quatuor aut pluribus super librum concinentibus alter alteri non 
subjicitur. Enim vero cuilibet eorum circa ea quae ad legem ordinationemque concordantiarum 
pertinent tenori.“

9	 „Numquid vitium aliquod ab homine praedicto virtute committendum est, quo virtus ejus 
clarius enitescat; numquid orationi distincte et ornate aliqua ineptia est in serenda ut caeterae 
partes ejus elegantiores esse videantur. Et quis, obsecro; eruditorum pictorum visum delectare 
nitensium viderit unquam alicui pulchrae formae quampiam deformitatem admississe quo 
caetera membra formosiora appareant.“

10	„Est igitur concordantia duarum vocum mixtura naturali virtute dulciter auribus 
conveniens.“ 
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(1864–1876б: 78) Аутор врши набрајање двадесетдва таква хармонска ин-
тервала, која могу настати не само између суседних гласова, већ и између 
оквирних фактурних деоница (у обиму три октаве).11 (в. 1864–1876б: 79–
80) Оне се у ужем смислу своде на две врсте: просте консонанце (semplices 
– прима, велика и мала терца, кварта) и сложене (compositae – квинта, 
мала и велика секста, октава, које настају комбиновањем простих). По-
ред тога, прави се и диференцијација на савршена и несавршена сазвучја 
(principales и minus principales), где су, у првом случају, заступљене: прима, 
кварта, квинта као и њихове више октавне варијанте, а у другом – све 
остале консонанце (хармонски интервал кварте може се сврстати у кате-
горију консонанци само уколико се налази у саставу трогласног и више-
гласног контрапункта, док је у двогласу дисонанца). 

При одређењу дисонантних сазвучја Тинкторис користи сличне кри-
теријуме као и приликом дефинисања консонантних интервала: „Дисо-
нанца је заједништво (mixtura) два гласа које је увредљиво за природни 
слух.“12 (1864–1876б: 120) Он излаже четрнаест таквих сазвучја у дијапа-
зону три октаве, док се у обиму једне октаве наводе: мала и велика секун-
да, тритонус, мала и велика септима.13 (в. 1864–1876б: 120)

По овом теоретичару, правилно коришћење дисонанце зависи од 
њеног ритмичког и мелодијског положаја. Ритмички положај дефинише 
се у односу на нотну вредност која одређује основно кретање музичког 
тока. На основу такве метричке јединице (mensurae directio), која се може 
поделити на два иста дела, Тинкторис изводи три основна правила која 
одређују трајање дисонанце. Укратко, у оквиру јединице бројања може 
се применити ненаглашена дисонанца. Уколико се она, пак, појављује на 
почетку основне временске мере, користи се припремљена задржица са 
поступним силазним разрешењем у консонанцу. С обзиром на то да је 
овакво синкопирање типично за каденцу, даља разматрања своде се на 

11	„– Ditonus...tertia perfecta. – Diatessaron...quarta. – Diapenthe...quinta. – Diapenthe cum 
semitonio...sexta imperfecta. – Diapenthe cum tono...sexta perfecta. – Diapason...octava. – 
Semitonus supra diapason...decima imperfecta. – Ditonus supra diapason...decima perfecta. 
– Diatessaron supra diapason...undecima. – Diapenthe supra diapason...duodecima. – 
Diapenthe cum semitonio supra diapason...tertia decima imperfecta. – Diapenthe cum tono 
supra diapason...tertia decima perfecta. – Bisdiapason...quinta decima. – Semiditonus supra 
bis diapason...decima septima imperfecta. – Ditonus supra bis diapason...decima septima 
perfecta. – Diatessaron supra bis diapason...decima octava. – Diapenthe supra bis diapason...
decima nona. – Diapenthe cum semitonio supra bis diapason...vigesima imperfecta. – 
Diapenthe cum tono supra bis diapason...vigesima perfecta. – Tridiapason...vigesima 
secunda.“

12	„Discordantia est duarum vocum mixtura naturaliter aures offendens.“
13	„– Semitonium (quod communiter dicitur)...Secunda imperfecta. – Tonus...Secunda perfecta. 

Tritonus...Quarta falsa. – Diapenthe cum semidytono...Septima imperfecta. – Diapenthe cum 
dytono...Septima perfecta. – Semitonium supra diapason...Nona imperfecta. – Tonus supra 
diapason...Nona perfecta. – Tritonus supra diapason...Undecima falsa. – Diapenthe cum 
semidytono supra diapason...Quarta decima imperfecta. – Diapenthe cum dytono supra 
diapason...Quarta decima perfecta. – Semitonium supra bisdiapason...Sexta decima imfecta. 
– Tonus supra bisdiapason...Sexta decima perfecta. – Tritonus supra bisdiapason...Decima 
octava falsa. – Diapenthe cum semidytono supra bisdiapason...Vicesima prima imperfecta.“
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начине примене дисонанци у односу на претпоследњи тон кантус фир-
муса. С друге стране, сваком дисонантном сазвучју претходи консонан-
ца, а мелодијски положај који одређује примену дисонанце подразумева 
поступни улазак и излазак (ређе терцни скок – nota cambiata).

У трећем делу трактата, Тинкторис излаже осам правила контрапун-
кта (De octo generalibus regulis), која на најбољи начин одсликавају спе-
цифику композиторског мишљења почетне етапе развоја контрапункта 
строгог стила. Она ће овде бити изложена у скраћеном виду: 

1. „Сваки контрапункт требало би да почне и да се заврши саврше-
ном консонанцом. (...) Ако нека пауза претходи кантусу, он може поче-
ти несавршеном консонанцом. Када многи певају из књиге, није грешка 
да неки од њих завршавају на несавршеној консонанци.“14 (1864–1876б: 
147)

2. „Кроз несавршене консонанце једног те истог вида, али не и кроз 
савршене, дозвољено је [паралелно, прим. З. Б.] подизање и спуштање с 
тенором.“15  (1864–1876б: 148)  

3. „Ако тенор стоји на месту, може се поставити неколико узастоп-
них консонанци истог вида, не само несавршених, већ и савршених.“16 
(1864–1876б: 148)

4. „Контрапункт би требало да буде максимално уједначен и уређен, 
чак и ако је мелодија тенора, као да противречи томе, састављена од пок-
рета широких интервала.“17 (1864–1876б: 149)

5. „Изнад ноте која је средња, висока или ниска, не би требало гради-
ти перфекцију која може довести до деформације тона кантуса. (...) Под 
перфекцијом се овде подразумева средња или завршна клаузула неког кан-
туса, која се врши по правилима кроз савршену консонанцу, мада је као 
последња дозвољена и несавршена консонанца.“18 (1864–1876б: 149–150)

14	„Unde ut a prima incipiamus, omnis contrapunctus per concordantiam perfectam et incipere 
et finire debet. (...) Si tamen aliqua pausa cantum antecesserit cantus ipse imperfectam 
concordantiam incipere poterit. Praeterea nonnulli, quibus assentior, dicunt non esse 
vitiosum, si, multis super librum canentibus aliqui eorum in concordantiam desinant 
imperfectam.“ 

15	„Secunda regula est quod per concordantias imperfectas, non autem perfectas ejusdem 
speciei cum tenore ascendere descendereque.“ 

16	„Tertia regula est quod tenore in eodem loco permanente licet plures concordantias non 
solum imperfectas verum etiam perfectas.“ Ипак, даље, Тинкторис саветује да би, у слу-
чају уједначеног кретања кантуса (cantum planum), овакав контрапункт требало избе-
гавати.

17	„Quarta regula est quod quam proximus et quam ordinatissimus poterit contrapunctus fieri 
debebit etiam licet conjunctionibus longorum intervallorum tenor sic converso formatus.“

18	„Quinta regula est quod supra nullum prorsus notam sive media, sive superior, sive inferior 
fuerit perfectio constitui debet per quam cantus distonatio contingere possit. (...) Sumitur 
autem hic perfectio pro cujusque cantus media seu finali clausula per concordantiam 
perfectam regulariter efficienda, quamvis et interdum loco ejus assumatur imperfectam.''
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6. „Када се пева изнад уједначеног кантуса, требало би по могућности 
избегавати редикте [понављање истих мелодијских обрта, прим. З. Б.], 
посебно уколико се они већ налазе у тенору.“19 (1864–1876б: 150)

7. „Када се пева изнад уједначеног кантуса, не би требало допустити 
две или више перфекција над једном нотом, иако се чини да сам уједначе-
ни кантус у одређеном смислу вуче ка томе.“20 (1864–1876б: 152)

8. „У сваком контрапункту потребно је најревносније тражити раз-
новрсност (varietas).“21(1864–1876б: 152)

У овом периоду развоја контрапунктске теорије истиче се и рад Бар-
толомеа Рамиса де Пареје (Bartolomei Ramis de Pareia) Musica practica 
(Практична музика, 1482). Аутор трактата отворено је иступио против 
традиционалне, спекулативне музичке теорије, формирајући своје ставо-
ве на основу музичке праксе. Тако, Пареја о хармонији излаже следеће: 
„Многи сматрају да су хармонија и музика једно те исто, но ми мислимо 
сасвим другачије. После дугог истраживања мишљења одређених музи-
чара, дошли смо до закључка да је хармонија спој усаглашеног звучања 
гласова, а музика суштина ове усаглашености или њено темељно и тана-
но истраживање.“22 (Пареја 21901: 3)

Поред тога, излажена је и критика Гвидовог (Guido d'Arezzo) учења 
о хексакордима: „Гвидо је применио слогове ut, re, mi, fa, sol, la. Иако 
је он то урадио случајно, па чак све своје примере показивао словима, 
његови следбеници су се тако везали за те слогове, да их сматрају сасвим 
неопходним за музику – а то је просто смешно. Дуго радећи у тражењу 
истине за нашу уметност, после многих размишљања и непроспаваних 
ноћи, ми прилажемо нове називе за одвојене тонове: најнижем – psal, 
другом – li, трећем – tur, четвртом – per, петом – vo, шестом – ces, седмом 
– is, осмом – tas. На тај начин, из укупности речи Psallitur per voces istas 
добијамо тонске називе октаве. Почињемо низ од доњег це и доводимо га 
до горњег це.“23 (21901: 19–20)

19	 ''Sexta regula est, quod super cantum planum canentes in quantum possumus redictas evitare 
debemus maxime si aliquae fuerint in tenore.“

20	„Septima regula est quod super planum cantum etiam canendo duae aut plures perfectiones 
in eodem loco continue fieri non debent, licet ad hoc quodammodo cantus ipse planus 
videatur esse coaptatus.“

21	„Octava si quidem et ultima regula haec est quod in omni contrapuncto varietas accuratissime 
exquirenda est.“

22	„Harmoniam atque musicam idem esse multi credunt, verum nos longe aliter sentimus. 
Ex quorundam enim musicorum sententiis longa investigatione collegimus harmoniam 
concordium vocum esse commixtionem, musicam vero ipsius concordiae rationem sive 
perpensam et subtilem cum ratione indaginem.“

23	„Guido vero ut, re, mi, fa, sol, la, sicut ante diximus. Quamquam illud ex accidenti fecerit, 
quoniam etiam litteris omnia exempla sua demonstrat, sequaces vero post ita his vocibus 
adhaerent, ut omnino illas putent esse musicae necessarias, quod deridendum est. Nos igitur, 
qui circa huius artis veritatem inquirendam lucubrando atque vigilando diu laboravimus, 
dictiones singulis chordis imponimus novas et effectus totius denotantes concentus ita, ut in 
graviori dicatur psal, in sequenti li, in tertia tur, in quarta per, in quinta vo, in sexta ces, in 
septima is et in octava tas; et sic erit conclusio syllabarum: psallitur per voces istas, quoniam 
octo vocibus fit totus concentus. Locamus autem eas a littera c gravi in litteram c acutam.“
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Лествичне низове овај теоретичар поистовећује са четири људска 
темперамента: „Инструментална музика има максималну сличност са 
музиком човека и музиком света. Са музиком човека сличност се огледа 
у следећем: четири лествице покрећу четири људска темперамента. Прва 
лествица има власт над флегматицима, друга – над колерицима, трећа – 
над сангвиницима, четврта – над меланхолицима.“24 (21901: 56)

У другом делу Musica practica врши се разматрање контрапункта 
(Secunda pars idest contrapunctus), консонантних и дисонантних сазвучја, 
начина њихове примене, док је у трећем пажња усмерена ка примени 
различитих трајања тонова као и метричкој организицији музике. 

Због реформације неких већ установљених принципа у музичкој 
теорији, овај рад Бартоломеа Рамиса де Пареје изазвао је бурне расправе 
широм Европе. То се нарочито односи на његову критику, изложену 
поводом Гвидовог учења о солмизацији. Поред тога, Парејин приступ 
решавању појединих теоријских проблема на основу живе музичке 
праксе, још увек није био сасвим прихваћен у сфери музичке науке овог 
периода.

Током наредног, XVI века, контрапунктска теорија заснивала се, с 
једне стране, на теоријским достигнућима Тинкториса, док је, с друге, 
окренута дефинисању специфичних контрапунктских поступака – 
имитације, покретног контрапункта, као и изучавању нових могућности 
примене дисонанци, односу музике и текста итд. У том контексту, 
издваја се рад Николе Вићентина (Nicola Vicentino) L'antica musica ridot-
ta alla moderna prattica  (Стара музика прилагођена модерној пракси, 
1555). Овај спис садржи разматрање карактеристика консонантних и 
дисонантних сазвучја у условима не само двогласне, трогласне, већ и 
вишегласне фактуре. Веома су важна сагледавања појединих сложених 
контрапунктских појава, нпр. вертикално-покретног контрапункта; он 
се именује као „двострука композиција“ (итал. compositione doppia), без 
обзира на број гласова који учествују у вертикалним премештањима. 
Приликом оваквог терминолошког одређења, аутор је вероватно имао у 
виду могућност постизања два различита вида излагања на бази истог 
музичког материјала. Поред тога, по први пут се у нотним примерима 
појављује хоризонтално-покретни контрапункт, али без објашњења 
начина његове примене. (в. Вићентино 1555: 90–91)

Контрапунктска теорија ренесансе врхунац развоја достиже у радо-
вима Ђозефа Царлина (Gioseffo Zarlino), свакако највећег теоретичара 
овог периода. Његова теоријска достигнућа, повезана са контрапунктом, 
најбоље се могу сагледати у фундаменталном теоријском раду L'Istitutioni 
harmoniche (Установљење хармоније, 1558). У првој глави трећег дела, 
дефинишући контрапункт и његов назив, Царлино саопштава следеће: 

24	„Ista etenim musica instrumentalis maximam habet conformitatem et similitudinem cum 
humana mundanaque. Cum humana quidem hoc modo: nam quatuor illi modi quatuor 
complexiones hominis movent. Unde protus flegmati dominatur, deuterus vero colerae, tritus 
sanguini, tetrardus autem segnior et tardior melancholiae.“
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„Може се рећи да је контрапункт хармонична целина, која у себи садржи 
различите измене тонова или певачких деоница у одређеној закономер-
ности њихових узајамних односа и са одређеном временском мером (...). 
Из ових одређења можемо закључити да је уметност контрапункта умеће 
налажења различитих гласова кантилене и распоређивања тонова за пе-
вање (...). С обзиром на то, да су некада музичари (како се претпоставља) 
компоновали своје контрапункте само уз помоћ тачака, зато су их и на-
зивали контрапунктима (...), слично као што је тачка – почетак линије, а 
такође и њен крај, тако је и тон – почетак и крај модулације; у модулацији 
садржано је сазвучје, из којег се затим образује контрапункт. Можда би 
правилније било да се он назове contrasuono, него контрапункт, зато што 
се тон поставља наспрам тона, но, да не бих одступао од обичне употребе, 
ја ћу га називати контрапунктом, као тачком наспрам тачке (puncta contra 
puncto) или нотом наспрам ноте. Неопходно је, такође, приметити да кон-
трапункт има два вида – прост и диминуиран.“25  (Царлино 1589: 180)

Развијајући раније теоријске поставке, и Царлино сматра да је први 
тип контрапункта изграђен искључиво од консонантних сазвучја исте 
дужине, док „диминуирани има деонице састављене не само из консо-
нанци, већ и дисонанци; у њему се примењују ноте различите вредности, 
у складу са вољом композитора.“26 (1589: 180)

У овом теоријском раду Царлино не разматра само традиционал-
не аспекте контрапункта, већ уводи и неке сасвим нове. То се, пре све-
га, односи на основни тематски материјал музичког дела, за који често 
употребљава израз soggetto (нешто ређе thema и passagio). Он може бити 
у виду преузетог кантус фирмуса (canto fermo) или компонован (canto 
figurato); исту функицију могу обављати и имитационе деонице (двадесе-
тшеста глава трећег дела).

Новине у приступу изучавању контрапунктске проблематике уоча-
вају се и у тридесеттрећој глави четвртог дела. Ту се спроводи детаљно 
разматрање узајамне усклађености музике и текста, што је презентовано 
у оквиру десет правила.

25	„Si può anche dire, che 'l Contrapunto sia un Corpo di harmonia, che contenga in se diuerse 
uariationi de suoni, ò de uoci cantabili, con certa ragione di proportioni & misura di tempo; 
(...) Dalle quali Definitioni potiamo raccogliere, che l'Arte del Contrapunto non è altro, ch'una 
facultà, la quale insegna à ritrouar uarie parti della cantilena, & à disporre i Suoni cantabili 
con ragione proportionata, & misura di Tempo nelle modulationi. Et perche i Musici già 
(come uogliono alcuni) componeuano i lor Contrapunti solamente con alcuni Punti; però lo 
chiamarono Contrapunto; (...) conciosiache si come il Punto è principio della Linea, & è anco 
il suo fine, cosi il Suono, ò la Voce è principio & fine della Modulatione; & tra essa è contenuta 
la Consonanza, della quale si fà poi il Contrapunto. Sarebbe forse stato più ragioneuole à 
chiamarlo Contrasuono, che Contrapunto; percioch'un Suono si pone contra l'altro; ma 
per non partirmi dall'uso commune, l' hò uoluto chiamar Contrapunto, quasi Punto contra 
punto, ouer Nota contra nota. Si debbe però auertire, che 'l Contrapunto si troua di due sorti; 
Semplice & Diminuito.“

26	„(...) Ma il Diminuito non solo hà le parti composte di Consonanze, ma etiandio de Dissonanze, 
& in esso si pone ogni sorte de Figure cantabili, secondo l'arbitrio del Compositore.“ 
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Велики део рада заузима сагледавање природе различитих хармон-
ских интервала. У том контексту, веома је интересантно Царлиново по-
имање несавршених консонанци, изложено у десетом поглављу трећег 
дела: „Својство или природа несавршених консонанци заснива се на 
томе, да су неке од њих веселе, живе, праћене великом сонорношћу, док 
друге, иако нежне и слатке, нагињу туги или патњи.“27 (1589: 191) У ис-
том одељку теоретичар излаже следеће: „Осим тога, несавршене консо-
нанце имају природну тежњу ка блиским савршеним консонанцама, а не 
ка даљим, зато што свака ствар тежи да постане савршена на најкраћи и 
најбољи начин.“28 (1589: 192)

У свакој музичкој композицији, по Царлиновом поимању, од примар-
не важности су  консонантна сазвучја. Поред њих примењују се и дисо-
нанце. Њихов узајамни однос веома јасно је описан у двадесетседмој гла-
ви: „Иако се свака композиција и сваки контрапункт, једном речју – свака 
хармонија, састоји пре свега од консонанци, због веће лепоте и пријат-
ности понекад се, такође, употребљавају и дисонанце. Без обзира на то 
што оне, саме по себи, нису сасвим пријатне за слух, када су распоређене 
на правилан начин и у складу са упутствима, која ћемо изложити, толи-
ко се добро подносе, да оне не само да не вређају слух, већ причињавају 
велико задовољство и насладу. Из овога музичари изводе, поред многих 
других, две корисне ствари. О првој је било речи раније, да се уз помоћ 
дисонанце може прелазити из једне консонанце у другу; друга је заснова-
на на томе да се консонанца, која непосредно следи за дисонанцом, чини 
пријатнијом, усваја се и схвата са великим задовољством, слично томе, 
као када је после мрака очима допадљивија и угоднија светлост, а слатко 
после горког још укусније и пријатније.“29 (1589: 213)

27	„Il Proprio, ò Natura delle Consonanze imperfette è, ch'alcune di loro sono uiue & allegre, 
accompagnate da molta sonorità; & alcune, quantunque siano dolci & soaui, declinano 
alquanto al mesto, ouer languido.“

28	„Hanno oltra di questo le Consonanze imperfette tal natura, che i loro estremi con più 
commodo & miglior modo si estendono uerso quella parte; ch'è piu uicina alla sua perfettione; 
che uerso quella, che le è più lontana; percioche Ogni cosa naturalmente desidera di farsi 
perfetta, con quel modo piu breue & migliore, che puote.“ Ovde се могу уочити и одређени 
утицаји Уголина де Орвиета, који је још 1430. године, у својој Musica disciplina писао о 
сличним феноменима. (Упор. Фаж 1864: 157)

29	„Et benche ogni Compositione & ogni Contrapunto; & per dirlo in una sola parola, ogni 
Harmonia si componi de Consonanze principalmente & primieramente; nondimeno per 
maggior bellezza & leggiadria, s'usano anco secondariamente in essa, & per accidente, le 
Dissonanze; le quali quantunque poste sole all' Vdito non siano molto grate; nondimeno 
quando sono collocate nel modo, che regolarmente debbono essere, & secondo i Precetti, 
che dimostraremo; l'Vdito talmente le sopporta, che non solo non l'offendono; ma li danno 
grande piacere & diletto. Da esse il Musico ne caua due utilità; oltra l'altre, che sono molte; 
di non poco ualore; la Prima è stata detta di sopra; cioè, che con l'aiuto loro si può passar da 
una Consonanza all'altra; la Seconda è, che la Dissonanza fa parer la Consonanza, laquale 
immediatamente la segue, più diletteuole, & con maggior piacere dall'Vdito è compresa & 
conosciuta; come dopo le tenebre è più grata & diletteuole alla uista la Luce; & il dolce dopo 
l'amaro è più gusteuole & più soaue.“ Овде се запажа извесна колизија са раније изложе-
ним Тинкторисовим ставовима поводом поимања природе дисонантних сазвучја.
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На почетку изучавања примене дисонанци, објашњена је ненаглашена 
минима (половина), у коју се улази поступним узлазним или силазним 
покретом. Даље се дефинишу покрети четири семиминиме (четвртине), 
од којих су прва и трећа консонантне, а друга и четврта могу дисонирати, 
уз услов да је обезбеђен поступни покрет. Поред тога, у оквиру две 
семиминиме прва може бити дисонантна, али се тада обе ноте поступно 
спуштају после наглашене миниме или синкопираног семибревиса (целе 
ноте). На тезама се дисонанце примењују као припремљене задржице. 
Овде се описују и специфични случајеви разрешења дисонанце: нпр. 
портамент и његова украсна варијанта са две фузе (осмине), консонантна 
кварта, веома особени случајеви разрешења секунде у приму и кварте 
у умањену квинту. Царлино објашњава notu cambiatu – ненаглашену 
дисонантну семиминиму након које следи силазни терцни скок у 
консонанцу и повратак у прескочен тон. Из овог сажетог приказа може 
се запазити да су, заправо, овде описани скоро сви начини примене 
дисонантних сазвучја, коришћени у духовним делима композитора 
строгог контрапунктског стила.

Разматрање метричке организације музике, такође је изложено у 
трећем делу L'Istitutioni harmoniche; овој проблематици посвећена је 
четрдесетдевета глава. Између осталог, разматра се појава и историјат 
тактирања у музици. Упоређујући га са пулсом, Царлино сматра да такт 
може бити  равномеран (правилан) и неравномеран (неправилан). На 
крају се излаже следећи закључак: „Из свега изложеног произлази да је 
такт знак, који музичар прави равномерно или неравномерно, у складу 
са одређеном пропорцијом, уз помоћ положаја и подизања руку, слично 
људском пулсу.“30 (1589: 257)

У Царлиновом раду посебна пажња посвећује се имитацији, али на 
веома специфичан начин, тј. у складу са њеним поимањем које је било 
актуелно током ренесансног периода. Тако, у педесетчетвртој глави 
теоретичар прави јасну диференцијацију између консеквенце (cense-
quenza, за коју још употребљава синониме fuga, reditta) и имитације.31 

30	„Potiamo hora ueder da quel che si è detto, che la Battuta non è altro, che un Segno fatto dal 
Musico equalmente, ouero inequalmente, secondo alcuna proportione, con la Positione & 
con la Leuatione della mano, à simiglianza del Polso humano.“ 

31	„Под консеквенцом подразумевамо понављање одређеног сегмента или читавог гласа, 
настало од наизменичности или спајања много нота (figure cantabili), које композитор 
излаже у једном од гласова кантилене; ово понављање следи у другом гласу, или у не-
колико гласова, испод или изнад, или у истом тону, на квинти, кварти, или на прими, 
после одређеног и ограниченог временског интервала, при чему свака нота иде једна 
за другом по истим интервалима. Под имитацијом подразумевамо понављање, које се 
не гради на наведеним интервалима, већ на другим, при чему су очувани исти покре-
ти гласова, а такође и исти тонови.“ („Onde la Consequenza diciamo essere una certa 
Replica, ò Reditta di modulatione d'una parte, ouer di tutta la modulatione, che nasce da 
un'ordine & collocatione de molte Figure cantabili, fatta dal Compositore, in una parte della 
Cantilena; dalla quale ne seguiti un'altra, ò più, ò nel graue, ò nell'acuto, ò nell'istesso Suono, 
per una Diapason, ò per una Diapente, ò per una Diatessaron, ouero all'Vnisono; dopo un 
certo & limitato spatio di tempo; procedendo l'una dopo l'altra, per gli istessi Interualli; ma 
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(в. 1589: 270) Главни фактор који одређује разлику између њих је 
интервал имитације; консеквенца садржи понављање на прими, кварти, 
квинти или октави, док имитација има понављање на било ком другом 
интервалу, осим тритонуса и ових који су већ набројани. Поред тога, 
Царлино прави још суптилнију диференцијацију унутар консеквенце и 
имитације: „Требало би такође знати да како консеквенца или фуга, тако 
и имитација, могу имати два вида; један од њих ћемо назвати слободни, 
а други – строг [sciolta и legata, у дословном преводу ‘’развезани‘’ и ‘’по-
везани‘’, прим. З. Б.]. У првом случају, односе између гласова у било којој 
кантилени композитор је установио на тај начин, да само одређени број 
нота или одређени сегмент једног гласа понавља у другом гласу, или 
осталим гласовима, док преостали део кантилене није подвргнут овом 
правилу, па је слободан и не подлеже било каквом понављању. Строги 
се називају такви односи, који се граде тако да сви покрети једног гласа 
у целој композицији обавезно могу бити поновљени изнад или испод у 
једном од осталих гласова, или у више њих, при чему би један глас треба-
ло да следи за другим на одређеном временском растојању.“32 (Царлино 
1589: 270) Видимо, дакле, да Царлино под термином legata подразумева, 
по данашњој терминологији, канон, тј. доследно спроведену вештачку 
имитацију, док sciolta означава остале видове имитационе технике. При 
томе, глас који први излаже музички материјал назива се вођа (quida), а 
његово понављање – пратиоц (counsequente).

Царлино врши разматрање двоструког контрапункта (contrapuncto 
doppio) у педесетшестој глави трећег дела. Под овим термином се, слич-
но као код Вићентина, подразумева вертикално премештања гласова, без 
обзира на број контрапунктских деоница које учествују у томе. Прво-
битно излагање музичког материјала, написано по правилима вертикал-
но-покретног контрапункта, Царлино назива principale, а звучни резул-
тат настао услед вертикалног премештања – replica. Овакви вертикални 
покрети најчешће се остварују у октави, децими или дуодецими. Сагледа-
на је и инверзија мелодијских интервала приликом понављања претходно 
изложеног музичког материјала, при чему се наглашава да тада, без обзи-

l'Imitatione diremo esser una Replica, ò Reditta, la quale non procede per gli istessi Interualli; 
ma per quelli che sono in tutto differenti da i primi; essendo solamente i mouimenti che 
fanno le parti cantando, & le figure ancora simili“). Овде се Царлино надовезује на поје-
дине радове Петруса Арона (Petrus Aaron), нпр. Libri tres de institutione harmonica (Три 
књиге о установљењу хармоније, 1516). (в. Арон 21978)

32	„Il perche è da sapere, che tanto la Consequenza, ò Fuga, quanto la Imitatione, si ritroua esser 
di due maniere; l'una delle quali nominaremo Sciolta, & l'altra Legata. La prima, perche è in 
tal maniera ordinata dal Compositore tra le parti di qual si uoglia Cantilena, che una di esse hà 
un certo numero di figure solamente, ouer una terminata particella di Modulatione, laquale 
da una, ò più dell'altre Parti può esser replicata; non essendo però il resto della Cantilena 
sottoposta à cotal legge; ma si bene al tutto libera: Ma la Legata chiamaremo quella, che in tal 
modo è ordinata & con obligo tale, che tutta la modulatione d'una parte del concento; sia poi 
graue, ouero acuta; da un'altra, ò più parti si può cantare, seguendo l'una dopo l'altra per un 
spacio di tempo determinato.“
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ра на замену места гласова, хармонски интервали који се образују између 
њих остају исти као и приликом првобитног контрапунктског споја.

Може се слободно рећи да Царлинов рад представља најобухватнију 
ренесансну студију посвећену контрапункту, у којој су изложени многи 
аспекти композиционе технике примењивани у музици овог периода. Од 
осталих ренесансних теоретичара, који су у својим теоријским расправа-
ма дефинисали законитости актуелне композиторске праксе, посебно се 
издваја рад Винћенца Галилеа (Vincenzo Galilei), оца знаменитог астроно-
ма, који је у својим радовима насталим на самом крају XVI века, већ наго-
вестио поједине карактеристике наредне, барокне епохе, што се посебно 
манифестује у трактату Dialogo musica antica et della moderna (Дијалог о 
древној и новој музици, 1581). Но, у контексту овог разматрања посебно се 
издваја његов спис: Discorso intorno all' uso delle dissonanze (Дискурс у вези 
коришћења дисонанци, 1588). Галилео је, заправо, теорију контрапункта 
покушао да прилагоди актуелној композиторској пракси, која припада 
сфери световне музике. Зато је код њега третман дисонанци знатно сло-
боднији; оне не само да су подчињене консонанцама, већ носе и музич-
ку изражајност. Тако, описују се случајеви семиминима, које, уколико се 
правилно воде, могу дисонирати и на наглашеном делу такта, или два, три 
пута узастопно према осталим гласовима; дисонантна задржица може се 
разрешити скоком или поступним узлазним покретом у консонанцу, а 
након ње може уследити покрет у нову дисонанцу; у тренутку разрешења 
могуће је извршити хроматски покрет у другом гласу; дисонанца на тези 
може бити и неприпремљена уколико након ње следи уобичајено разре-
шење итд. (Упор. Закс 2001–2002: 560)

Велики број ренесансних музичких теоретичара своје радове је пос-
већивао контрапунктској проблематици: Адам де Фулда (Adam de Fulda): 
Musica (Музика, 1490), Франкино Гафори (Franchino Gaffurio): Practica 
Musice (Практична музика, 1495), Јоханес Коклеус (Johannes Cochlaeus): 
Musica (Музика, 1507), Ђовани Мариа Ланфранко (Giovanni Maria 
Lanfranco): Scintille di musica (Искре музике, 1533) Стефано Ванео (Stefano 
Vanneo): Recanetum de musica aurea (Разматрања о златној музици, 1533), 
Адријан Петит Коклико (Adrian Petit Coclico): Compendium musices (Рези-
ме о музици, 1552), Ђовани Марија Артуси (Giovanni Maria Artusi): L'arte 
del contraponto (Уметност контрапункта, 1586), Орацио Тигрини (Orazio 
Tigrini): Il compendio della musica (Резиме о музици, 1588), Томас Морли 
(Thomas Morley): A Plaine and Easie Introduction to Practicall Musicke (Јасан 
и лак увод у практичну музику, 1597).

У овом чланку није могуће изложити опште карактеристике свих му-
зичко-теоријских трактата, написаних током XV–XVI века. Зато су, у фо-
кусу разматрања, била достигнућа само најзначајнијих музичких теоре-
тичара овог периода, који су својим радом битно утицали на обликовање 
контрапунктске теорије ренесансне епохе. Управо су они дефинисали 
готово све законитости на којима се заснивала музичка пракса тог вре-
мена. О напредности идеја и значају достигнућа појединих теоретичара, 
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најбоље говори податак да неки аспекти контрапунктске технике, који су 
садржани у њиховим радовима, још увек нису нашли своје место у мно-
гим савременим уџбеницима вокалног контрапункта. 
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Зоран Божанић
Контрапунктическая теория в эпохе 

Возрождения
Резюме

В статье обсуждается теория контрапунктa строгого стиля. Ее основные характеристики 
рассматриваются на основе анализа музыкальнo-теоретических трактатов, написанных в 
эпоху Возрождения. Таким образом, кроме знакомствa с различными способами решения 
проблем контрапунктa, можно достичь и лучшего понимания сложной музыкальной 
практики этого периода. В этих трактатах были определены многие законы, основанные 
на музыкальной практике эпохи Возрождения; некоторые аспекты ее теоретических 
понимании еще не представлены в преподавании контрапункта.

Ключевые слова: музыкальная теория, Возрождение, контрапункт

Примљен децембра 2011. 
Прихваћен за штампу априла 2012.



Зоран Божанић

170



171

N
asl

e|
e 2

2
 • 20

12 • 171-18
5

93/99:929 Каниц Ф. 
908(497.11 Београд)

Претходно саопштење

Ива Б. Парађанин1

Филозофски факултет, Београд

Београд: сусрети култура на  
Балкану у делу Феликса Каница

Текст се бави проучавањем дела Феликса Каница везаним за 
историјске, културне, градитељске, социјалне прилике Београда у 
19.веку са циљем да прикаже виђење београдског идентита једног 
великог стручњака на основу његовихп списа, илустрација, запа-
жања. Анализом графичких приказа долази се до информација о 
свакодневним радњама, навикама и обичаја српског народа у овом 
периоду. Испитивањем Каницових текстова и истовремено изуча-
вајући цртеже, доносе се закључци и о разним градитељским при-
ликама, али и о особеностима владајућих архитектонских стилова. 
Уобличавањем комплетне ангажованости овог свестраног путопи-
сца, овај текст показује значај његовог занимања за Србију, који се 
свакако огледа у томе што је пружио прегршт  информација о Бео-
граду 19. Века, и дао једну визуелну представу тадашњег града, која 
да није било његове заинтересованости не би ни постојала.

Кључне речи: Београд, 19. век, култура, Феликс Каниц, путопи-
сац, илустрације

Феликс Филип Каниц (2.8.1829 - 8.1.1904.) је био аустроугарски путопи-
сац, архелог, етнолог и један од највећих познавалаца југоисточне Евро-
пе, народа, прошлости али и савремених кретања, како у политичком 
тако и у културним сверама. Током друге половине 19. века, почев од 
1859. године долази у више наврата у Србију. Током својих посета, које 
су понекад трајале и по више месеци, имао је прилике да непристрасно 
прати промене које су се догађале у овој земљи. Као заљубљеник ових 
живописних и немирних крајева, југоисточне Европе, своје свакако нај-
познатије дело о Србији, штампао је први пут у Лајпцијгу, 1868. године 
под насловом Serbien, Historich/etnographische Reisestudien aus den Jahren 
1859/1868. Многобројним илустрацијама, на седам стотина страница, 
представио је немачкој читалачкој публици једну земљу пуну културног 
блага и богатстава, али и земљу оптерећену бременом прошлости и њен 
народ kроз историју. Путујући постао је етнолог јужних Словена. Европи 
су његови радови били врло занимљиви, јер су приказивали непознато 
подручје. После путовања по Србији, Феликс Каниц је објавио два дела 

1	 ivaparadjanin@gmail.com
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мањег обима: Римски налази у Србији, Беч 1861. године ( Die römische 
Funde in Serbien), kao и дело Српски византијски споменици, Беч, 1864. 
године (Serbiebs byzantinische Monumente).

Као један од најзначајнијих европских путописаца, Феликс Каниц је 
имао два начина прикупљања извора за наведену историјско-етнограф-
ску студију. Најпре је на основу сопственог вишедеценијског искуства, 
стеченог на путовањима широм Србије а уз помоћ подршке ондашњих 
српских власти, успевао да дође до драгоцене грађе, коју нико од његових 
претходника није имао у рукама. Сарађивао је са српским научницима 
тога доба: Јанком Шафариком, Јованом Гавриловићем и другима од којих 
је добијао драгоцене податке о местима где се налазе остаци других кул-
тура, ктиторима српских манастира итд. 

По повратку у домовину обично је објављивао многобројне студије 
са својих путовања. У тим радовима показује изузетан осећај за про-
цењивање важности културног наслеђа и његовог чувања за будућа по-
колења. Тако су настали и први регистри сачуваних споменика, каталози 
са најзначајнијим подацима о њима. При свим тим забелешкама, ката-
лозима Феликс Каниц иде још даље: постојеће допуњава подацима о но-
вим налазима. Његов стил писања је пластичан, стално прожет научним 
приступом и естетиком. Избегавао је сувопарност и безбојно описивање, 
јер није писао само за стручњаке, за своје колеге већ за најширу европску 
читалачку публику.

Имао је жељу да његова истраживања подстакну младе снаге на нова 
и успешнија прегнућа. Многобројна каснија истраживања генарација 
после њега ослањала се на његову необично богату грађу, географску, 
етнографску,културно-историјску. Мењани су његови закључци понекад, 
али не због површности или пристрасности већ због нове методологије 
рада и нових извора, који су у међувремену откривени.

У прилог тој непристрасности је чињеница да се у својим описима 
живота и прилика у Београду, није служио само светлим примерима у 
приказу људи и земље, већ је износио пред читаоце и тамне стране људ-
ских деловања, нпр. Приликом уништавања културног и споменичког 
блага које је подсећало на претходне епохе, често непоштовање закона 
итд. Ове тамне слике послужиле су му као вид едукације, упозорење но-
вим генерацијама, да наведена искуства из прошлости треба избегавати. 
Притом је његов начин осуде врло суптилан. Он не оптужује, већ сама 
његова дескрипција опомиње.

Био је увек у жижи догађања. Често је присуствовао и археолошким 
ископавањима на новим локацијама не би ли нашао неки нови податак, 
којим  би допунио дотадашња сазнања. И не само заљубљеник у архео-
лошко насеђе, Каниц је био и будни посматрач народних обичаја, проу-
чавалац рудног богатства, карто уметник, који је израдио цртеже и скице  
на стотине предела и грађевина које је обишао и видео, научник који је с 
посебном пажњом и љубави писао о историји појединих крајева са кури-
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озитетним детаљима, које је могао само савременик, односно непосредни 
посматрач проницљивог духа забележити. 

Када је писао о некој грађевини нпр.  обавезно је то било уз увертиру 
која се односила на саму њену историју, коју исписују и градитељи у 
времену када је настала, на свој начин, обично у духу тадашњег времена 
или пак у духу културе нације која би запосела престоницу: 

Стил његовог изражавања је живахан, пластичан, сликовит, темељан 
и стално у преплету научног и уметничког. Избегавао је сувопарност 
приказа.У својим делима описивао је објекте трослојно: Прво би описао 
локацију, затим дао историјске оквире, док је трећи слој значио описивање 
новог, тренутног стања објекта, споменика, трга, кварта итд.

Детаљнији је његов опис локације било да је у питању град, грађевина, 
село, рудник у шуми, поред реке, на пољу. Затим би наводио драгоцене 
изворе сопствених сазнања и постојећих историјских података о месту, 
простору, који га је окруживао, помажући се често трагом народних 
предања. Користио је, ради сликовитијег описа и делове из јуначких 
песама. Треће начело којег се при писању држао Феликс Каниц, и које 
му највише лежи, односи се на опис  тренутног стања објекта, грађевине, 
насеља. 

Прво поглавље у својој књизи Србија- земља  и становништво од 
римског доба до 19. века, посветио је Београду, његовој бурној историји, 
култури, грађевинама, народу...

Пре првог Каницовог доласка у Србију, у првој половини 19.века, Бе-
оград је насеље оријенталног типа, са знатно уништеним градитељским 
фондом. Варош са стамбеним и занатским четвртима, груписаним у ма-
хале, опасана бедемима од насуте земље. 

Године 1859, Феликс Каниц је први пут посетио Београд ивећ на 
првом сусрету уочио оштре контрасте у архитектури ове вароши где је 
јасно била повучена црта између Оријента и Запада, између муслиманске 
и српске махале. У српској четврти, или Варошком кварту, још увек је 
наглашен затечени оријентални распоред улица, са стамбено-занатским 
зградама, такође оријенталног типа, познатих данас под именима Ичко-
ва кућа, Кафана знак питања, Манакова кућа и Конак кнегиње Љубице. 
Све поменуте грађевине биле су приписане Милошевом градитељу Хаџи-
Николи Живковићу. Осим помена и цртежа Конака кнегиње Љубице, ове 
зграде нису биле предмет Каницовог интересовања.

Султанов хатешериф (1830) обећавао је да ће муслиманско станов-
ништво напустити Београд, али у оном пак из 1833. се изричито нагла-
шава да је и тврђава и варош турска територија што је било константни 
повод многобројних спорова са српским властима. Тек се 1841. године 
преселила у Београд централна државна управа и истовремено је град 
одвојен од окружне власти добивши аутономни  статус. Огромна жеља за 
сваколиким препородом, довела је у земљу немачке занатлије, инжењере, 
лекаре, архитекте, наставнике итд. Као плод свестране предузимљивости 
уз покретачки мотив - велику жеђ за  удубнијим начином живота, грађене 
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су све лепше и комотније куће, осветљаване улице, које су калдрмисане у 
све ширим круговима. 

Као трговачка раскрсница орјентално-средњоевропског саобраћаја, 
захваљујући Римљанима и Византинцима – Сингидунум, кога су на ушћу 
Саве основали келтски трговци је био синоним исконског дуализма.

Својим другачијим начином живота, Муслимани су постајали 
сметња убразаној урбанизацији Београда, јер су се чврсто угњездили 
унутар хришћанског становништва ( Дорћол ). Високи земљани зидови 
без прозора, џамије, минарета, чесме са турским натписима, крчме са 
сумњивим полусветом, све је то асоцирало на неки сасвим други свет, на 
неки азијски град а не на Београд, који ће још дуго задржати оријентални 
карактер. 

Осетни културни напредак постигунут је за време владавине кнеза 
Александра Карађорђевића. Насупрот Дорћолу, на Теразијама и Врачару, 
педесетих година уочљив је западни стил: како у градитељству српских 
јавних зграда и приватних кућа, тако и у одевању, другачијим манирима 
грађана. Тај препород је обрадовао и кнеза Милоша, када је 1859, ушао у 
Београд. Он се с правом, по виђењу Феликса Каница, може сматрати твор-
цем модерног Београда, који је донирао изградњу огромног степеништа, 
које је повезивало Доњу и Горњу варош; основао Народно позориште; са-
градио неколико школа, болница итд.. У његову част је и саграђен споме-
ник у центру града. Изграђена је убрзо мрежа правих, поплочаних улица 
са електричним осветљењем, лепим државним грађевинама и приватним 
кућама. Изградњу је затим пратило и уређење паркова, дрвореда, увођење 
трамваја, па је постепено Београд постао све сличнији европским метро-
полама, самим тим и центар целокупног промета Краљевине. Неких шест 
квартова истиче  Феликс Каниц у свом поменутом делу, од којих сваки 
има свог старешину. Наглашава да од Будимпеште до ушћа Дунава нема 
већег складишта од Београда “...чији су окретни трговци непосредно по-
везани са првим европским фирмама од Цариграда до Лондона... ”. Београд 
постаје центар целокупног промета Краљевине. 

Налази римских натписа, новца, фигуралних рељефа итд, сведоче 
о периоду од I до V века н.е. у којем је Сингидунум био значајни војни 
пункт, седиште IV легије. Кастел Сингидунума је лежао на najвишој тач-
ки платоа београдске тврђаве. Поред наведених ископина, римски бунар, 
дубок неколико стотина степеница, дунавски лучки басен и римски во-
довод, некрополе откривене широко око Калемегдана, показују импо-
зантне димензије Сингидунума, који је често у то време предспостављан 
Виминацијумом (данас Пожаревац) и Сирмијумом (данас Сремска 
Митровица).2 

Хришћанство се брзо ширило према западним границама Римског 
царства. Неколико апостола умрло је у Сингидунуму, кога 361. године 

2	 Bojović D. (1985) – Rezultati arheoloških iskopavanja na ubiciranju rimskog logora u 
Singidunumu, Starinar 26, Beograd.
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осваја цар Јулије Апостата на свом походу преко Сирмијума у Цариград. 
Као и остали мезијски градови и Сингидунум је био опустошен за време 
најезде Хуна, али су у разарању учествовали потом и Готи, Сармати и Да-
чански Гепиди, Авари...Тек са доласком Приска и Коменциола, крајем VI 
века н.е, који су кренули у поход на Дакију, нестају најезде варвара. Од 
тог доба име Сингидунум се више не јавља.

Срби, који у VII веку насељавају опустошене крајеве око Саве, дају 
тврђави назив Бели град – Београд  . У касније доба реч Belgrad, остаје 
до данас у употреби на Западу. Крајем IX века, Београд се јавља као се-
диште бугарског епископа. Али врло брзо долази олујно време најезде 
најразличитијих освајача. Тврђава је и даље жељени циљ у борбама између 
Византинаца, Словена и Мађара. Под Стефаном Урошем III ( 1321-1331), 
Београд поново постаје српски. Најмоћнији српски владар Душан знатно 
је проширио београдска утврђења. Кнез Лазар (1372-1389) је боравио тамо 
само повремено, баш као и Деспот Сефан Лазаревић( 1389-1427), његов 
син, који га је наследио после трагедије на Косову. Београд је био пред 
најездом Турака,  последња нада овог српског кнеза, касније султановог ва-
зала. Улепшао је град једном црквом, болницом и другим јавним зградама 
а грађанима је одобрио привилегије, које су им олакшале трговину. 

После смрти Стефана Лазаревића, 1427, његов наследник Ђурађ 
Бранковић предаје Београд Угарској у замену за неке области на  Тиси и 
Дунаву. Разочарење народа било је неизмерно. Храбри непријатељ Тура-
ка Јанко Хуњади је у том периоду је напаћеном  Београду подарио краће 
мирно раздобље. Међутим, читав период који је предстојао обележиће 
непрестане најезде Турака, Угара и др. Нешто мало српских трговаца и 
занатлија, којима је било допуштено да остану у Београду имали су 1578. 
године ( као и Јермени, Јевреји и Цигани) само једну црквицу. Од Султа-
нових намесника нарочито је Синан-паша  настојао да у корену угуши 
српско национално осећање. Упамћено је посебно недело у коме је нало-
жио да се тело светитеља Саве пренесе из Херцеговачког манастира Ми-
лешева у Београд и да се 9.маја 1594. године спали на Ташмајдану. 3  

„Целих 167 година је Полумесец из Београда слао своје крваве вихоре гапрема 
Западу, пре него што је тамо опет пободен крст, посетио га је тамо лекар 
Едвард Браун, кога је на Исток послало Лондонско медицинско друштво...“ 
забележиће  Феликс Каниц.

Године 1669. Браун описује Београд као велику тврђаву и многољудну, 
пространу, трговачку варош. Снажан утисак су оставила два база-
ра – хале сличне некој берзи за окупљање трговаца, који продају своју 
робу; караван-серај и медреса. Овај оријентални стил архитектуре, није 
спречио Брауна да се ипак најповољније изрази о предузимљивости и 
имућности хришћанских трговаца, о култури њиховог становања  итд. О 
земљи и народу Србије, Браун има најлепше мишљење:

3	 Vujović B. (1994) – Beograd u prošlosti i sadašnjosti, Draganić, Beograd.
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“Кад би та земља била само у рукама хришћана, она би несумљиво 
процветала” али такође закључује да се Београд не може никад више 
освојити, стрепи такође, да ће Турци временом, као што се и Риму до-
годило, поробити читаву Европу, па чак и читав свет. Па ипак, само 
две деценије касније није могао да буде сведок ономе што му је изгле-
дало немогућим: Храбра војска Леополда I, уједињена са немачким 
трупама, сломила је турску моћ а угарска застава завиорила се поново 
на бедемима Београда. Али, само је укупно две године Београд остао ван 
турског поседа. На бедеме Београда 1690.године је опет пободена турска 
застава.4

Након многобројних опсада, оно мало грађевина што је у Београду 
остало – уништено је приликом великог похода Еугена Савојског. 
Приликом његовог упада у Београд није било ни трага од некадашњег 
сјаја. 

Почетком 18. века, отпочиње се са реконструкцијом тврђавских 
постројења Београда под руководством генерал-мајора грофа О 'Двајера. 
У Кнез- Михаиловој улици подигнута је Александрова касарна, на Дорћолу 
и Врачару такође. Међутим, не потраја дуго време ових културних акција 
јер је турски рат поново избио 1737. године.5

Београдским миром из 1739. цар је био принуђен да поново преда 
Србију султану. Победу Полумесеца велича турски натпис на Стамбол 
капији. Као спомен на победу аустријског принца Еугена и Лаудона над 
Турцима дат је једној великој бечкој четврти Фаворитен име Belgradplatz. 

Аустријанци су у последњој деценији 18. века доста учинили да се 
Београд развије у грађевински леп и добро уређен главни град земље. 
Учени и способни Аустријанци су се припремали да у Београду оснују 
штампарију са књижаром да би олакшали и убрзали продор западне 
културе. Митрополит Дионисије Петровић почиње да се залаже за 
успостављање православне епархије. Године 1861. Београд је по речима 
Каница био својим мултикултуралним карактером - Елдорадо најчуднијих 
супротности:

Пејзажем је свакако доминирала Саборна црква, Богословија, 
мноштво минарета са највише тврђавске џамије. Своје изразито турско 
порекло откривале су нарочито капије: Стамбол, Сава-капија; Варош-
капија и Видин-капија.Усред хришћанско-муслиманског Дорћола, стоји 
Чукур-чесма, као симбол једног трагичног догађаја који је изазвала свађа  
између турских војника и дечака. Убијање дечака затим било је поводом 
великог сукоба српске жандармерије и турског одреда. 

Најзад након многобројних сукоба, који су били препрека на путу 
развоја српске аутономије, султановим ферманом из 1867. године, чување 
свих српско-турских пунктова пренесено је на кнеза-Михаила. Последњи 
мутесариф београдски предао је кључеве тврђаве кнезу. На бедему поред 

4	 Kondić V. i dr. (1969) – Beogradska tvrđava kroz istoriju, Galerija SANU, 7, Beograd.
5	 Elezović G, Škrivanić G. (1954) – Pad Beograda pod tursku vlast 1521, Ratna prošlost 
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турске, постављена је и српска застава. Последње турске трупе 6.маја те 
године заувек напуштају Београд.6

Свој коначни развитак, престоница је одмах затим започела. Културни 
узор Београду био је царски Беч као што је то био случај и са многобројним 
градовима балканских земаља у окружењу. Након рушења бедема и 
Београд је желео грађевински ред и архитектонску хармонију: прстен са 
широким скверовима, трговима итд. Уклањањем ружног шанца и турских 
махала, регулацијом улица и улепшавањем парковима, новоградњама, 
обликовањем тротоара. Постепено и систематски уклањана је мешавина 
оријенталних и западњачких елемената. Уске турске, калдрмисане улице, 
светлуцави минарети као претећа копља уступали су временом место 
широким трговима и булеварима, зеленим пространствима паркова, 
ботаничких башти итд. Чак је и тврђава изгубила своју оријенталну ноту. 
Постала је омиљено шеталиште ( Калемегдан). У њу се могло слободно 
ући уз честе поворке српских гиздавих војника. Сахат -  кула на улазу и 
турбе претворене су у војну амбуланту и дућан у коме  слободни трговци 
а не кажњеници или робови као до тада, нуде своју робу, своје резбарије, 
сувенире а све рађене у , како Каниц каже новом српском стилу. И сам 
шетајући и разгледајући тврђаву, Феликс Каниц је бележио све детаље 
староаустријске и турске културе. Забележио је брижљиво да је: у доњој 
тврђави затекао јаке зидине код куле Небојше врло оштећене, па је врло 
репрезентативна Капија цара Карла стајала огољена. О томе ће записати: 

„Штета би било да се овај прекрасни споменик из времена великог Еугена 
препусти пропадању. Поред црквице Свете Петке, која лежи нешто више 
крај једног хладног извора, попели смо се до цркве Свете Ружице, коју су 
Турци користили као муницијски депо, а која је сада улепшана доградњом 
једног торња...“.

Већ 1887. године од 15 џамија, остала је Барјактар-џамија, коју је 
изградио Сулејман величанствени у Господар-Јевремовој улици, где су се 
некад окупљали ходошасници за Меку. Кара-џамија је била претворена 
у плински резервоар за позориште.7 У Дорћол-малој га је посебно 
привлачила Пиринчана палата (Принчева кућа), некадашња царска 
командатура.8 Њени остаци, неопростиво занемарени, подсећали су на 
горду палату уметнички настројеног вође. Цртежом Феликса Каница 
управо ове грађевине сачуван је њен првобитни изглед, који показује и 
постојање, касније уклоњених елемената: две џамије на боковима, складну 
фасада читаве палате, као и дворишне галерије са сводовима у стилу 
северно-италијанских палата. Феликс Каниц потом осуђује београдске 
археологе што палату нису снимили, заштитили у свом домену, већ су 
дозволили да се наруши ова архитектонски врло репрезентативна целина, 

6	 Kondić V. i dr. (1969) – Beogradska tvrđava kroz istoriju, Galerija SANU, 7, Beograd
7	R admila Tričković, „Promene u varoši posle 1740.“ u Istorija Beograda 1, str.670.
8	 ДивнаЂурић-Замоло, Палата аустријског командатаБеограда из 18. века, названа и 

„двор принца Евгенија“ и „пиринчана“,
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разним доградњама да би на крају чак била  жртвована проширењу улице 
цара Душана.9

Са побољшањем односа са Турцима реновирана је и Барјактар-
џамија. Феликс Каниц је том приликом и нацртао са дограђеном, 
лепом зиданом оградом. У свом делу Феликс Каниц  затим даје основне 
карактеристике муслиманске куће: Она је увек насред дворишта, које је 
одвојено високим зидом од улице на коју су водила само једна тесна врата. 
Отворена веранда, била је окренута башти са цвећем, посред дворишта 
неретки су шедрвани. Као контрапункт муслиманским,  пропињале су 
се својом укусно обликованим фасадама и куће неких  богатих, виђених 
људи: Вила Банковића, зграда Задруге штампарских радника, Пироћанчева 
кућа итд.

Непосредно повезана са Дорћолом ( који је имао изразито 
оријентални изглед) је Јеврејска махала, у којој је Панчић, близу улице, 
која носи његово име – основао Ботаничку башту, коју је уништила 
поплава 1888. године. Поред Солунске улице налазимо улице са именима 
старог завета (Мојсијева, Јеврејска итд.), записао је Каниц, путописац са 
изграђеним смислом за чување и неговање културне баштине. Забележио 
је и податак да дорћолска синагога, грађена 1820. године садржи  продор 
духа новог времена.

Градови доживљавају просперитет, урбанизују се, исти људи са новим 
идејама настоје да измене старе односе у друштву. Читава Србија, на челу 
са престоницом је желела корак ка новим европским токовима и идејама 
– узорима са Запада. Нове идеје требало је прилагодити београдској 
средини.

Осуђивао је Каниц у свим својим текстовима, општу некултуру, 
агресивност, небригу, бахатост, дивљаштво, па му се зато отела и 
реченица, коју је изустио након својих многобројних посета Србији – 
Лепо је вратити се у цивилизацију!  

Врло сликовито описује Душанову улицу: дрвореде, електричне 
трамваје,  најудобније београдско купатило у близини. Описује затим тиху 
Доситејеву улицу, у којој се налази и кућа у којој је рођен и умро Доситеј 
Обрадовић, складиште Црвеног крста, па затим до најсликовитијег 
Краљевог трга, који је повезан трамвајском линијом са врло фреквентним 
Савамалским квартом и Теразијама. Наведени трг је, по речима Каница, 
некада био највеће муслиманско гробље а који је до 1882. године носио 
назив Велика пијаца . Од 1880. године на том потезу налази се чесма с 
обелиском у част престолонаследника. 

Све старије, лепе куће, виле добиле су још по један спрат, а на месту 
некадашње најбоље гостионице Српска круна, смештена је градска 
већница (Општина вароши Београда). Као украс трга, Каниц истиче 
Велику школу (данас Капетан – Мишино здање у коме је смештен 
Филолошки факултет) палату некадашњег трговца сољу, мајора Мише, 

9	С ретен  Л. Поповић: Путовање по новој Србији (1-6 свеска)
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који ју је завештао држави у научне сврхе. Његово име добила је и једна 
улица на супротној страни трга ( данас Капетан – Мишина улица ).

Велику школу, започео је архитекта Неволе 1857. године а завршио 
је Штајнлехнер 1861. године. Ово здање подсећа на венецијанско-
маварску архитектуру. Без неког утврђеног реда мешају се, врло складно 
визнатијски, романски и ренесансни мотиви. Намера Владе, била је да 
у ову пространу зграду смести Министарство просвете и вере, Велику 
школу, Гимназију, Учено друштво и музеј. Међутим, Министарство је 
добило сопствену зграду у улици краља Милана, а за музеј су купљене 
две суседне, које су се врло брзо показале неподесним, што је добродошло 
Великој школи, која је касније прерасла у Универзитет.10 Испред овог 
здања, 6. марта 1882. године Србија је проглашена – Краљевином.

Српски народ је коначно стекао поштован, независтан положај 
у европској породици држава. Одлуком Скупштине, овај датум је 
проглашен националним празником. Тим поводом је у Саборној цркви 
одржано свечано богослужење, коме су присуствовали: краљ, краљица, 
дворска свита, дипломатски кор, сви достојанственици и многобројни 
угледни гости из других земаља.

Богати Варошки кварт (ужи центар града, који почиње од ивице 
Калемегдана са аустругарским конзулатом, Реалком , хотелима и 
неколико приватних кућа са репрезентативним фасадама) обухвата 
осим Митрополије и Богословије и протестантску цркву и школу, 
Народну банку, Берзу, Управу фондова,Трговачки и Апелациони суд, Кнез-
Михаилову улицу са Управом монопола и статистике, представништва 
страних осигуравајућих друштава11 итд. Најлепша грађевина овог 
потеза, свакако је по речима Феликса Каница Саборна црква Арханђела 
Михаила, саграђена 1840. године, према раније цењеном карловачком 
узору. Високог је и витког торња, који се, украшен богато позлаћеном, 
бакарном орнаментиком, пресијавао на сунцу. Црквена ризница ове 
цркве, богата је светим књигама и другим вотивним предметима, 
добијеним из Русије. Димитрије Аврамовић је украсио унутрашњост 
цркве, служећи се златом и бојом наизменично. У југозападном броду су 
сахрањени кнезови Милош и Михаило. Ранију једноставност посмртног 
обреда заменио је луксуз са Запада (метални ковчег, мртвачка кола, венци 
итд.). И свадбарски обичаји су се такође променили. 

На месту Митроплолије налази се  мала црква,  посвећена Светом 
Симеону Немањи. У истој Богојављенској улици стоји усред врта – Конак 
кнегиње Љубице, који је Милош изградио у оријенталном стилу. Овде је 
живела Кнегиња Љубица са својим синовима, од којих је кнез Милан, 
после кратке владавине и умро 1839. 

10	Aрхив Србије, регистри и деловодни протоколи, сумарни инвентар и аналитички ин-
вентар од 1863. до 1895. године.

11	Б. Несторовић, Развој архитектуре Београда од кнеза Милоша до Првог светског рата 
(1815–1914), Годишњак музеја града Београда, књ. I, Београд 1954, 164.
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У суседној Учитељској школи боравио је кнез Михаило до 1842. године, 
а онда су сви Обреновићи прогнани у Аустрију. У непосредњој близини 
Саборне цркве је отворена 1869. године – прва српска читаоница. 

Зграду Народне банке је завршио архитекта Јовановић, 1890. године. 
Поред Народне банке у Дубровачкој улици, читав је низ врло складних 
здања са фасадама украшеним каријатидама, стубовима, мансардама, 
куполама и малим кулама на угловима. Занимљив је, између осталог и 
списак најбогатијих људи Београда. Богатство извесне  Браће Ђорђевића, 
процењује се на вредност од тадашњих пет, шест милиона динара.12

Трагом данас два најбогатија краја у Дубровачкој и Кнез-Михаиловој 
улици наилазимо на поплочани трг. Богатство продавница и удружења 
разних врста, задруга са упадљиво исписаним натписима, обично изнад 
китњастих портала, већином на српском и немачком језику, понекад и на 
француском, енглеском и руском,  маме радознале купце Београда. Њи-
хова звучна и популарна имена, лако се памте и дуго остају у сећању: Код 
Бечлије; Кицош...  

У улици Вука Караџића стоји и данас протестантска црква са цркве-
ном канцеларијом и школском зградом. Уместо џамија, које су се ту нала-
зиле, сада су лепе једноспратне куће са продавницама: шиваћих машина, 
воштаних свећа, дувана, фризерске идруге радње.

Палилулски кварт, који чини границу између Варошког и  Тера-
зијског кварта, украшен је спомеником кнезу Михаилу, откривеним 18. 
децембра 1882. године, који испруженом десном руком показује према 
Западу. Монументална скулптура јахача, дело је Фирентинца А. Пација 
и изврсно је изливена у бронзи ( у радионици у Бриселу) али на жалост 
на неуспелом постаменту. Оком правог аналитичара Феликс Каниц ће 
описати постамент скулптуре: Основу чини осмоугаоник од гранита, 
на чијим се ужим странама налази грб Србије и посвета: Књазу Миха-
илу Обреновићу III благодарна Србија. На бочним странама су уписана 
имена утврђених градова, који су ослобођени 1867: Београд, Смедерево, 
Кладово,Соко, Ужице, Шабац. На овај постамент, постављена је бронзана 
цокла, чији рељефи приказују Милошев позив на устанак у Такову; Једног 
гуслара, који представља велика дела Обреновића и ожалошћени народ 
поред ковчега кнеза Михаила. Без конструктивно јачих елемената, тешка 
фигура јахача је у несразмери.

 На месту некадашње Стамбол капије, налази се зграда Народног по-
зоришта. Не заборавимо да Београд у то доба готово да није имао ваљано 
школованог архитекту. Уочљива је нарочито – Симићева кућа, преко пута 
Конака. Већина малих али отмених кућа, нпр. кућа покојног намесника 
Ристића, налазе се широм трга. Убрзо су ницале и важне јавне цивилне 
зграде, које су потпуно одговарале својој сврси: У регулисаној, лепо поп-
лочаној Кнез-Михаиловој улици, омиљеном шеталишту краљице Ната-

12	Архитектонска енциклопедија Београда XIX и XX века Слободана Гише Богуновића 
(издавач „Београдска књига“ из Београда).



Београд: сусрети култура на Балкану у делу Феликса Каница 

181

N
asl

e|
e 2

2
 • 20

12 • 171-18
5

лије, подигнута је друга зграда Министарства грађевина, а наспрам ње, 
у малом допадљивом парку – Стара зграда Савета ( данас Министарство 
финансија).

Међу боље грађевине на Врачару спадају још Илкићева католичка 
капела у Крунској улици; Рударско одељење; Министарство трговине са 
занимљивим музејом; Метеоролошки завод с опсерваторијом у Шума-
дијској улици, Сиротиште у Студеничкој улици, које је саграђено  при-
лозима за добротворне сврхе. Ту треба поменути јо и Душевну болницу, 
насталу 1861. године, насталу у старој кући др Куниберта; Војну болницу; 
Хемијску лабораторију, Поткивачку школу итд.

Друштво за улепшавање града, настало је 1886. године, истиче у свом 
делу Каниц, је знатно допринело и дотеривању овог потеза, који су кас-
није назвали – Енглезовац. Само јако имућним људима се на Врачару пру-
жила прилика да дођу до сопствене куће. Раније не насељено земљиште 
овог посебног дела Врачара, купио је трезвењак Макензи од министра 
Симића  за багателну суму. Макензијев наследник  Гирдон, који је ову 
земљу изделио на мање парцеле са баштама, успешно је  пословао. Године 
1887. отворен је на истуреном плацу Енглезовца - Хотел Славија. 13У бли-
зини је и гимнастичка дворана Српског гимнастичарског друштва Душан 
Силни. На крају лепе Светогорске улице, треба да се, на пољани где су 
спалили мошти Светог Саве, уместо данашње скромне црквице, подигне 
Саборна црква, бележи Каниц.

Борба истока и запада, старог и новог у младој престоници – Београ-
ду, нигде није тако уочљива као у Палилулском кварту, који се наслања 
на Дунавски, Врачарски и Теразијски кварт. Између главне саобраћајни-
це, која је добила име по краљу и Таковске улице налази се једнобродна 
Палилулска црква са одвојеним звоником, украшена само полукружним 
сводовима, лизенама и сликама апостола Марка. По аманету македонског 
Влаха Лазара, изградио је Милош 1835. године. У једноставном ентеријеру 
у гробници десно од главног улаза, сахрањен је кнез Милан Обреновић II, 
који  је само кратко био номинални владар. Пред овом црквом прочитан 
је на дан Св. Андрије (12. децембра), 1830.године султанов хатишериф, 
којим су Србији свечано загарантована политичка права, стечена у осло-
бодилачком рату 1815. године.

Северно од Ташмајдана (кречњачког каменолома, некад), на 
раскрсници Позоришне улице и Улице Цара Душана, сачували су се ос-
таци некадашње Видин-капије. Ново гробље је занимљиво, како Каниц 
каже “у западном стилу је”. Датира из 1885. године а краси га куполна 
црква Св. Николе у средини. Подигла је извесна Драгиња Петровић  као 
спомен на супруга-државног саветника Манојла Петровића, који је умро 
1889. године. Саграђена је у периоду од 1890. до 1893. године. Каниц исти-
че њену складну, сведену архитектуру и лепу звездасту розету изнад пор-
тала. Њеним ентеријером доминирају четири раскошна стуба, која носе 

13	Богдан Несторовић, Архитектура србије у XIX веку.
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куполу од сивог мермера са Бањице и из Рипња, са иконостасом, који је 
радио Стеван Тодоровић са супругом. Фреске је, према предлошцима 
Петра Раносовића, израдио Доменико.

Савамалски кварт се налази у западном делу града. Тешко пострадао 
од поплаве, састоји се углавном од многобројних стоваришта, царинских 
и приватних магацина, које бродови стално пуне и празне. Најживљи је 
промет близу Главне царине и пристаништа ( данас Лука Београд, Бетон 
хала), које велике степенице повезују с Горњим градом (Калемегдан).

Према истоку града наилазимо на Карабурму – турски Црни прстен. 
Унутар Лаудоновог шанца налазе се циглане, које прерађују дебеле слојеве 
глине у дунавском приобалном појасу. Још више ка западу су трамвајске 
штале,резервоари воде, фабрика  порцелана изграђена 1897. године, ве-
лика пивара Вајферта и Бајлонија и изнад њих читав венац вила на Топ-
чидерским брежуљцима, чији су власници имућни београдски трговци, 
официри и  државни чиновници.

До пре свега три деценије, Београд је,  по речима Феликса Каница, 
носио све одлике полуазијско-турске вароши. Уследио је огроман преок-
рет у друштвеном и јавном животу. Нарочито живописно описује Каниц 
тржницу на Краљевом тргу  - рибље пијаце, на којој је већ врло рано гу-
жва и жамор сељака у необичним ношњама који нуде своју робу и бео-
градских домаћица и швапских куварица, које купују намирнице за обед. 
Раније је таква гужва била код Милошеве чесме на Теразијама, нарочито 
петком и недељом за време поста “… када је гурмане привлачила моруна  
тешка и до 550 кг, која је давала 20 – 80 кг кавијара! ”. Драгоцени су по-
ред осталог и ови детаљи, којима се Каниц, често са једнаком пажњом као 
кад описује архитектуру неког храма, с посебном пажњом посвећивао. 
Писао је дакле и о томе, која се роба на пијацама износи, чега има у изо-
биљу, шта се увози, која врста рибе се нуди, по којим ценама итд. Млеко 
се нпр, пише Каниц, разноси у лименим кантама уз гласно извикивање 
сељака. Ишчезле су “неподношљиве за око и нос продавнице”, a замениле 
су их продавнице средњоевропског карактера, често и цвећем украшене 
уз обавезан висок степен хигијене, нарочито када су месаре у питању. Ту 
су још и чувене часовничарске радње, јувелирнице у којима се накит до-
носио из Беча, радње у којима се продавало гравирано оружје итд.

Што се културе одевања тиче: у поподневним часовима у главним 
улицама које воде на Калемегдан ,” ...женски свет блиста у хаљинама нај-
новијег париског кроја”, уз ретке примере жена у складној народној но-
шњи. Код мушкараца је најчешћа комбинација плаво-белог морнасрког 
стила одевања код дечака а код одраслих уместо полуоријенталне ношње, 
сада постаје обавезан шешир најразличитијих облика уместо муслиман-
ског феса. Мушки мондески свет чине тзв. кицоши из богатих кућа, који с 
висине гледају на свет око себе, униформисани официри и млади дипло-
мати, обучени по последњој европској моди, снобовски водећи конверза-
цију на страним језицима. На велико почиње и култура читања дневних 
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новина, нарочито у немирним временима, а то је у Београду, запажа Фе-
ликс Каниц, готово, увек!

У новој, београдској вароши, пуној романтичарског заноса свака 
добростојећа породица поседује неки инструмент, најчешће клавир, а 
уз клавир обавено иде и учење страних језика: немачког, француског и 
енглеског. На улицама се сада ови језици чују као некада турски. По ре-
чима Феликса Каница, уз ретке изузетке, београдске лепотице проводиле 
су много времена за тоалетним сточићем. Своје време скраћивале су сви-
рањем на клавиру, ћаскањем, оговарањем и лаком, забавном литерату-
ром. Под покровитељством краљице Наталије девојке су у Вишој девојач-
кој школи стасавале у наставнице. Емотивни живот женске популације у 
Београду у то време бива осетно богатији.

Највећи породични празник у Београду, као и у провинцији је Крсна 
слава: ” ... У двору , у кући министра, професора, банкара, официра, адво-
ката и лекара, као и у кући најскромијег трговчића и занатлије, посети-
оцима који дођу да честитају славу, служе се за добродошлицу слатако и 
кафа – из више или мање луксузних шољица...”.

Једна од установа, којој је краљица Наталија поклањала посеб-
ну пажњу било је Народно позориште. Градња почиње 1862. године по 
пројекту архитекте Александра Бугарског 1869. године. Теразијском 
кварту припада и резиденцијални комплекс са старим двором и зградом 
председништва, такође дело архитекте Бугарског из 1884. године. Пред-
стављен је и цртеж зграде будуће Скупштине, пројекат архитекте Ј. Ил-
кића, изграђене много година после Каницове смрти.14

Извесно је да је Каниц обилазио и околину Београда. Надахнути су 
његови описи Топчидера са конаком Кнеза Милоша, Кошутњака и Авале, 
где је обишао и рушевине средњовековног града Жрнова, скицирао куле 
и оставио детаљан опис овог археолошког споменика у непосредњој бли-
зини Београда.

За интелектуални и социјални напредак свих друштвених класа бри-
ну се у то време, поред Краљевске академије наука, Велике школе, Бого-
словије и Војна академија затим учитељске школе, гимназије, трговачке, 
геодетске школе,  осам основних школа, као и многобројна удружења, 
која су често издавала своје билтене и разне друге просветно-васпитне 
публикације.

Развија се и спорт. Нарочиту популарност тих година ужива коњич-
ки спорт, коме је подршку дао кнез Михаило, маја 1863. године, јер је лич-
но донирао новац за награде на тркама. Лов се такође развија. Оснивају 
се многобројна ловачка друштва. Гимнастичарска друштва  Душан Силни 
и Соко непрестано су организовала слетове различитим поводима.

Захваљујући свом личном искусву са путовања, свом стилу писања, 
организовања концепта књиге, Феликс Каниц је надмашио своје претход-
нике ( Ото Дубислав фон Пирх, Вилхелм Рихтер, Зигмунд Хердер, Георг 

14	http://www.narodnopozoriste.rs/194
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фон Хан итд.), јер закључке својих претходника није прихватио као кона-
чне судове. Проверавао их је, упоређивао са новом грађом, полемисао са 
њима итд.

Борећи се против многобројних неистина и заблуда, покушао је да 
читаоцима представи једну слику Србије и престонице, каква до сада 
није представљана од стране његових претходника - праву слику стања 
у Србији, у свим областима културног и јавног живота унутар динамике 
историјских догађања половином 19. века. 15

У  Лајпцигу  је, на Сајму књига, одржаном  19.марта 2011. године 
отворена изложба о Феликсу Каницу чији је аутор Ђорђе Костић. Изложба 
је организаована захваљујући Друштву Феликс Каниц, које је основано у 
Бечу и Београду. Аутор изложбе покушао је да нам симболично представи 
наративни и визуелни опус овог великог путописца, археолога, етнолога, 
научника. 
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Iva Parađanin
BELGRADE: ENCOUNTER OF CULTURES IN THE BALKANS IN 

FELIX KANITZ’S WORKS
Summary

The text deals with the study of Felix Kanitz related to historical, cultural, architectural, so-
cial conditions of Belgrade in the 19th century in order to show the great expertson’s  view of the 
identity  of Belgrade on   the basis his  documents, illustrations, notes. Graphic  analysis  leads 
to information about everydayactivities, habits and customs of the Serbian people during this 
period.  Analyzing Kantz’s texts and drawings, we can make conclusions about the various build-
ing opportunities, but also on the characteristics of prevailing architectural styles. By the forma-
tion of complete engagement of this versatiletravel writer, this article shows the importance of his 
interest in Serbia, which is certainly in that that has provided a wealth of information about Bel-
grade on 19.Century, that if it was not there his interest would not exist.

Keywords: Belgrade, 19. century, culture, Felix Kanitz,travel writer, illustrations
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821.163.41.09 Сремац С.

Претходно саопштење

Ана С. Живковић1 
Филолошко-уметнички факултет, Крагујевац

Поетика завршетка у  
романима Стевана Сремца2

У раду се испитује концепција завршетка у три Сремчева ро-
мана: Поп Ћири и поп Спири, Зони Замфировој и Вукадину. Про-
блемско питање обухвата извесна поетичка одступања и деста-
билизован положај завршетка у традиционалним реалистичким 
романима крајем 19. и почетком 20. века. Основна идеја односи се 
на приближавање Сремчевих романа модернистичким, нарочито 
романа Поп Ћира и поп Спира у коме се тежиште завршетка пре-
мешта са догађаја на књижевни лик. У том смислу, разликујемо ло-
гички, временски и приповедачки завршетак, као и делимичну раз-
градњу Аристотелових конвенција установљених на претпоставци 
о целовитости структуре. Учињен је осврт и на функцију меланхо-
личног завршетка у преобликовању хумористичког жанра. Епилог 
Поп Ћире и поп Спире упућује на закључак да је реч о роману „за-
творене“ структуре са знатним бројем „отворених“ места. Роман 
Зона Замфирова завршава се према обрасцима старијих романа, 
док је у Вукадину, такође, могуће издвојити места нестабилности. 
Сходно томе, Сремчеви романи могу представљати антиципацију 
литературе 20. века у којој завршетак губи пређашњу доминантну 
позицију. 

Кључне речи: логички завршетак, временски завршетак, при-
поведачки завршетак,  „отвореност“ структуре, логика жанра

Завршетак традиционалних романа није представљао само равноправну 
приповедну јединицу у оквиру романескне структуре, већ је поседовао и 
делимичну превласт будући да је заокруживао целину и чинио је смис-
леном. На основу последњих поглавља у романима Стевана Сремца (Поп 
Ћира и поп Спира, Зона Замфирова и Вукадин), која се међусобно знатно 
разликују, те су стога и подобна за тумачење, означићемо положаје које  
завршеци у њима заузимају, јер „динамички схваћен завршетак показује 
да није оправдано свести завршетак на место краја романа, да то место 
није једино конститутивно за завршетак романа“ (Ломпар 2008: 330). Фи-
нална позиција завршетка више није нужна, као ни његова семантичка 

1	 ja.zanita@yahoo.com
2	 Овај рад је део истраживања која се изводе на пројекту 178025 Поетика српског реализ-

ма, који финансира Министарство за науку и технолошки развој Републике Србије.  
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доминација. Осим тога, не само да је значајно одредити завршетак у од-
носу на претходна поглавља већ је важно узети у обзир и његову унутра-
шњу структуру формирану од мањих приповедних целина (мотива, си-
туација, описа, коментара и сл.). 

Како Сремац припада последњој генерацији реалиста у српској 
књижевности, будући да објављује поменуте романе крајем 19. и почет-
ком 20. века, могуће је довести у питање природу његовог реализма. По-
етика завршетка може нам у том смислу помоћи да препознамо момен-
те у којима је писац деловао у складу са захтевима епохе, али и извесна 
одступања, јер

 „крајем века реалистичка приповетка и роман доживљавају битну промену: 
идеализација села се нагло губи, али не толико као последица друштвено-
критичког односа према стварности колико као израз и знак једног песи-
мистичког осећања света и човека, једне резигнације и умора, посматрања 
човека као немоћног бића, којим управљају не само друштвене силе него и 
тамни нагони његове крви и мрачни слојеви његове душе“ (Живковић 1997: 
179). 

У претходним студијама писано је о поступцима изградње сижеа 
Сремчевих романа и аутори су се углавном слагали око тога да романи 
Поп Ћира и поп Спира и Зона Замфирова имају структуру прстенастог 
типа, док се у Вукадину примећује степенасти раст мотива.3 Неопходно 
је поменути језгровиту формулу романескне структуре Поп Ћире и поп 
Спире коју је Драгиша Живковић представио у облику: „анегдота + две 
љубавне историје + разноврсне дигресије“ (Живковић 1997: 113). У том 
смислу, поред анегдоте о завади попова, која чини тежиште структу-
ре, може се говорити и о поступку паралеле. Напоредне љубавне при-
че формирају паралелизме по супротности. У прстенастој  структури не 
наилазимо на потпуни опис љубави са препрекама, будући да се главна 
јунакиња Јула врло брзо спарује са Шацом, али запажамо рудиментар-
ну схему изградње сижеа коју је Виктор Шкловски дефинисао на следећи 
начин: „А воли Б, Б не воли А; кад је Б завољела А, А више не воли Б. На 
тој су схеми изграђени односи Јевгенија Оњегина и Татјане, при чему су 
узроци њихове међусобне привлачности у различито вријеме дани у ком-
плицираној психолошкој мотивацији.“ (Шкловски 1979: 417) 

Када је реч о дилеми да ли је Сремац требало да напише последње 
поглавље Поп Ћире и поп Спире, нећемо је разматрати јер је довољна 
чињеница да је оно написано, тј. да је морало бити написано. Како Антун 
Барац претпоставља, емоционална црта „указује да је у самоме Сремцу 
било нешто што га је понукало да напише и то поглавље – не држећи га 
епилогом, већ саставним дијелом свога романа“ (Барац 1962: 143). Освр-
нућемо се стога на услове који потврђују да роман заиста има свој завр-

3	 Оваква одређења типова поступака интерпретирао је и Виктор Шкловски: “При ана-
лизи је лако примијетити да осим степенастог типа постоји још и изградња престена-
стог типа, или, боље речено, типа омче.“ (Шкловски 1979: 417) 
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шетак. Мило Ломпар у студији О завршетку романа образлаже три нео-
пходна услова за романескни завршетак. Први услов нужно подразумева 
постојање приче која је из свести аутора екстраполирана у роман, те се на 
тај начин образује логички завршетак „одређен постојањем целине – која 
је условљена пуким постојањем текста“ (Ломпар 2008: 25). Следећи услов 
захтева временски завршетак који је увек двострук у зависности од тога 
да ли се поклапа са завршетком приче или завршетком приповедања. 
„Временски завршетак приче означавао би, отуд, поновно препознавање 
времена приповедања, времена које је – у периоду доминације приче – 
било потиснуто, отежано за опажање, премда је непрестано било део 
времена романа: оно је било напоредно време романа.“ (Ломпар 2008: 28) 
Како се у литератури од краја 19. века запажало удаљавање од књижев-
них конвенција, формирала се идеја да крај романа, тј. крај приповедања 
не мора бити подударан крају романескне приче. Тако је успостављен по-
следњи услов – приповедачки завршетак – који нам и својом спољашњом 
формом сугерише да смо на трагу дефинитивног завршетка романа. 

На основу свега претходно изреченог следи да завршетак романа и 
епилог нису једнаки, јер епилог је „додатак уз веће прозно дело, када се 
писац осврће на оно што је испричао дајући му смисао“ (Речник књижев-
них термина, 193). Сремац последњем поглављу Поп Ћире и поп Спире 
није доделио статус епилога (као што су то чинили Достојевски или Тол-
стој), већ га је придодао претходним поглављима наглашавајући само да 
је реч о  последњем. Међутим, када се установи структурни карактер тог 
поглавља, као и морална поука која се скрива у његовом значењу, може се 
говорити о једној врсти породичног епилога у коме „породични живот 
прати ритам старења, промена, репродукције и једноставних, свакоднев-
них токова природног живота“ (Торговник 1988: 6). Оно што би у том 
епилогу било значајно за истраживање јесте извесна подвојеност која је 
незанемарљива. Наиме, последње поглавље као да има две приповедне 
целине – једну која обухвата извештај о животима јунака после неколи-
ко година и другу чија се окосница формира приликом сусрета јунакиње 
Јуле и некадашњег учитеља Пере. Први наративни део заокружује причу 
о поповима, попадијама и њиховим потомцима, која је започета још у пр-
вом заглављу романа, те би у том смислу логички завршетак био ситуи-
ран у наредном пасусу: „Често одлазе у тазбину и Пера и Шаца, а тазбина 
иде њима у походе, али се Шацини и Перини не састају, не виђају, као 
ни пунице им, не мрзе се ови млађи, али се баш и на траже.“(382)4 Друга 
приповедна секвенца епилога стекла је на тај начин знатну аутономију, те 
се може двоструко дефинисати по питању сопствене структуре. С једне 
стране, делимично је повезана са претходним догађајима у роману, али 
би се, с друге стране, могла такође штампати и као засебна новела чији 
је смисао могуће разумети и без читања романа. Јунацима су остављена 

4	Б рој странице у загради, било у тексту или у напоменама, односиће се у даљем раду на 
следеће издање романа: Стеван Сремац, Поп Ћира и поп Спира, Инг, Нови Сад, 1997. 
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имена позната из претходних поглавља, али читалац стиче утисак да су 
посреди нове личности јер се приповедач лукаво поиграва њиме маски-
рајући и мистификујући деловање романескних јунака посредством за-
меница или придева неодређеног значења („један млад поп“, „једна млада 
жена“, „путник“). /Курзив А.Ж./ Такво описно именовање било је оправ-
дано само на почетку романа када смо се тек упознавали са ликовима и 
када је Пера заиста још увек био за читаоце само новопридошли путник, 
међутим, на крају романа такво именовање израста у симптом притајене 
приповедачеве интенције.

Уколико причу-анегдоту о избијеном зубу и свађи двеју поповских 
породица ставимо наспрам додатог приповедања о свештенику Пери и 
његовом кајању због погрешног избора начињеног у младости, то отвара 
питање релације садржаја и форме у роману Поп Ћира и поп Спира. „До-
датак“ на крају романа може се посматрати у потпуности као формални 
приповедни вишак у односу на целокупни садржај романа јер више нема 
никаквог приповедног дејства ни на главни ток радње ни на јунаке, али 
баш то ствара „проблем прелазног подручја између формалног и садржин-
ског карактера завршетка, између различитих и могућих последица које 
стварају незавршивост приповедања и завршеност приче“ (Ломпар 2008: 
323). Тај „додатак“ поседује и сопствени садржај, друкчији од претходног 
садржаја романа, те се јаз између форме и садржаја или приповедачког 
и логичког завршетка, сразмерно томе повећава, у том смислу што се та 
крајња приповедна акумулација може схватати и као самостална прича. 
Ипак, приповедање се увек може двоструко доживљавати – као нешто 
шире од приче, али и као једна непрестана сенка заокружене приче. 

„Та сенка – било да обележава жанр или неколико жанрова, било да је реч о 
литерарним и лингвистичким или историјским и искуственим жанровима 
– увек описује оно што подразумевамо под приповедањем као таквим: то је 
нешто што претходи тексту, нешто што се и после текста наставља, нешто 
што истовремено у њему постоји као његова сенка која никада није са њим 
апсолутно еквивалентна.“ (Ломпар 2008: 32) 

Тако прича у оквиру последње наративне целине релативно пред-
ставља наставак приче о Јули и Меланији из ранијих поглавља, али зах-
ваљујући двоструком карактеру незавршивости приповедања слути и 
једну нову причу следећим одломком: „Подухнули већ и ноћни ветрови, 
заталасало се оно бескрајно тршчано море у риту, и тајанствен елегичан 
шумор и песма узлелујане трске заноси сањаријама занетог путника, и 
он будан сања о изгубљеној срећи.“ (396) Дакле, не само формом већ и 
садржински, реализам Стевана Сремца постаје „једна хибридна појава“ и 
„импресионистичке идеје о субјективном расположењу, о тајнама и заго-
неткама које се скривају иза појавне стварности, о ирационалним сила-
ма и симболистичким слутњама присутне су не само у поезији него и у 
прози“ (Живковић 1997: 180). На основу свега изреченог, закључујемо да 
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„додатак“ не дестабилизује значење романа, већ обогаћује његову сугес-
тивност и комплексност.

Уколико имамо на уму сврховитост приповедања, две наративне 
целине епилога могу заједнички допринети „затворености“ романескне 
форме, али само у ситуацији када их обе доведемо у везу са прошлошћу. 

„Двојака временска оријентација наративног завршетка – однос према 
„прошлим“ догађајима као и однос према „будућим“, наговештеним у епи-
логу, помаже нам у објашњавању неких контроверза у тексту, на основу 
којих неки критичари закључују да су сигурни да знају шта епилог значи, а 
опет, неки други, тврде сасвим супротно.“ (Торговник 1988: 10)

Дакле, завршетак романа Поп Ћира и поп Спира може се одреди-
ти као успешан и стабилан крај нарације у којем наслућујемо Срем-
чев идеални модел живота директно понуђен читаоцима са нескри-
веним одушевљењем. Циљ приповедања је на тај начин постигнут 
истицањем старих вредности које су се од почетка романа приписива-
ле патријархалној Јули. Тенденциозним завршетком Сремац испуњава 
захтеве реалистичке поетике величајући породични живот Јуле и Шаце, 
будући да „брак/породица оличавају главне вриједности грађанске епо-
хе, па не изненађује што ова чињеница у литератури која хоће да буде 
миметичка налази одјека“ (Иванић 1996: 68). С друге стране, приповедна 
целина која започиње мотивом путовања свештеника Пере садржи из-
весне асоцијације и слутње којима се цели епилог може преусмерити ка 
будућности. Неће ли јунак дубље жалити за децом коју нема у браку са 
Меланијом? Није ли у његовим мислима, предоченим унутрашњим моно-
логом, будући сукоб међу супружницима назначен? Чини нам се, можемо 
предосетити како ће јунак посматрати своју жену након оваквог емотив-
ног коментара који се односи на Јулу: „Она је срећна, а тек он, како је он 
срећан! Како је срећан!“ (390) Оваква места у роману упућују нас на де-
лимичну „отвореност“ епилога Поп Ћире и поп Спире. Сходно томе, насу-
прот првој претпоставци, закључујемо да се завршетак може дефинисати 
и као нестабилан, као најава литературе 20. века која собом носи трагич-
но пропадање појединца. На формалном крају романа, тј. приповедачком 
завршетку препознајемо декадентну жељу јунака за сопственим нестан-
ком и уништењем, исказану лексиком семантички тамног колорита коју 
приповедач употребљава описујући психичко стање путника Пере: 

„Дође му воља и зажели да упрегне шест таквих хала, па да пуца бич, а да 
потерају још брже, да још брже полете! Да прелети тако сву Бачку и Банат, 
и цео свет; да оде и остави за собом све, и срећу и несрећу своју, па да лете 
коњи тако све до на крај света, у мрак, у пустолину...“ (396) /Курзив А.Ж./  

Наведени одломак оставља будући живот јунака релативно отворе-
ним, неодређеним до краја. Приповедач је напустио главни ток романеск-
не радње у епилогу  и посветио сву пажњу јунаку. Тим поступком антици-
пирана је концепција завршетка модернистичких романа јер „преокрет у 
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схватању завршетка романа унели су изразито модернистички писци, у 
периоду између 1910. и 1929. године, када су напустили устаљене обли-
ке завршетка којих су се – крај свег експериментисања са романескном 
формом – деветнаестовековни писци чврсто држали“ (Ломпар 2008: 37-
38). Иако се и романи Јакова Игњатовића, Светолика Ранковића и других 
реалиста завршавају приповедањем о јунацима, акценат се задржава на 
расплету и разрешењу радње са којим је лик тесно повезан, док се у Поп 
Ћири и поп Спири јунак на крају јавља готово у потпуности независно од 
збивања, па се по модерности коју носи у себи прикључује оним романи-
ма 20. века код којих је „тежиште завршетка постављено на књижевном 
лику уместо на завршним догађајима, како је налагало аристотеловско 
наслеђе“ (Ломпар 2008: 38). У том смислу, може се говорити о кризи и 
дестабилизацији Сремчевог реализма. У складу са тим описан је и тре-
нутак откровења свештеника Пере који до сазнања о истински срећном 
животу не долази путем рационалног промишљања, већ непосредним 
и интуитивним путем, посматрајући Јулу и њено четворо деце. Уколи-
ко поново упоредимо целину која се окончава логичким завршетком са 
оном која има приповедачки крај, уверићемо се да њиховом разликовању 
не доприноси само садржај, већ и наративна техника. Наспрам модерног 
поступка формирања завршетка друге целине аутор се у првој послужио 
старомодном „техником која је коришћена у романима крајем 19. в., тзв. 
Bildungsromane (као што су Džejn Ejr и David Koperfild) – представљањем 
каснијих догађаја, техником презентације пост-историје личности и 
њиховог развоја током романа, њиховим успонима и падовима“ (Тор-
говник 1988: 15). То свакако обухвата приповедне јединице из којих 
сазнајемо – Шаца је завршио хирургију у Бечу, Меланија је напредовала 
у клавиру и почела да учи немачки језик, Пера је постао почасни члан 
официрског клуба захваљујући Меланији која му је обезбедила приступ у 
више друштвене кругове. 

Када је реч о временским завршецима романа, споменутим на по-
четку излагања, одредићемо их у зависности од тачке на којој се прича 
и приповедање размимоилазе. Временски завршетак приче поклапа се 
са логичким завршетком. То је управо овај део романа који се односи на 
приказ живота ликова после комичних догађања. С друге стране, времен-
ски завршетак приповедања еквивалентан је приповедачком завршетку 
који нам свештеника Перу открива у новом контексту. Кад је реч о вре-
мену збивања у епилогу, садашњост је у првом плану и доминацију стиче 
изразитим опонирањем прошлости која је приметна у позадини приче, 
у сећањима и мислима Периним о Јулиној лепоти коју није запажао пре 
осам година. Евоцирање будућности спроведено је обећањем деци и раз-
говором о поновном доласку са супругом Меланијом. На тај начин оства-
рено је прожимање три различитих равни у оквиру времена приче.

Још једна појава на крају Поп Ћире и поп Спире иде у прилог модер-
ности романа. Реч је о односу времена и свести јунака. Наратор посвећује 
неколико страница Перином ноћном путовању са кочијашем и време 
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збивања усклађује са временом приповедања, међутим, имајући субјек-
тивно осећање времена јунак ће бити несвестан његовог протицања, учи-
ниће му се да је путовање трајало краће него што је мислио, тј. време ће 
се у Периној свести растезати у бесконачност. У последњим реченицама 
романа: „Зар већ! – уздахну путник пренувши се из својих мисли“ (396), 
не налазимо нову методу приповедања - ток свести, али је евидентно 
да Сремчев роман најављује модерни књижевни поступак 20. века јер у 
њему 

„садашњи тренутак је варљив; он означава непрекидно протјецање „већ“ у 
„још не“, па стога ретроспекција и антиципација творе праву бит свијести 
у сваком тренутку. Другим ријечима, однос свијести и времена није тако 
једноставан попут односа догађаја и времена. За разлику од догађаја, свијест 
не зависи о кронолошком слиједу“ (Daiches 1979: 136). 

Смисао таквог завршетка упућује нас на другачију реалност од оне 
коју су реалистички писци транспоновали у своја дела, нова реалност 
формирана је сада у субјекту захваљујући унутрашњем искуству не-
одређености и бесконачности. 

Поп Ћира и поп Спира је хумористички роман који се окончава лир-
ским говором, према мишљењима знатног броја критичара, несагласно 
жанровском одређењу. Не само да је дирљива јунакова потресеност при 
сусрету са Јулом, већ и сцена расплакане деце. Зашто је јунакиња плакала 
на крају романа и брисала сузе кришом? Приповедач нас ниједног тре-
нутка не наводи на помисао да је и Јула можда осетила некакву љубавну 
чежњу, јер након Периног одласка она не размишља о њему, већ о томе 
како своју другарицу Меланију дуго није видела. Понајпре се узрок ње-
них суза може потражити у некаквом интуитивном осећању јунаковог 
несрећног живота у бездетном браку. Међутим, овакво жанровско од-
ступање не би требало да изненађује будући да нас је приповедач током 
романа већ упозоравао да се неће придржавати поетичких правила. Ако 
се већ од почетка суочавамо са лабавом композицијом романа у којем 
је, према дозволи приповедача, могуће и прескочити поједина поглавља, 
зашто бисмо му онда замерали и извесну неусклађеност епилога са ро-
манескном целином, као што чини Јован Скерлић казујући: „Поп Ћира 
и поп Спира, један чисто хумотристичан роман, завршује се једном нес-
кладном сентименталном нотом, меланхоличним сусретом Пере и Јуце, 
љубавном носталгијом младога попе, чију велику и чувствителну душу 
ми нисмо ни наслућивали кроз цео роман.“ (Скерлић 2000: 314) Крити-
чар је, међутим, само делимично у праву, јер говорећи о нескладу забора-
вља да се читалац сусретао са меланхоличним партијама и пре последњег 
поглавља, на почетку узајамне љубави Шаце и Јуле, те да се „Сремчева 
осећајност показује и у односима његових личности међу собом“ (Каша-
нин 1968: 251). У том смислу, Горан Максимовић подсећа и да је у лику 
Ниће боктера Сремац остварио најпотпунији тип комичног лакрдијаша 
који има нешто од „јанусовске амбивалентности“ (Максимовић 1998: 48), 
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будући да се иза шале и хумора којим забавља и засмејава друге крије 
једна сетна осећајност. Такође, приповедач није свештеника Перу по први 
пут лирски окарактерисао тек на завршетку романа. У четвртој глави 
примећујемо опис: „Пио је он често и сам, и у друштву с друговима, и био 
често меланхоличан као сваки богословац.“ (66) Господин Пера с почетка 
приче сличан је оном путнику на крају, те се стиче утисак  да је припо-
ведач можда био принуђен да лику одузме ту доминантну црту каракте-
ра не би ли га успешно увукао у комични заплет. У претпоследњој гла-
ви, која нам верно доноси слике и сцене са Јулине и Меланијине свадбе, 
пажњу нам привлачи реченица: „Са Пером је све готово било.“ (352), која 
као да евоцира и најављује меланхолични завршетак. Зашто је припове-
дач наводи одмах после свадбе? Није ли на тај начин остављен простор за 
крај који ће уследити? Прелаз са хумористичног на меланхолично, дакле, 
није нагло спроведен, „хумор је на површини, видљив; меланхолија је у 
дубинама“ (Кашанин 1968: 250).

Током романа наратор је испољио свест о поетичким законитости-
ма, те и у заглављу последњег поглавља казује да је та целина нека врста 
„штампарске погрешке“ и да ће у њој све бити онако „како је и како би 
требало да је у књизи“(378). „Ако и свест о жанру и хоризонт очекивања 
– који се понекад подударају а понекад су међусобно супротстављени – 
припадају истој врсти детерминације у завршетку, онда за ту детермина-
цију можемо рећи да проистиче из конвенционалних налога.“ (Ломпар 
2008: 13) Међутим, шта се крије иза намере приповедача да пише у складу 
са књижевним конвенцијама и онако како налаже логика хумористичког 
жанра? Да ли је испоштовао жанровску сувислост меланхоличним завр-
шетком? Трудећи се да напусти ону приповедну ситуацију која је „типич-
на за хумористична дела где преовлађују нарочите фигуре говора – пре 
свега иронија, комични обрти, смешна поређења и њима сличне“ (Радин 
1997: 346), Сремац је на парадоксалан начин заправо довршавао роман 
који само наизглед није више бивао хумористички, међутим, у Поп Ћири 
и поп Спири посреди је модернији хумор, пошалица на рачун поетичких 
детерминација у тексту дејством којих доследно наратор остаје „намер-
но „обмањујући“ – редак али идеалан тип приповедача за хумористични 
жанр коме припада“ (Радин 1997: 345). Штавише, последње поглавље 
може се схватити и као највећа подвала коју је приповедач смислио. У 
првој целини епилога још увек је присутан ауторски приповедач у пр-
вом лицу једнине, али је зато друга целина у потпуности поверена тзв. 
свезнајућем приповедачу, којег је Сремац немилосрдно исмевао током 
целог романа. Слагавши читаоце да напокон „пише као што треба“, тј. 
„објективно“, начинио је „преступ“ у погледу логике приче, али је исто-
времено тим „преступом“ умањио јачину меланхолије и сачувао логику 
хумористичког жанра. 

*
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Одредивши структуру епилога Поп Ћире и поп Спире као двоструку, 
традиционалну и модерну, упоредићемо је са структуром завршетка Зоне 
Замфирове, Сремчевог романа о којем су се критичари похвално изја-
шњавали од објављивања 1903. Говорећи о Сремцу, Скерлић читаоцима 
препоручује: „Треба видети његова најбоља дела како имају несрећне за-
вршетке, са изузетком Зоне Замфирове, која је прави роман и најбоље из-
рађено и најскладније дело његово.“ (Скерлић 2000: 313-314) Прстенасти 
поступак развијања сижеа у овом роману еквивалентан је поступку у Поп 
Ћири и поп Спири, будући да се поново сусрећемо са анегдотом која је у 
средишту романескне структуре, с том разликом што сада имамо једну 
љубавну причу која је у првом плану (о Ману и Зони) и другу, мање за-
ступљену, која прстенастој радњи оправдава смисао помоћу оствареног 
контраста (прича о Митанчи Петракијевом и Швабици Хермини).

Колико је у литератури до почетка 20. века концепција завршетка била 
важна, понајбоље нам сведоче корените промене, у односу на првобитни 
нацрт романа, које је писац унео у коначну верзију. Све измене детаљно је 
анализирао Бошко Новаковић и изложио у „Напоменама“ Сабраних дела 
Стевана Сремца. Према информацијама из нацрта, последње поглавље 
Зоне Замфирове требало је да се заврши подужом сценом ценкања и по-
гађања хаџи Замфира са Маном око мираза. Највеће модификације извр-
шене су баш у структури завршетка, јер Сремац у потпуности мења тај 
почетни нацрт приказујући јунаке посве супротно од првобитне зами-
сли - хаџи Замфира као дарежљивог оца а кујунџију Мана као усхићеног 
младожењу који иште само девојку. Новаковић наглашава да одбацивање 
скицираног завршетка није само техничко и композиционо питање, већ 
оно „задире у суштину менталитета и људске вредности обојице“ (Нова-
ковић 1977: 489). Уколико се подсетимо карактеризације Мана с почетка 
романа: „Од свију момака он је најлепши био, а у колу најбољи играч, 
а према свирачима најгалантнији“ (244)5, можемо закључити да му ни-
какво ценкање на крају романа не би доликовало, као ни хаџи Замфиру, 
што нас уверава да Сремчев „поступак на крају приповетке значи само 
чување доследности“ (Новаковић 1977: 490).

Зона Замфирова има конвенционалнији завршетак у односу на ро-
ман Поп Ћира и поп Спира јер су форма и садржај крајњих наративних 
деоница у складном односу са остатком романескне структуре.6 „Завр-
шетак у коме се главни јунак жени главном јунакињом и њих двоје наста-
вљају да срећно живе, једва ће подстакнути читаоца који је читао бајке, 
драмске комедије или популарно штиво за читање. У 19. в. завршетак 
ове врсте био је `сасвим уобичајен`.“ (Торговник 1988: 19) Мариана Тор-
говник слаже се у начелу са знатним бројем критичара који сматрају да су 
завршеци модерних романа бољи од завршетака традиционалних, али не 

5	Б рој у загради у даљем раду односи се на број странице коришћеног издања: Стеван 
Сремац, Сабрана дела Стевана Сремца, књ. 2, Просвета, Београд, 1977.

6	Г лава двадесет друга, и последња: „Она је сасвим обична, као што су обично све 
последње главе у приповеткама и романима.“ (410)
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обезвређује ни романе са старомодним „срећним крајем“, стога што они 
могу бити семантички потенцијални и у савременим романима, поготово 
у оним случајевима када се тзв. „нови“ завршеци и епилози конципирају 
као препознатљиво одступање од раније схеме и као извртање очекива-
них конвенционалних елемената „брачног краја“ (в. Торговник 1988: 20). 
На основу свега претходно изреченог, следи да завршеци, попут завршет-
ка у Зони Замфировој, могу припадати старијем типу структуре, али да 
они нужно не подразумевају губитак примамљивости за читаоце.

Како смо имплицитно романескну структуру одредили као „затворе-
ну“, испитаћемо оне појединости у оквиру њене унутрашњости које нам 
могу указати на функцију завршетка и начине његове „припреме“, тј. ево-
цирање и осећање краја, о коме је приповедач водио рачуна од почетног 
и средишњег тока радње, па до самог краја приповедања. У шестој глави 
ауторски приповедач објашњава читаоцима зашто се у роману уопште 
појављује Мане, те нам тако по први пут наговештава крај романа: 

„А што је Мане напослетку изишао чак и као главни јунак, то је била – поред 
већ познате карактерне црте Зонине – природна и логична последица још и 
карактера његовог, и ашиклијске, тако да кажем, тактике његове, - као што 
ће се све то лепо, јасно и очигледно доцније из пажљивог читања увидети.“ 
(274) /Курзив А. Ж./ 

Делимични преокрет у односу међу главним јунацима, стидљиво суге-
рише шта ће се накнадно догодити. Такође, у том преокрету препознајемо, 
као и у Поп Ћири и поп Спири, остатке композиционе схеме из Евгенија 
Оњегина, с том разликом што новонастала ситуација у Зони Замфировој 
не проузрокује „несрећни завршетак“, а ево шта нам приповедач у одлом-
ку о томе каже: „И сада се изменише прилике и улоге. Сад је Манча гледао 
онако као некада она њега, а Зона њега мало боље него он њу некада.“ 
(282) Како ток приповедања одмиче, тако се повећава број оних места 
којима се евоцира крај, нарочито од деветнаесте главе у којој хаџи Зам-
фир посећује Мана не би ли га дискретно убедио да забораве пређашње 
немиле догађаје. Тај поступак старог Замфира још више је потврдио 
формирану слутњу „срећног краја“, упркос томе што се кујунџија није 
одмах одазвао на прави начин, али имајући у свести већ довољно пода-
така о јунаку, читаоцу није тешко да изведе претпоставку о доследности 
у његовом понашању. Колико је тек наде полагао у „срећни завршетак“ 
хаџија, читамо из следећег исечка: „Вративши се кући, стари Замфир је 
поверио домаћици разговор с Маном и није крио да се нада да га је Мане 
разумео, и да ће колико сутра или прекосутра ствар свршена бити.“ 
(396) /Курзив А. Ж./ Примећујемо да се евоцирање краја најчешће спро-
води употребом синонимне лексике која происходи од глагола заврши-
ти, не само када су значењске варијанте глагола посреди већ и када је реч 
о прилозима, придевима и сл. Осећање краја у последњем поглављу Зоне 
Замфирове траје од прве реченице: „После овога ствар се брзо развијала и 
крају приводила, - брже него што је и сама Зона желела и очекивала“ (410), 
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брже можда него што су и читаоци очекивали, али „брзи крај“, заједно са 
„брачним крајем“, био је честа појава у  романима 19. века, те такво на-
ративно пожуривање не можемо ни Сремцу замерити. На крају романа 
наилазимо на још један став о завршетку приче, приказан из перспективе 
сватова, који је у складу не само са очекивањима читалаца, већ и колекти-
ва предоченог нам у роману. „Све се слегло у сватове, и радовало се што 
се тако лепо, и баш онако као што је требало, свршило.“ (413) /Курзив А. 
Ж./ Приповедач употребљава сличну конструкцију у заглављу Поп Ћире 
и поп Спире, с том разликом што се овде није поиграо са читаоцем, већ је 
заиста завршио роман онако како су налагале књижевне конвенције.

Сва три услова – логички завршетак, временски завршетак и припо-
ведачки завршетак – остварена су у Зони Замфировој, с тим што се ови 
завршеци међусобно поклапају. Приповедање траје док се не заврши ро-
манескна прича и прекида се онда када радња постане целовита и једин-
ствена. Сукоб међу јунацима је разрешен, а приповедачки завршетак није 
склон даљем проширивању. Међутим, упркос наизглед окончаној љубав-
ној причи у Зони Замфировој, остаје отворено питање недовршености 
сваког љубавног заплета. Водећи полемику са књижевном традицијом, 
Мило Ломпар скреће пажњу на модерну идеју о тзв. незавршивости љу-
бавног заплета7 и објашњава како се она може разумети приликом ин-
терпретације наративних поступака. Наиме, незавршивост приповедања 
није својствена само љубавним романима јер „ерос на који се не може 
ставити тачка није ерос љубавног заплета него ерос самог приповедања 
који се скрива у сваком заплету“ (Ломпар 2008: 31). Сходно томе, уколико 
љубавни заплет у Сремчевом роману определимо као окончан, о потен-
цијалној незавршивости може се говорити у оном смислу који подразу-
мева саму природу приповедања, тј. ерос приповедања. 

 *

Полазна тачка нарације у Сремчевом Вукадину слична је онима у Поп 
Ћири и поп Спири и Зони Замфировој, будући да се наново сусрећемо са 
анегдотом, с том разликом што у овом случају немамо поуздане дока-
зе да је писац анегдоту о јахању циркуског магарца негде прибележио. 
Говорећи о пореклу завршне сцене, Младен Лесковац претпоставља да 
писац није измислио такав догађај јер се „по извесним вестима судећи, 
одиста догодио, или могао догодити, и то у Београду, негде јуна 1866. го-
дине“ (Лесковац 1966: 81). Упркос истоветној методи настанка, Вукадин 
се разликује од поменутих романа стога што представља другачији при-
поведни модел, те нарација „не израста из фабулативних потенцијала 
анегдоте, као у претходним случајевима, њено исходиште чини други би-
тан елемент анегдоте, карактер“ (Деретић 2002: 885). Догађаји су бројни и 

7	 О незавршивости сваког љубавног заплета Мило Ломпар говори на основу студије: 
D. A. Miller, Narrative and its Discontents (Problems of Closure in the Traditional Novel), 
Princeton University Press, Princeton, 1981. 
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пажљиво описани, смештени у други план, док се приповедање фокусира 
на главног јунака Вукадина Кркљића, који у последњем поглављу романа 
стиче државни указ захваљујући томе што је укротио дивљег магарца Бу-
цефалоса. 

Не бисмо ли што боље спознали структуру и функцију завршетка, 
неопходно је имати на уму дисконтинуитет у историји романа који је, 
према Мариани Торговник, евидентан и видљив баш у завршецима. Пре 
1840. завршеци нису имали ту улогу да изазову сукоб са читаоцем. Кон-
фронтирајући завршеци појављују се у другој половини 19. века и заузи-
мају значајно приповедно место у романима све до 1920-их година када 
долази до њиховог губљења. У основи тих завршетака најчешће се нала-
зило „величање конвенција“ или покушаји да се конвенције „униште“ (в. 
Торговник 1988: 18). Сремац је ликом Вукадина врло сугестивно пред-
ставио једног превртљивог и несталног човека који у зависности од ли-
чне користи мења политичка уверења. Свеприсутна алузија у сатирич-
ком роману односи се на Сремчеве идеолошке противнике – радикале 
и социјалисте -  који се скривају иза лажних идеала. Конфронтирајући 
завршетак Вукадина формиран је пре свега као слика распада интелек-
туалних конвенција и то поступком полисемиотике „која подразумева 
широку гаму средстава, од суптилне ироније до понекад доста вулгарне 
гротеске“ (Хејстејн 1988: 25). Још на почетку романа наилазимо на исме-
вање друштвених стереотипа који се односе на величање хајдучије, а за-
тим нешто доцније и на подсмех упућен онима који се позивају на славну 
епску прошлост, као што то чини Вукадин свирајући гусле. Одјек епске 
традиције наслућујемо и у завршној сцени с коњем Буцефалосом, међу-
тим, наместо часног коњаника сусрећемо карикатуралног јунака који 
чином јахања остварује своју пословну амбицију. Читалац ће се запита-
ти на овом месту каква је заправо актуелна друштвена ситуација. „Али 
док су други срећни народи напредовали у култури, ми смо морали бити 
на мртвој стражи за ту културу.“ (188)8 Ратујући непрестано за себе и за 
друге, друштво је остало недовољно освешћено. Конфронтирајући завр-
шетак у складу је са дестабилизацијом очекиваног наративног поступка, 
јер се гротеском на крају романа писац удаљава од реалистичке методе. 
Сремац није могао ружне појаве „третирати уздржаним, вазда прибра-
ним, леденим објективизмом“ (Лесковац 1966: 86). 

Како се краће приче о Вукадину уланчавају у оквиру степенасте ро-
манескне структуре, могуће је говорити о знатном броју мањих логичких 
завршетака. Један од њих сусрећемо на крају седме главе у чијем заглављу 
приповедач дословно најављује  Вукадинов „трагични свршетак“ када је 

8	Б рој странице у загради односи се у даљем раду на следеће издање: Стеван Сремац, 
Вукадин и друге приповетке, Завод за уџбенике и наставна средства, Београд, 1999.
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реч о његовом школовању.9 У једанаестој глави наратор описује Вукади-
нову и Дарину скромну свадбу, те можемо говорити о још једном логич-
ком завршетку, али и о једној врсти тзв. „лажног краја“.10 Кад је посреди 
главни логички крај приче, чини нам се да је редукован и делимично не-
завршен. Комични заплет са низом епизода развијан је до извесне кул-
минативне тачке – кроћења дивљег магарца и добијања указа - али стиче 
се утисак да роману недостаје некакво разрешење на крају. Можемо ли се 
последњи догађај третирати као расплет? Сумња је приметна и у речима 
Горана Максимовића који покушава да превазиђе кулминативни заврше-
так трудећи се да уочи некакав повратак приповедној стабилности. 

„При томе, тродјелна структура комичног заплета аналогна иначе моделу 
наративне комедије, у сатиричком роману доживљава битно преобликовање 
у тачки расплета, или ономе што бисмо могли назвати повратком на стаби-
лан и складан поредак, и редовно представља пројекцију нове и „помјерене“ 
реалности.“ (Максимовић 1998: 110)

Логика приче као да тражи некакво продужење, неки „пад“ после 
кулминације, поготово због блискости комичне романескне структуре са 
драмским текстом. С једне стране, завршетком приче о Вукадину постиг-
нут је циљ приповедања, те проширење садржаја није нужно, али ће пре-
тпоставка о целовитости приче остати неостварена. Делимични несклад 
између завршеног приповедања и незавршене приче биће присутан у чи-
таочевој свести. Као што је у Поп Ћири и поп Спири било могуће говори-
ти о тзв. приповедном „вишку“, тако у овом случају можемо говорити о 
наративном „мањку“. У том смислу приметна су и „отворена“ места која 
захтевају одговоре. Шта се догодило са Вукадиновом каријером у будућ-
ности? Како „завршавају“ људи као што је он? Све нас ово упућује на из-
весна одступања од традиционалних наративних модела, премда можемо 
говорити да је у концепцији завршетка Вукадина стара техника и даље 
присутна, будући да је романескни крај сачувао своју доминацију у фи-
налној позицији за разлику од краја Поп Ћире и поп Спире. 

Иако Јован Скерлић сматра да је Сремац роман завршио лакрдијом, 
ипак се може рећи да писац није изневерио логику жанра. Вукадин није 
само роман карактера, већ и сатирички роман коме су својствени по-
ступци хиперболизације, иронизације и гротеске.

 „Сремцу је, као заувек памтљив финале, била потребна сцена не само креп-
ка и жестока, него својом речитошћу баш сурова, сцена ма и лакрдијашко-
брутална само нипошто рационално вероватна, којом ће, на завршетку, да 

9	Г лава седма: „У њој је описано тешко и напора и муке и довијања пуно школовање 
Вукадиново у нижа четири разреда гимназије, и силне пизме и неправде г. г. профе-
сора у крагујевачкој и београдској гимназији и трагични свршетак Вукадинов, то јест 
страдање за правду.“ (100)

10	Глава једанаеста: „У њој је испричано како је напослетку свршена борба између памети 
и срца Вукадинова и како је затим следовала прошевина, прстен и свадба, све пре ука-
за, и како је напослетку Вукадин `посејао босиљак, а пелен му никао`.“ (161)
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пусти у свет, још боље: да гурне од себе тог паразита, али да у тај исти мах 
осуди и друштво којем је на неки особит начин он чак и потребан када га 
баш таквог не само прихвата него још узима у заштиту и велича као безмало 
некакву националну дику.“ (Лесковац 1966: 85)

*

Упоређујући завршетке Поп Ћире и поп Спире, Зоне Замфирове и Ву-
кадина, одредили смо удео традиционалног и модерног у њиховим струк-
турама и сврстали их међу „затворене“ структуре са знатним бројем „от-
ворених“ места. Како смо се уверили да завршетак више не мора нужно 
бити лоциран у финалној позицији романа, тако ни његов смисао није 
обавезно једнозначан и дефинитиван будући да је структура завршетка 
„приповедни чин који се састоји од истовременог дејства детерминације 
и произвољности, предодређености и слободе“ (Ломпар 2008: 37). Јуриј 
Лотман нас подсећа да је функција завршетка првенствено сижејна, за 
разлику од функције почетка која подразумева декодирање типичних 
уметничких кодова (жанра, стила итд.) (в. Лотман 1976: 287). Дестабили-
зован положај завршетка традиционалног реалистичког романа крајем 
19. и почетком 20. века, „не сведочи само о завршетку неког сижеа, него 
и о конструкцији света у целини“ (Лотман 1976: 286). Смисао завршетка 
хумористичких романа често бива скривен између два нивоа значења, те 
захтева повећану пажњу читалаца у чијој свести тек долази до његовог 
пресудног конституисања. Упркос томе што је завршетак изгубио 
некадашњу семантичку доминацију, наставља да делује из различитих 
позиција од самог почетка романа. 
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Ana Živković
POETICS OF THE COMPLETION IN  

STEVAN SREMAC`S NOVELS
Summary

This paper investigates the concept of completion in three Stevan Sremac`s novels: The priest 
Ćira and the priest Spira, Zona Zamfirova and Vukadin. The poetic deviation and narrative de-
stabilization were problems of traditional realistic novels in the last decades of the 19th century. 
The basic idea refers to affiliating Sremac’s novel to modernist novels. The novel The priest Ćira 
and the priest Spira has specific position because the final focus moves from the event to the 
literary character. Thus, we distinguish between temporal, logical and narrative completion. We 
observe partial degradation of Aristotle's principles of structural integrity. We investigate the 
function of melancholic novel completion in transforming comic genre. We concluded that the 
novel The priest Ćira and the priest Spira had closed structure with a few open parts. The novel 
Zona Zamfirova ended as the older novels. The novel Vukadin had a few parts of instability, too. 
Sremac’s novels announced the literature of 20th century. The completion of the novel lost its 
dominant position. 

Key words: logical completion, temporal completion, narrative completion, “openness” of 
structure, genre logic

Примљен децембра 2011. 
Прихваћен за штампу априла 2012.
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821.111.09 Пинтер Х.
Претходно саопштење

Никола Ђуран1

Филолошко-уметнички факултет, Крагујевaц

Мртви кловнови иза катастрофе 
у Пинтеровим драмама Рођендан, 

Настојник и Повратак

у овом раду разматра се Пинтерова антиномија нужности ан-
ти-митског јунака и одговорности митског јунака. Владајућа иде-
ологија је установљавањем нужности убедила појединца да живи 
према свом слободном нахођењу, док је то само латентна манипу-
лација у оквиру злокобног пинтерескног усуда – у модерно време 
репресивнијег него икад.

Кључне речи: Пинтер, нужност, одговорност, анти-мит, пара-
докс, слобода, катарза, катастрофа, фатум

Поређење класичног трагичног и Пинтеровог хероја заснива се на по-
ређењу њиховог креативног или пасивног односа према катастрофичком 
тренутку. Едип креативно преиначава сазнање о деструктивној прошло-
сти у конструктивни однос према будућности: прошлост је „доба бого-
ва“ у коме индивидуални грађанин полиса нема право објаве свог личног 
живота, док будућност није дата по себи већ произилази из смелог, ка-
тастрофичког превредновања своје спознаје, те се као таква нуди свакој 
(интерпретирајућој) индивидуи у виду засебног система. Пинтерови ју-
наци не ре-интерпретирају катастрофички тренутак, јер су га удаљили 
у недостижну трансценденталност. Кад се јединствени, непогрешиво ре-
ферентни Мит једном распарчао у мноштво себичних и глобализујућих 
бриколажа, какав би био Пинтеров одговор индивидуи која зазире и од 
немоћи појмова који чине реалност и од њихове апсолутистичке јед-
нозначности? Пинтер је, како наводи Раш Рем (Rush Rehm) у свом раду 
„Пинтер и политика“, „подвукао разлику између осећаја писца да „ствар 
није нужно ни истинита ни лажна; може бити обоје [Н. Ђуран]“ и њего-
ву потребу грађанина да зна „Шта је истина? Шта је лаж?“ 2 (Rehm 2009: 
83). За пинтерескног протагонисту, status quo је само полазишна тачка за 
истинољубиву сумњу која, макар тек тиме што паузама раслојава сваку 
његову изјаву у низ опрезних присећања, подрива дотрајалу монистич-
ну хијерархију скривеним, неименованим парадоксом, несигурним про-
мишљањем екстраверсије. Сфера „овде и сада“ јунака својом безобзир-

1	 djurannikola@yahoo.com
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ношћу нагони да се одлучи да из злокобне матријархатске статичности 
пређе у домен контекстуалног, не-фатумског и самосвесног. 

Oсврт на Пинтерове драме може да делује песимистичан, али би са 
мање разлога био и моралистичан: Пинтерови јунаци су објекти који се 
не мире са метафизичношћу статуса субјекта, и који су, без сигурности 
иницираног тумача сопствене историје, осуђени да свет тумаче несубли-
мираном фрустрацијом у виду замуцкивања, паузā и ехолалије. Пинте-
ров протагониста није циклични херој аутодеконструкције, већ линеар-
ни анти-херој аутодеструкције, и „недовршеност карактера“3 (Шошкић 
2012: 153) на коју упућује Шошкић је имплозивни ефекат комплекса 
ниже вредности и самокажњавања. Глобална политика модерног време-
на је, осетивши угроженост од стране разобличавајуће речи освешћеног 
појединца-хероја, направила договор са појединцем: једини начин да његов 
живот, потребе и амбиције не делују бесмислено у империјалистичком 
мета-предузећу јесте да се одрекне свог идентитета и преузме наметнути 
– пинтерескни идентитет собе, као гордијевску негацију проблематике 
и дихотомијā субјекта од стране политике доксе, конформизма и проза-
ичности. Екстраховање метафизичког у претпостављену трансцендент-
ну сферу само је резултирало дубљом свешћу не о једноставности већ о 
аморфности живота. „Ми интернализујемо светски поредак и његов опе-
ративни план чији смо таоци више него робови. Концензус, добровољно 
или принудно, заменио је добро старо ропство“4 (Бодријар 2012: 4). 
Иронија анти-ироничног, глобалистички самоуверено задивљавање (или 
макар присила на задивљавање; у рекламократском и медиократском 
дискурсу, разлика је избрисана) свакодневицом у којој не постоји више 
право на чуђење, то је достигнуће „људског, одвећ људског“ пинтерескног 
света. 

 Одговорност почиње када се нужност укине: том иронијом је антич-
ка трагедија и опчињавала гледаоце који су, премда унапред знајући чи-
таву радњу комада, ипак деловали искрено зачуђени јунаковим катастро-
фичким потресом, као и његовим – и њиховим, истовремено, јер је услов 
парадокса чуђења искуствено познатом, увек уживљавање; „познато“, још 
је Хегел знао, „није и спознато“. А политика глобализма је увек политика 
анти-прогресивне безбедности, рачунице „два и два нису четири, не јер 
не могу то бити, већ јер не смеју“. Управо на том немању права на чуђење 
инсистирају и Пинтерови комади: истовремено је успостављен онтолош-
ки јаз између представе и гледалаца који више нису кадри да се уживе у 
представу и саучествују у њеним обртима, док су на гносеолошком пољу, 
презасићени и то што у дословно уобичајеној, реалистичној радњи ко-
мада препознају себе саме као његову суштаствену паралелу чини су-
вишним и њих као протагонисте којима је знање о себи већ друштвено 
обезбеђено и сâм комад који је у својој суштинској одељености увек уза-
луд реалистичан, јер не доноси никакво оригинално знање. Али импли-
цитно несагласан са пародичном поруком сопствених драма, Пинтер, и 
поред све грубе замене одговорног понашања нужним, чезне да, речима 
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Томислава Павловића, надиђе реалистичну евидентност надреалистич-
ним poiesis-ом 5 (в. Павловић 2009: 85-105); и иначе првобитно песник па 
онда драмски писац, Пинтер ни поред свег анти-метафоричног безнађа 
не губи веру да је за довољно чежњивог јунака сва реалност – можда 
управо утолико пре ако је стагнантна и наоко „већ написана“ – подлога за 
креативну надоградњу. Зато, да ли ћемо назвати Пинтеров опус лишеним 
или, на имплицитни, алтернативни начин снабдевеним одговорношћу 
јунака, зависи од тога коју његову функцију фокализујемо. Ако је то таои-
стички wu wei, постизање свега флегматичним „не-чињењем“, духовном 
неуплетеношћу у нетолерантни praxis свакодневице, код Пинтера исказан 
у неужурбаном, често паузираном говору, Пинтерови јунаци одскачу од 
фатума надањем, као једином преосталом формом (катарктичког) знања. 
Ако је то деловање сāмо, као Марксов позив филозофима да „промене 
свет, уместо да га само дефинишу“, нада је сувишна и непримамљива у 
својој анахроности, тугаљив сурогат једном тако ефектном и револуцио-
нарном примеру деловања као што је Едипово самоослепљење или само-
изгнанство. 

Пинтерове драме садрже вапај за диференцијацијом, и истовреме-
но, чежњу знака да нађе своје незамењиво означено. „Када погледате у 
огледало“, говорио је на примању Нобелове награде, “помислимо да је 
слика коју видимо тачна. Али, померимо ли се и за милиметар, слика се 
мења. Заправо, гледамо у бескрајни низ одраза“ 6 (Pinter, H. Art, Truth, 
and Politics, http://www.nobelprize.org/nobel prizes/literature/laureates/2005/
pinter-lecture-e.html, 18.04.2012). Јер ако је историја само нехијерархисано 
такмичење маргинā у праву на центар, а човек једнако неразлучи-
ва минијатура историје, коначна замена игре и Одлагања едиповском 
одговорношћу и алтернативном, интимизираном културом десиће се 
кад се јунак одлучи да превазиђе монизам собе и одлучи се на свој соп-
ствени: ако, у стилу античке ироније, изнађе чуђење из свакодневице, 
спознају из познатости. То је, између осталог, разлог зашто је Пинтер 
несводив на писца-моралисту, народног проносиоца знања, у стрепњи 
да то није само наличје доксе и идеологије; његова истина је истина vox 
clamantis-а, солоновског иконокласта који у низању „одраза“ препознаје 
цинично поигравање позитивистичке идеологије „јасног система“, и 
зато немоћно – али никада и мање извесно – претендује на његову екс-
ценртичну иницијацију „управо зато што ничему не служи“. Пинтеро-
ви јунаци немају видљивих претензијā ка делатном промишљању свог 
живота, али претензијā није имао ни Пинтер у заокруживању значења 
његових комада: остављено нам је да покушамо да се поистоветимо са 
Пинтеровим „робовима“ онолико колико, можда, можемо да апологи-
зирамо њихово стагнирање и преплашеност фатумом као Бодријарову 
очајничку негацију интернализоване власти, и потенцијалну подлогу за 
нову, мартирску трансценденцију.

 *   *   *
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У драми Рођендан, трагични јунак, Стенли Вебер, живи паразитску 
егзистенцију на рачун својих старатеља Мег и Питија, власника примор-
ског хотела. Све чиме се ово дете у телу четрдесетогодишњака поноси 
јесте његова дискутабилна прошлост успешног пијанисте: његова анам-
неза иде комичним антиклимаксом од претензија на светску славу ка 
једном једином концерту: „Ја сам свирао клавир по целом свету. По целој 
земљи. (Пауза) Једном сам имао концерт“ 7 (Пинтер 1982: 37). Као што 
је маска кључни иницијаторски артефакт у Пинтеровој драми – оставља 
преко потребну евиденцију зрелости, као и што обезбеђује прелазак из 
несигурног бића у солидно псеудо-биће – тако у Рођендану није могуће 
разликовати истину и лаж, облик и безобличје. Комбиноване поларности 
монизма и хаотичности апартмана ефикасно су убедиле Стенлија да, и 
поред непристајања на нехигијену и лошу исхрану, ипак никад не буде 
побуњеник до границе револуције. Одговорност је увек аспект са две 
поларности: горким присећањем и оптимистичним делањем. У читавој 
Стенлијевој анамнези, коју чак не уме убедљиво ни да фалсификује, 
кривац је недефинисани ауторитет споља, и све дотле, сећање је не-
довршено, погрешиво: оно и није сећање појединца већ страшна, тео-
кратска прошлост per se у којој за запитаног грађанина није било места. 
Стенли није одговоран за своје преступе утолико што се себе не може 
ни сетити. Одговорност за њега на почетку преузима Мег која је оства-
рила матријархални ауторитет над њим и раслабила његову тежњу за 
индивидуацијом: њен дар Стенлију, уместо аполонијске истанчаности и 
приватне једносмислености клавира, јесте недиференцирано, инфантил-
но пулсирање добоша. Поново, Стенли је амбивалентног односа према 
овом Мегином чину: на почетку се смирено игра са добошем и временом 
удара све јаче, као у намери да га разбије. Не треба помешати Стенлијеву 
и Едипову амбивалентност: Едипов прелом је самосвесне, иницијаторске 
природе и подразумева свесно разграничење фатумске охолости и ка-
тарктичке скрушености, док Стенли не миче даље од ирационалног споја 
механицизма на рачун матријархалног и патријархалног бивствовања. 
Одсечен од свог историчног корена који је заборавом преместио у транс-
цендентно, он није више инициран славним артефактом прошлости 
нити песимистичном опоменом будућности. Иако замуцкивања и не-
рвозно понашање сведоче о Стенлијевом предзнању – макар тек у смислу 
његовог односа према комфорној садашњости која само што се није уру-
шила – будућност је за њега непобедиви патријархални усуд, нужна „по-
литички коректна“ аутодеструкција себемрзеће анархије матријархата. 

Након насилног упада иследника Голдберга и Меккена у апартман, 
почиње пародична „иницијација“ Стенлијевог ислеђивања, које и поред 
свог површинског бесмисла и неумесности, указују на нужност обраћања 
Стенлијевој неславној биографији, оној која није „дорађена“ његовом 
сентименталном реминисценцијом прогнаног уметника. Откривено је, 
наиме, да је Стенли убио своју супругу, издао организацију, издао врсту, 
направио читав низ преступа не толико према самом себи колико пре-
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ма апстрактном ауторитету. Одељено од човека његовом инфантилном 
самовољом и недозрелошћу за личну референцијалност према свету, бо-
жанство игра на циничну рачуницу подсећања на неслободу од грешне 
прошлости и, са друге стране, императива да је садашњост једино вре-
ме које човек, у својој отуђености од цикличности природе сме да има. 
Међутим, далеко од тога да су Голдберг и Меккен представници линеар-
ности и прогреса насупрот стагнантној цикличности Мегине атмосфере: 
то су само површински. Захар Лашкевич не прави дубљу разлику не само 
између двојице иследника из Рођендана и Бекетових доконих луталицā, 
Естрагона и Владимира, него ни између иследника и Стенлија, наводећи 
да је, у модерном свету превасходства политичког/ теоретског/ друштве-
ног ангажмана као модела означавања, титула једино што дели иследнике 
од Стенлија. Јер, „било да их доживљавамо као посетиоце налик анђелима 
смрти чији долазак очекујемо и од њега зазиремо, или као изгубљене 
душе заглављене унутар застрашујућег друштвеног циклуса [Н. Ђуран], 
ухваћене у бескрајну, дубоку, мрачну јаму Пинтеровог света – у борби да 
задрже ма какав осећај идентитета, они су важни ликови (…) (Д)делују 
као да поседују знатну моћ над осталим ликовима у драми, али заправо, 
они сами немају никакву моћ, и нису ауторитет“ 8 (Laskewicz, Z, Тhe roles 
of Goldberg and McCann in Pinter’s play “The Birthday Party“). Њихов им-
плицитни договор са Мег, који, такорећи, траје од пре њиховог заносног 
разговора са њом на банкету после ислеђивања, почива на немоћи свих 
троје да избегну неименовану слику битисања, не мање упорну у брисању 
идентитета ако је именована неделатним паразитизмом или нетолерант-
ним, робовласничким прогресом. Катастрофа не садржи у себи евенту-
алну могућност катарзе – у пинтерескном свету, катастрофа јесте катар-
за; тачније, то је њен политички коректни назив. 

Ту се налази нови ритуални недостатак типично пинтерескне драме 
– не само да публика не доживљава иронијско уживљавање, нити схвата 
моралну поруку радње, већ осећа као да је цела радња под каквом злослут-
ном контролом непоменуте ауторитарне силе, која сама именује догађаје, 
надева титуле, одређује значења. Као да је Пинтер инсистирао да се гле-
даоци прећутно сложе са немогућношћу лоцирања катастрофе и катарзе: 
један пароксизам гута други, све у амбицији да се фатумом омамљеном 
јунаку одузме осећај управљања било којом поларношћу. У дискурсу ин-
тернализованих наредби, не осећа се власт у јунаку, већ у ништавилу које 
га окружује, па, немоћни да саосећају са Стенлијем а не пристајући да 
признају идеологију као покретача драме, гледаоци сâми не доживљавају 
катарктичку позадину кључног момента. Катарзу у Рођендану не доносе 
суштински Голдберг и Меккен, то на њиховом месту чини исто ауторизо-
вано не-биће коме је Стенли препуштен, а иследници су њени овлашћени 
извођачи. Отрежњење је временом постало друштвени акт, и то у виду 
нужности: све што Стенлију остаје је да га узалуд одлаже својом анти-ре-
ференцијалношћу, „одласком нигде“ 9 (Пинтер 1982: 40). 
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У драми Настојник, теже је препознати одговорност у Естону него у 
Стенлију Веберу, јер је Естона још као дете мајка одвела на електрошок-
терапију, да би излечила његове наводне психичке проблеме. Естон је 
пре терапије имао халуцинације: није му могло бити опроштено то што 
је препознао реалност осим актуелне, једине признате (евидентно, не 
и једине постојеће; то је трагична рецепција идеје Достојевског да ако 
привиђења не постоје у глави “нормалне“ особе, то још не значи да она 
не постоје per se). Естон је већ поседовао одговорност, такорећи у њеној 
сасвим дословној форми: по цену проглашења лудаком, био је спремнији 
да верује у своју истину него да се задовољи одразима једне, невиђене ис-
тине. У недостатку митске прошлости, Естон осећа да је он редунтантан у 
актуелности из чије наредбене стешњености више не може да побегне:

ЕСТОН: Незгода је била с мојим ... мислима ... мисли су се некако ... 
успориле ... нисам уопште могао да мислим. Оне халуцинације више ни-
сам добијао. Ни са ким више нисам разговарао. Чудно, више нисам могао 
да се сетим ... онога што сам рекао, што сам мислио ... мислим оно што је 
било пре онога што су са мном урадили. Требало је да будем мртав, у томе 
је ствар. 10 (Исто, 135)

Можемо двојако тумачити завршетак Естонове дирљиве исповести о 
нужности смрти: да ли је то његова мајка – циклично се враћамо на Пин-
теров феномен репресивног матријархата – препознала недозвољени жи-
вот код Естона па га је казнила јединим дозвољеним, чији монизам и пин-
терескно „собни“ карактер Естон види као смрт, или то Естон жели још 
једну, осветничку смрт као одговор маскираној смрти своје садашњице? 
Јер смрт је, као пасивно трансцендирање, све са чиме Естон тренутно може 
да оперише: својим искупитељским и медитативним ћутањем очајнички 
покушава да личи на Едипа, као што му је пандан и у давнашњем, архе-
типском проклетству. Естон се ту разликује од Стенлија, јер није било 
периода кад није био без проклетства, с обзиром да се стања пре електро-
шокова не може сетити; када се Стенли поверава Лулу да би могли „отићи 
нигде“, он говори о будућности, док је Естонов „одлазак нигде“ једнако 
безуспешно промишљање прошлости. Без митске прошлости, Естон не 
види нит везиљу међу елементима његове стварности, која је, као и његов 
говор и размишљање, распарчана беспомоћним застајкивањима. Неспо-
собан и за будућност, Естон интимно не прихвата зависност од млађег 
брата Мика који је наметнути настојник његовог дома, његов господар и 
старатељ, пре него брижни брат. Мик је у Естоновој свести раван транс-
цендентном оцу који му се није нашао да га заштити од материнског про-
клетства: ипак, на свој перверзно солоновски начин, Мик је као властод-
ржачка фигура нужан „управо зато што ничему не служи“, осим титулар-
ном квалитету огњишта које своју фамилијарну суштину више нема.

Потенцијал за одговорност је у случају Естона подељена је на полуиз-
весност дизања шупе („Ако је не подигнем сада, нећу никада“ 11 (Пинтер 
1982:151)) и полуизвесност редефинисања/обнове односа са мајком кроз 
асексуализираног (заправо, деперсонализованог) старца Дејвиса. Дејвис 
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отприлике пролази кроз исту стигму коју је Гају Јулију Цезару прибеле-
жио Светоније, да је „мушкарац за сваку жену и жена за сваког мушкарца“, 
алудирајући на Цезарову бисексуалну оријентацију. Зато он служи као 
преко потребна недефинисаност у чијем слободном простору Мик и 
Естон, свако за себе, покушавају да изграде своју референцијалност: 
Естон у Дејвису види покушај мајчинског карактера, Мик очинског. Гру-
бост Мика према Дејвису јесте одраз грубости према оцу и његова се од-
говорност мање очитује од Естонове, јер је његова грубост и надменост 
типична политичка изнуда тражених реакција; зато што је, за разлику од 
Естона, титуларни, и утолико реални, настојник њихове куће, Мик лакше 
држи Дејвиса под контролом, и најгори отпор који му Дејвис пружа јесте 
негирање датог обећања да ће му помоћи у декорацији дома. Естон је 
јунак-роб, pharmakon, и зато је његова борба против родитељског фатума 
искренија. Његова попустљивост према Дејвису и игнорисање Мика могу 
само деловати као знаци његовог избора да иде у корак са летаргијом свог 
катастрофичког пада, али он њима покушава да превреднује фамилијарни 
монизам који сматра епилогом свог несрећног лутања за иницијацијом. 
Он не жели да легне у кревет који је припадао његовој мајци већ га пре-
пушта андрогином прабожанству, Дејвису, из чега се види да није још 
побегао духом из колотечине фатума: лежање у родитељском кревету, 
пандан Едиповом и Јокастином лежању заједно при чему Едип од Јокасте 
дознаје истину о себи, јесте ритуална радња која би Естону олакшала 
реминисценцију и јасну хијерархизацију временских сегмената. 

Естон је у најбољем случају разапет између сфере нужности и сфе-
ре одговорности: делфско пророчиште, у Настојнику означено као 
родитељски кревет, још препушта недиференцираној дијади, Дејвису: 
једнообразност је за Естона кобна, а неизбежна патријархална будућност 
коју, као Стенли у Рођендану, неделатно негира, ишчекујући задњим 
трачком емоцијā своју будућност, ритуално означену као грађење шупе. 
У страху да се испостави да је његово фантазмагорично чекање неисти-
на у односу на свакодневицу којој полаже рачуне, он не да Дејвису да се 
врати у Сидкап и одатле преузме документа са својим правим именом, 
јер би тада настала кулминација нужности, која би постала утолико 
репресивнија када би постала екстернализована, и важила за непореци-
ву; патријархат који се крије у свести, само у виду непријатне слутње, још 
може бити изигран од стране Естона који све претње недиференцира-
ног Дејвиса може лако да сублимира у брецање детета, па се тако махом 
према њему и понаша. Естон није само љубазно довео Дејвиса у кућу и 
понудио му кревет, већ га и оставља да се смрзава под отвореним про-
зором, буди га из сна под изговором да му смета његово хркање, не да 
му ципеле за пут у Сидкап. Тиме што следује правила фатума, Естон се 
и сам на неки начин учи да саучествује у његовом кружењу: истовреме-
но нежним и мучитељским поступцима према Дејвису, он преузима ар-
хетипску улогу мајке која је својом двојаком природом антипод строгој 
једносмерности Миковог очинства, које Естон непокорно прећуткује, као 



Ђуран Н.

210

да је прозрео подмитљиво значење Микове „бриге“ за њега. Естону, рече-
но Ничеовом терминологијом, фали “истина, његова истина“, јер сувише 
добро зна да му злослутна матријархална конотативност само утире пут 
ка патријархалној псеудо-иницијацији из чије отуђене “нормалности“ 
више нема повратка. Зато је његова потчињеност раслабљујућој сфери не-
свесног безвољна и баш зато, макар још минимално, слободна за потајну 
анамнезу активног доба. Лутање беспућем ирационалног, од тренутка кад 
Мик љутито разбија Буду, симбол неактивности, једва приметно уступа 
место солидној симболизацији. Естон деконструише актуелност – његова 
будућност више није у непромишљивом metaphysis-у. Ако не промисли 
будућност сада, неће никада.

У драми Повратак, фигура која уобличава фатум је Макс, гла-
ва породице, који је такође заменио мајчинску улогу на физичком али 
и симболичком плану, с обзиром да под његовим окриљем ирационал-
ности и монистичке незрелости живи типично, чак комично андроцен-
трична дружина: двојица синова, Лени, макро, и Џо, боксер, заједно са 
својим оцем, касапином. Једино се Максов брат Сем, бави занимањем 
које не подсећа на стереотип мушкости: он је возач таксија и уз то 
неразјашњеног односа према/искуства са женама; дозвољено је чак спеку-
лисати и да је хомосексуалац. У сваком случају, Сем је вечито ућуткивани 
Тиресија Повратка, једина преостала реминисценција женствене неж-
ности коју самодовољни мушки трио жели да заборави, истовремено 
преферирајући циклични пинтерескни аспект матријархата који гуши и 
обезличује. У феномену породице, као и у феномену собе, архетипи су 
замењени стереотипима; „нешто од концизности делфијског пророчиш-
та“ на које Барт чезне да укаже и поред мноштва подзначења, мушком 
триу је сувише удаљено иако постоји као трансцендентно божанство. 
Оно би својом архиреференцијалношћу можда и могло бити од насуш-
не користи, али припада недобродошлој прошлости, или тачније, про-
шлости која је једино света у смислу да се не меша у афере садашњости. 
Као таква, референцијалност је од стране модерног идеолошког циркуса 
одраза увек изнова изиграна: Pater Noster „људске, одвећ људске“ поро-
дице Повратка, Макс, истовремено је и нетолерантни инквизитор који 
потискује и уништава све што је ново и страно, а суштински духовно. И 
даље је „цео свет представа“, и мушкарци и жене су још „само глумци“, 
али немају више „своје изласке“ ни „своје доласке“: титула је заменила 
људскост у амбицији да траје вечно јер без људске интиме коју би титу-
ла хтела безуспешно да имитира, она не би могла опстати, њена симу-
лативна и сувишна природа би се одвећ лако препознала. А маска, по-
том, дозвољава Максу играње улоге нежног оца пред Тедијем кога шаље 
у Америку на стручно усавршавање и улоге неумољивог патријарха по-
зитивизма пред Џоом и Ленијем. Јавност је фарса: на њој се само повр-
шински инсистира, и док власт жели од поданика да објаве своје тајне на, 
речима Дејана Ајдачића, псеудо-метафизици трга 12 (Ајдачић, Д. Тајно и 
јавно у топографији словенских антиутопија), најефикасније урезивање 
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наредби врши се у подсвести, у пинтерескно агорафобичним простори-
ма. Зато је Макс l’eminence grise драме чији су конституенти његови сино-
ви; влада не као јавна и брутална сила, већ као имплицитна и метафорич-
на. Да би (филозофску, Тедијеву) претпоставку одговорности претворио 
у доктрину нужности (физичку, доктрину његовог дома), Макс мора да 
завлада политиком „једина извесност је сумња“, и отуд је Повратак од 
све три драме можда најбоље осликао победу цикличности феномена 
собе над јаловим, инфантилно симболичним, а суштински конотатив-
ним покушајима укућана да пронађу свој идентитет у неограничености 
екстраверсије.   

Парадокс геронтократског режима лежи у томе да он опстаје тиме што 
младе снаге прехрањују његову идеологију бринући о његовој наводној 
рањивости и угрожености: остарели владар своју светачку ауру дугује 
вапају угрожене врсте. „Привидна парадоксалност овог претварања 
моћне фигуре у физички немоћну у сагласности је са геронтолошком 
структуром власти у империјама пред сломом“ 13 (Ајдачић, Д. Тајно и 
јавно у топографији словенских антиутопија). И заиста, Макс упада у 
замку сопствене систематизације и конотативности када пред крај драме 
остане без свог сексуалног првенства над Рут која се показала као тотем 
и сурогат Максове покојне супруге Џеси. Макс је заборавио да је, у свету 
нужности који је установио, маска вечита али је битак замењив; идеал 
матријарха реструктурира заједницу „синова“ (и Макс је, према Бахо-
фену, само син у односу на женско божанство од ког латентно зависи) 
кроз Ленија и Џоа док Макса издају његови биолошки амблеми. Једино 
што му остаје му је демагогија геронтократе самртника, која ако и није 
имала утицаја на синове – патријархе у успону, ипак има утицај на Тедија 
који се враћа из Америке дирнут његовом претпостављеном немоћи док 
Лени и Џо терају шегу са њим. Теди је тек за толико слободан да се увиду 
субјекта-посматрача издвоји из безличног породичног колектива и са 
неприкривеним зазором изјави да се он једини, за разлику од оца и браће, 
не „врти у кругу“ 14 (Пинтер 1982:189), да не буде „објекат“ 15 (Пинтер 
1982: 189). Он и јесте слободан, али у смислу трансценденталне одсечено-
сти површинског аполонијског божанства које је немоћно да ишта про-
мени у урушавајућој историчности његове фамилије. Теди је јавни аспект 
драме, чија је дужност да својим просперитетним и угледним животом 
чува на безбедном одстојању од паланачко-аполонијске власти мрачне 
матријархалне мотиве његове породице. Дубока урезаност квалитета ма-
ске у Повратку иде силазном путањом од Тедија који је принуђен највише 
да се претвара, у патријархалној, нематичној средини, преко Макса који 
је дужан да посредује између Тедијеве фарсе и Ленијевог и Џоовог id-а, 
до Ленија и Џоа који су довољно маргинални да својој ирационалности 
пусте на вољу без претензија на морал и прихваћеност у друштву. 

Феномен собе, као делатног наличја јавне идеологије, у Повратку 
односи постепену победу над pharmakon-ом драме, Тедијем, тако што 
приказује његов пад са успешног референта своје судбине на безличног 
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конституента репресивне глобализаторске машине. Теди је поштован и 
хваљен у смислу да је његова судбина члана породице који живи угледним 
животом у иностранству предуслов сублимације појма жене. У оквиру 
Тедијевог дискурса, Рут, са којом живи у Америци, представља честиту 
супругу и мајку тројице синова; унутар Максовог домена, она се полако 
изобличава у примитивног матријарха-проститутку, због чега је потреб-
но да Макс њену трансформацију отпочне типичним политичким пара-
доксом пребацивањем Тедију када га угледа заједно са женског особом и 
јадањем да „никада није довео курву под овај кров“ 16 (Пинтер 1982: 177). 
Следећи корак у демаскирању Рут јесте откриће да је она мајка тројице 
синова, дакле јасно отеловљење Џеси која је родила Максу тројицу си-
нова. Најзад, Тедијев испраћај натраг у Америку обележен је епилогом 
Рутине псеудо-иницијације: постигнут је договор између Ленија и Макса 
да Рут доприноси новчаном издржавању породице тиме што ће се бавити 
проституцијом под Ленијевим покровитељством. Када пронађе своју 
жуђену референцијалност у сурогат-утопији, “земљи где се појединчеви 
снови остварују“, Теди, типично, само верује да је поступио слободно, док 
је заправо био у служби изналазача нових колективних референци.  

Пинтерова катастрофа je у облику закулисног потреса који својим 
пореклом претендује на медитативну паузу и ћутњу, а својим циљем на 
паланачко прихватање фасаде за истину, макар и смешну. Комичан у 
својим инфантилно беспомоћним радњама, Пинтеров „мртви кловн иза 
катастрофе“ представља неделовање као једино смислено деловање, док-
су, у чијем несагледивом оквиру парадокс може само да учврсти комични 
карактер. Било да смо сведоци Стенлијевог непознатог пада у циклич-
ни паразитизам, било да нас погађа Естонова ношеност „нормативним“ 
матријархалним фатумом, било да потајно критикујемо Тедија за стерил-
но служење политичким сврхама његове породице, сви трагични прота-
гонисти су само играчке фатума које робују његовим намерама убеђене да 
поступају према својим. Истина иза огледала је, према учењу Пинтерових 
иницијатора – Голдберга, Меккена, Мика, и Макса – већ учинила своје 
тиме што је сваком човеку дала јединствени, референцијални одраз, 
маску у чије име је дужан да осуди своје биће на распадање унутар њене 
статичности. Истина, као јефтина рекламократска јавност, потребна 
је колико да нас хипнотише својом наметљивом непосредношћу и 
политички аргументованом цикличношћу; не више саучесник бивства 
већ објекат делања, и истина је само пион у рукама неког ко је прилагођава 
својим, друштву можда и бледо јасним али тупом комедијом анти-мита 
камуфлираним амбицијама. Пинтерове драме претендују на успињање 
позитивистичког човека изнад античког трагичара, јер нити ликове нити 
читаоце драмā више интересује оно што је Миљковић назвао „слутњом 
очигледног“; све промене су већ познате и легитимисане, што нас додатно 
уверава у њихову прогресивну природу. Мото такве трагедије без хероја 
био би: „Опростите Декарту његовог Бога“.
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Nikola Djuran
The Dead Clowns after the Catastrophe 

Summary
This work is concerned with the ideology of pre-determinism and uselessness of an individ-

ual’s will to shape his/her fate within the works by Harold Pinter, specifically focusing on three 
of his dramas: The Birthday Party, The Caretaker, and The Homecoming. Comparing the pin-
teresque pseudo-heroes with the authentic tragic heroes of Greek drama, the readers notice the 
decrease of the tragic protagonist’s willingness to give his own catastrophe a meaning and private 
purpose. Likewise, the hero’s alleged catharsis is but a decorated propaganda of giving away his 
identity to the government which, in turn, will shelter him within the typically pinteresque, stag-
nant hierarchy. The apex of Pinter’s heroes’ madness, still, is their non-resistant acknowledgment 
that what their superiors burden them with is their just fate.

Кey words: Pinter, necessity, responsibility, anti-myth, paradox, freedom, catharsis, catasthro-
phe, fatum
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Претходно саопштење

Александар Радовановић1

Филолошко-уметнички факултет, Крагујевац

Господин В. Х. као проблем вере 
у Вајлдовом читању Шекспирових сонета

Приступивши Шекспировом легату у складу са својим виђењем 
да је наша једина дужност према историји да је изнова пишемо, 
Оскар Вајлд је причом „Портрет господина В.Х.“ извршио фиктивну 
ревизију викторијанског схватања бардових Сонета, улазећи у про-
цес „разоткривања“ особе којој су они посвећени. Својим (квази)
ревизионистичким поступком, Вајлд контекстуализује Шекспира у 
оквиру Платоновог концепта љубави у сврху дестабилизације хете-
ронормативних друштвених императива свог доба, постулирајући 
притом креативни модел књижевне критике из ког се као неочеки-
вани покретачки принцип помаља вера. Одбацивши рационалност 
као универзално мерило вредности идеја и супротставивши се 
гносеолошким обрасцима протестантизма и позитивизма, Вајлдов 
текст се у насталом семантичком вакууму конституише као пара-
бола о (не)могућности духовне спознаје кроз веру.

Кључне речи: Оскар Вајлд, „Портрет господина В.Х.“, Шекспи-
рови Сонети, вера

Људи креирају свог бога према сопственом разумевању.
Прво себи сачине бога, а потом га обожавају.

Религије умиру када се докажу као истините.
Наука је попис мртвих религија.

 Оскар Вајлд

Бог који настаје у креацији и нестаје у науци актера приче „Портрет гос-
подина В.Х.“ јесте Вили Хјуз, младић за кога романтични теоретичари 
верују да стоји иза загонетне посвете Шекспирових Сонета, глумац из 
бардове трупе који отеловљује идеју достојну обожавања вајлдовских 
естета. Кроз Вајлдову конструкцију и деконструкцију текста, тројица 
теоретичара се заљубљују у своју креацију и одљубљују од ње, прихва-
тају веру и одбацују је, подвргавају је минуциозној анализи у потрази за 
рационалним утемељењем само да би напрасно устврдили да су докази 
недвосмислено против теорије и да наука може само да констатује смрт 
непостојећег Вилија Хјуза.

1	 toologize@gmail.com
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„Портрет господина В.Х.“ није текст који ће нам предочити Вајлда 
као религиозног или ирелигиозног писца, нити је текст ком се треба ок-
ренути у потрази за Вајлдовим разумевањем хришћанства. Писац је, по 
питању Христа, директније трагове расуо по другим текстовима, док у 
центру ове приче лежи не религија колико питање вере саме по себи и 
њене уврежености са логичким процесима. Вајлд „Портретом господина 
В.Х.“ истражује под којим је условима човек спреман безусловно да по-
верује у идеју и који ће услови ту безусловност потрети, док се религија 
манифестује тек посредно, кроз наговештаје недоумица аутора растрза-
ног између наслеђеног протестантизма и никад сасвим усвојеног католи-
чанства. 

Осврнувши се за собом при крају живота, Вајлд је заоштреност из-
међу протестантизма и католичанства видео као централну опозицију 
свог бића, увек присутну недоумицу која је резултовала трајном по-
дељеношћу идентитета и усадила у њега несталност духа и креативни 
немир, који ће га учинити дефинишућим писцем своје епохе и држав-
ним непријатељем Викторијине Енглеске. Вајлдов целоживотни флерт с 
католичанством, од студентских дана на Тринитију до коначног тренут-
ка преображења у трошној соби хотела d’Alsace и преласка у књижевни 
загробни живот, био је заправо тек почетак пута током ког је човек чија 
је религиозна одредница била самопрокламовани апостол естетицизма 
израстао у књижевноисторијску фигуру која данас завређује хвалоспе-
ве званичног Ватикана и гласила попут L’Osservatore Romano. За живота, 
међутим, Вајлдова приврженост религији лелујала је између става да је 
„католичанство једина религија у којој човек треба да умре“ и помире-
ности са нереалистичношћу своје замисли, јер „бог би се уморио кад бих 
му испричао своје грехове“.

И заиста, уклопити Вајлда у корпус религијом прописаних моралних 
норми било би парадоксалније од било ког парадокса којим се аутор про-
славио. Оно што је заправо вукло Вајлда на страну католичанства није 
се тицало етичке, већ естетске димензије хришћанског ритуала која је 
истиснута из протестантске доктрине. Док је међу правоверним протес-
тантима и даље истрајавао концепт римокатоличке цркве као вавилонске 
курве, поетичнијој популацији се преступнички наклон Ватикану чинио 
примамљивим. Раскин и Пејтер су у својим естетским учењима велича-
ли мистику римокатоличке литургије, пред чијим ће чарима, напослетку, 
поклекнути и Доријан Греј. 

Католичанство је у енглеској јавности опажано као помпезна рели-
гија која испољава инфантилну наклоњеност церемонијалности и ру-
ководи се емоцијама пре него разумом. Очито, у питању је религија као 
скројена за Вајлда. Вајлд као Вајлд, притом, своју снобовску страну мора 
да испољи и по питању вере, представљајући католичанство као религију 
за грешнике и свеце, док ће за потребе честитих послужити и англикан-
ска црква. Но, Вајлдов избор између два хришћанска концепта није опре-
дељен његовим снобизмом, већ тачком њиховог централног сукоба у XIX 
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веку, а та тачка уједно представља и централну опозицију разматрану у 
овом раду. У питању је избор између концепата вере као израза инспира-
ције и вере као исхода калкулације.

 Католички катехизам утемељен је у вери инспирисаној божјом речју, 
док протестантска теологија настоји своје догме да представи као логич-
ке неминовности, подстичући вернике да трезвеним резоновањем сами 
закључе да је протестантско читање библијског текста исправно. Невољ-
на да својим поданицима подари ту врсту поверења, католичка црква свој 
ауторитет гради на ритуалној импресији и атаку на емоције. Увођењем 
догме о папској непогрешивости, Ватикан ставља тачку на легитимност 
рационалне расправе међу својим поданицима, стављајући њихов разум у 
руке папе, као пастира свих хришћана. Протестантски бог се, дакле, опа-
жа као рационална извесност чије се откровење приближава с напретком 
науке као вида спасења, док се католички бог јавља у својој непојамности, 
а спасење нуди у симболичком читању библијског текста, лишеном науч-
не аналитичности која прети да угрози догму. Вили Хјуз, који истрајава 
као непознаница чије се постојање не може доказати научном методоло-
гијом упркос позитивистичкој самоуверености теоретичара, обзнањује 
се као ентитет условљен вером, близак католичком концепту бога.

Подређивање спиритуалних питања логици Вајлду је страно колико 
и подређивање књижевног текста позитивистичким начелима преузетим 
из природних наука, због чега у својој интерпретативној критици Ше-
кспирових Сонета он поставља веру као вишу сазнајну инстанцу у одно-
су на рацио. Вајлд веру у теорију конструише као чин инспирације идејом 
Вилија Хјуза, и одбивши да веру услови логичком принудом, он унижава 
емпиријску спознају на ниво приземне критике. Одјек овог става наћи 
ћемо и у Слици Доријана Греја:

Ако неко правом Енглезу предочи неку идеју – исхитрен поступак сам по 
себи – тај неко ни у сну не би разматрао да ли је идеја исправна или погреш-
на. Једино што је њему и од икакве важности јесте да ли он сам у њу верује 
(Вајлд 2000: 12).

Вајлдова филозофија индивидуализма не трпи објективизам и на-
лаже потпуну слободу израза у ком лично мишљење има преимућство 
у односу на ауторитете, а вера у Вилија Хјуза надвладава детерминизам 
нормативне историје књижевности.

Релативистички приступ историји и критици један је од елемената 
Вајлдове поетике којима, аналогно Ничеу, он најављује неке од основних 
начела постмодернизма. Ничеов став је да су људски покушаји обузда-
вања прошлости вођени „уметничким нагоном, а не нагоном истине“ и 
да „савршена форма таквог писања историје јесте чисто уметничко дело 
ослобођено од било какве обичне истине“ (1999: 674). Вајлдовог прото-
теоретичара у причи, Сирила Грејама, такође не занима никаква „обич-
на“, већ само есенцијална истина, не званична, већ она која извире из 
самих текстова Сонета. Сирилова истина није формална, већ спириту-
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ална, и производ је креативног чина. Његова теорија не нуди доказе, већ 
вероватноћу, машту и наративну заводљивост, таленат и шарм који нас 
убеђују у истинитост изнетих тврдњи. Он не поткрепљује своју тезу ис-
ториографским методама, не ослања се на документа, већ спекулише из 
позиције иманентности, „искључиво на основу унутрашњих указатеља“ 
(Вајлд 1998: 143). Када разборити Ерскин приговори да је прибављање 
„независних доказа о постојању тог младог глумца“ (1998: 149) основни 
предуслов који теорија мора да задовољи да би је јавност уопште удос-
тојила разматрања, Сирил је револтиран таквим филистарским ставом и 
понавља да „њему самом није потребан никакав доказ те врсте“, јер „ми-
сли да је теорија потпуна и без њега“ (1998: 150).

Ерскиново инсистирање на рационалној потпори заправо је одјек 
наше потребе за физички опипљивим образложењем, што Вајлд препо-
знаје као тренутак да, као једини материјални доказ, у заплет унесе порт-
рет из наслова приче који нас својом изненадном појавом и мистичном 
ауром потпуно придобија, да би се одмах затим испоставио као фалсифи-
кат. Вајлд истинитост теорије заснива на портрету за који се не либи да 
каже да је лажан, чиме се очито поиграва идејама оригинала и фалсифи-
ката, истине и фабрикације, и то чини не да би нас приволео на једну или 
другу страну теорије, већ да би нас навео на покретачко питање приче: 
шта ако фалсификат говори истину? Шта ако витоперење званичне исто-
рије заправо зрачи иманентном истином?

У есеју „Истина о маскама“, Вајлд се дотиче управо теме Шекспира и 
књижевно-историјске истине:

Наравно да естетска вредност Шекспирових драма ни у најмањој мери не 
зависи од њихових чињеница, већ од њихове Истине, а Истина је независна 
од чињеница увек, измишљајући или бирајући их како воли (2007: 220).

Вајлд аутентичност Шекспирових драма не види у њиховој чиње-
ничној утемељености, већ, напротив, изражава веру да је управо њихово 
слободно интерпретирање историје та димензија која им пружа истини-
тост и отвара простор да изнесу релевантан друштвени коментар. Отпор 
који Вајлд испољава према фактографском виђењу историје није резул-
тат његових промишљања о историји као таквој, већ произилази из на-
клоњености лагању као централном етичко-естетском принципу његове 
поетике. Према речима Реџиније Ганије, начин на који је Вајлд унео поме-
тњу у историју господина В.Х. „не само да се супротставио буржоаским 
стандардима истине, већ је и увредио професионалне стандарде ориги-
налности и поштења“, јер читава прича је конципирана као фалсификат 
(1986: 41).

Свој приступ шекспиријанском наслеђу аутор одлучно брани на са-
мом почетку текста, где наратор јасно поставља вајлдовско виђење про-
блема литерарног лажирања. Први детаљ који Вајлд истиче у карактери-
зацији свог наратора јесте афинитет ка књижевним фалсификатима. Он 
„преводе“ осијанске поезије Џејмса Мекфирсона, Шекспирове „изгубљене 
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драме“ Вилијама Хенрија Ирског или псеудо-средњовековну литературу 
Томаса Четертона  не види као обмане, већ као „такозване фалсификате 
који су само производ уметничке жеље за савршеном репрезентацијом“ 
и поручује да је слобода под којом уметник жели да презентује своје дело 
апсолутна, тако да „осуђивати уметника за фалсификовање значи етички 
проблем побркати са естетским“ (Вајлд 1998: 139).

Нараторов став потврђује се самим нашим читањем. Стављањем у 
контекст фалсификата и Ерскиновим поменом лажног портрета Вилија 
Хјуза, теорија је дискредитована пре него што је уопште изложена, али 
читалац не престаје да чита, већ се ипак упушта у спекулативно разма-
трање идентитета господина В.Х., јер га етички проблем књижевне пре-
варе не занима колико и њен естетски исход. Уверљивост приче не лежи 
у фактографији, већ у Вајлдовој песничкој визији и силовитости њего-
вог перформанса на основу којег смо спремни оберучке да прихватимо 
теорију, иако нам је ускраћена удобност јасне опредељености између 
факата и фикције. Вајлдов прозни текст обједињује поезију и критику у 
слободној игри имагинације која помућује границе између књижевног и 
теоријског, и у читаоцу изазива дискурзивну пометњу. Вајлд изводи ле-
гитимне закључке, али из нелегитимних премиса, чиме је легитимитет 
крајње идеје теорије све време немогућ, колико год ми прижељкивали 
драмски обрт који би историзовао Вилија Хјуза.

У својој студији постмодерне књижевности, Мекхејл примећује да 
она критички приступа историјским реалемама тако што се њима пои-
грава, што је управо оно што крајем XIX века Вајлд чини у „Портрету 
господина В.Х.“. Нашавши упориште у општепознатом књижевно-исто-
ријском наслеђу, он гради фиктивну кулу од карата, која, све и да се сруши 
под теретом чињеница, носи у себи ревизионистичку истину о Шекспи-
ру, Сонетима и друштвеним околностима у елизабетинској Енглеској. То 
потврђује и Андре Жид који износи став да је Вајлдова теорија „једино, 
не само вероватно, већ могуће тумачење“ Сонета (Грин 1939: 66), док ће 
Џојсов трезвени библиотекар у Уликсу ову причу назвати најбриљант-
нијим читањем Шекспира. И сам Вајлд, пословично амбивалентан по пи-
тању истине, поручује Хелени Сикерт: „Мораш веровати у Вилија Хјуза. 
И ја сам готово да верујем“ (Елман 1988: 296).

Вајлдов избор речи у тој опасци није случајан. Историја је за њега пи-
тање вере. „Историја завршава са неколико голих чињеница;  Религија с 
неколико непорецивих Доктрина − иза тога све је измишљотина“ (Бексон 
1996: 83), изјављује Вајлд, а аналогију историје с религијом подвлачи уп-
раво у овој причи доследном употребом религиозне лексике. Вајлд своје 
уобличавање историјског материјала фикцијом представља као теолош-
ки проблем. То што се постојање Вилија Хјуза не може доказати смешта 
теорију у поље веровања, па је кроз текст прате речи попут „вера“, „ве-
ровати“, „преобратити“. Религиозном корпусу верника контрастира се 
научном терминологијом скептика који своје евентуално преображење 
условљавају „доказима“, „аргументима“, „знаковима“ који морају да се 
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„поткрепе“ и „потврде“. Како образложење теорије одмиче, Вајлд свесно 
прелази из домена форензичке аналитичности у домен фантазије, па на-
послетку изразе попут „евидентно“, „без сумње“, „засигурно“ налазимо 
управо при неубедљивим тезама које позивају на највећу подозривост. 
Бизарношћу дедуктивног процеса Вајлд алудира на догматичност вере у 
Вилија Хјуза, исту ону догматичност коју Сирил тражи од Ерскина: „Је-
дини апостол који није заслужио доказ је свети Тома, а свети Тома је једи-
ни који га је добио“ (Вајлд 1998: 149). Сирил наручује лажни портрет не 
би ли Ерскину пружио тражени доказ, али не пропушта да његову привр-
женост рационалном резоновању окарактерише као неверништво.

Решен да покаже да је Сирил имао право, наратор у своје образло-
жење теорије улива „сву своју веру“ (Вајлд 1998: 164). Он разбија струк-
туру Сонета како би их тематски аранжирао у складу са теоријом и до-
вео их у стање „савршеног јединства и целовитости“ (Вајлд 2003: 340). 
Резултат тог процеса, како Петрис Хенон примећује, јесте да је „саврше-
но јединство и целовитост“ наметнуто сонетима, а потом „откривено“ у 
њима (1991: 193). Тим поступком Сирилова поетична теорија бива пре-
окренута у вештачки конструкт који кроз научну методичност губи до-
дир са реалношћу.	

У Вајлдовој пародији академске педантерије, научноподобно преко-
павање докумената рађа богатим плодом. Теорија прихвата „подесну“ за-
мисао да је Шекспирова посмртна маска прослеђена од стране енглеских 
званичника никоме другом до Хјузу. Подједнако је вероватно, „јер доказа 
против свакако нема“ (1998: 163), да се Хјуз преселио у Немачку и у тамо-
шњу културу усадио корене романтизма, што је најлакше замисливо за-
чеће традиције коју ће Лесинг и Хердер изнети, а Гете заокружити. Подјед-
нако уверљивом логиком, закључује се да „није невероватно“ (1998: 163) 
да је глумац страдао у побуни о којој списи сведоче и да је сахрањен на 
гробљу које се наратору чини достојним некога ко је пробудио Шекспи-
ров песнички занос. Заслепљен вером, наратор ни у једном тренутку не 
показује да је свестан да конструише теорију вођену не логиком, већ на-
гоном провиденцијализма. Исход мукотрпног научног испитивања јесте 
да Хјуз израста у романтично божанство, а подесна теорија у коначну ис-
тину којом наратор, по сопственом уверењу, „не само да враћа Сирилу 
Грејаму место у историји књижевности које му приличи, већ и спасава 
част самог Шекспира пред досадним сећањем на свакидашњу интригу“ 
(Вајлд 1998: 164).

Религиозна конотација текста интензивира се Ерскиновом симбо-
личком, квазимученичком смрћу. У овом контексту, оставићемо по стра-
ни то што ће се испоставити да он не извршава самоубиство из религиоз-
не занесености идејом о Вилију Хјузу, већ наводно умире од туберкулозе 
(што се у Вајлдовом кључу може другачије прочитати), чиме се његова 
смрт испоставља као још једна у низу плагираних чињеница. Оно што нас 
овде занима јесте индикативност прве нараторове асоцијације на Ерски-
ново опроштајно писмо. Оно са чим наратор упоређује Ерскинов избор 
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да умре за књижевну теорију јесте смрт из теолошких уверења, што је 
Вајлдова прва експлицитна верификација религиозне симболике текста.

Теорија се обистињује као религија, па као таква има смисла само у 
својој изолованости од спољњег. Она плени митом и могућношћу епи-
фаније и спасења, али чим теоретичар‒верник попусти пред скепсом и 
искорачи из догматских оквира, она се урушава. Протумачивши интра-
текстуалне налазе као недовољне, Вајлдови теоретичари упуштају се у 
екстратекстуалну потрагу за индицијама о постојању бога, али „докази“ 
које изналазе само разоткривају очајање изазвано кризом вере. Вајлд 
упозорава у предговору Слике Доријана Греја да је „сва уметност исто-
времено и површина и симбол“, а они који крену испод површине и про-
читају симбол чине то на сопствену погибељ. Фатални исход оличен је у 
Сириловом самоубиству, али и најављен малодушношћу наратора којим 
овладава вајлдовска меланхолија одмах по комплетирању теорије. „Кад 
богови желе да нас казне, они услише наше молитве“, као да поручује 
Вајлд свом наратору, који је, „пронашавши савршен израз за страст, саму 
страст исцрпео“ (Вајлд 1998: 165) и тиме потрошио веру у Вилија Хјуза. 
Теорија се распршава завршним чином своје креације, јер религија уми-
ре рађањем науке. Чим хипотеза пређе у извесност, она бледи у односу 
на сам текст, поставши његова рационалистичка парафраза. У питању је 
стари Вајлдов мотив по ком особа која свој ентузијазам према некој идеји 
пренесе на другу особу сама постаје сумњичава према њој.2 „Кад год се 
људи сложе са мном, увек ми се чини да мора да сам у криву“, говорио је 
Вајлд (Пирсон 1975: 142).

Закључни иронични обрт разоткрива Ерскиново суштинско неве-
ровање, насупрот наратору кога напослетку изнова походи сумња да се 
заиста „има пуно тога рећи у прилог“ теорији (Вајлд 1998: 169). Вили Хјуз 
тиме враћа своју маску на лице и реафирмише се као недодирљив, не-
појмљив ентитет који се, попут бога, не да емпиријски спознати, па му 
се, као богу, мора приступити на симболичкој равни. Преношење сим-
бола у материјални свет грешка је Вајлдових теоретичара који су помном 
анализом сваког стиха сваке песме, као поседнути претраживали Сонете 
за „унутрашњим доказима“ о постојању Вилија Хјуза. Но, канонизовани 
ауторитет, макар и Шекспиров, тек је једна од одредница у референтном 
систему текста, тако да оно што се у постулирању теорије превиђа јесте да 
се она тиче унутрашњости самих теоретичара више него унутрашњости 
текста. 

Како Џарлат Килин примећује, помно читање Сонета не доноси увид 
у значење поезије по себи или Шекспиров однос према њој, већ рефлек-
тује само верзију себе коју Вајлдови ликови препознају у бардовој пое-
зији (2008: 199). Грејем, Ерскин и наратор у празнину текста Сонета учи-
тавају сопствене хомоеротске фантазије, док се Вајлд придружује реду 

2	 Вајлдов лични губитак ентузијазма на тему господина В.Х. види се у писму Роберту 
Росу: „Сада када је Вили Хјуз откривен свету, мораћемо да смислимо неку нову тајну“ 
(Холанд, Харт-Дејвис 2000: 408).
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песника попут Гетеа, Колриџа или Витмена, који су, у есејистичкој фор-
ми, сопствене теме пројектовали на Шекспира. Отуда Вајлдова прикри-
вена сексуалност, као и личне преокупације платонизмом и оксфордском 
традицијом хеленизма, фигурирају у теорији као интегрални делови Ше-
кспирове поетике. Сирил Грејам, феминизирани младић који је глумио 
девојке у Шекспировим комадима, „једина савршена Розалинда“ (1998: 
143) коју је Ерскин икада видео, у позадини Сонета препознаје управо 
елизабетинског глумца који је у Шекспировој трупи тумачио женске уло-
ге. Заведен Ерскиновом причом, наратор кроз Сонете чита „целу причу о 
романси моје душе“ (2003: 343). 

Вили Хјуз је рођен и убијен у имагинацији сваког од тројице актера 
приче. Вајлд укида Шекспиров ауторитет и, осам деценија пре него што 
Барт и Фуко проглашавају смрт аутора, сугерише да читање није објек-
тиван, већ културолошки и психолошки условљен, дискурзиван чин, као 
што ни читалац није тек пасивни реципијент, већ активни стваралац те-
кста. „Уметничко дело ће владати посматрачем; посматрач неће владати 
уметничким делом“, тврди Вајлд (2007: 258), тако да се, у контексту њего-
ве поетике, заузимање експлицитне позиције по питању постојања Ви-
лија Хјуза, биографске позадине Сонета и ауторске интенције показује 
као беспредметно.3 Вајлд не користи ауторски ауторитет како би интер-
претативни примат усмерио ка неком од варијетета значења и уобличио 
текст у складу са уредно изведеним, недвосмисленим закључком, већ, 
напротив, ослобађа интерпретативну праксу конструисањем приче која 
ће се сама деконструисати и тек својим завршетком отворити у пуном 
херменеутичком потенцијалу. Избацивши нас из сигурних руку аутора, 
Вајлд нас препушта интертекстуалности док читамо текст о текстовима и 
читању. Упркос почетној примамљивости дедуктивног метода који при-
добија присталице и на нивоу рација и на нивоу интуиције, и на научној 
и на религиозној равни, расплет показује да је детерминистички приступ 
тексту неибежно редуктиван и да читање остаје незавршено.

Дајући апокрифним изворима подједнак кредибилитет као канони-
зованим, Вајлд намеће и ново читање Библије, не као свете књиге, гла-
са провиђења, већ као текста отвореног за тумачење као и сваки други. 
„Портрет господина В.Х.“ убија Шекспира као аутора, чинећи га ано-
нимним попут писаца Библије, и окреће се посвећеном тексту који је 

3	 Вајлдови протагонисти нису једини који упадају у ту замку. Дословно читање „Пор-
трета господина В.Х.“ изазвало је процес историјске верификације Вилија Хјуза који се 
увелико пренео у XX век. Семјуел Батлер је годинама опсесивно трагао за господином 
В.Х. и испрео своју теорију у Shakespeare’s Sonnets Reconsidered (1899), на шта се надове-
зао нико други до лорд Алфред Даглас студијом The True History of Shakespeare's Sonnets 
(1933), којом је, између осталих, придобио и Бернарда Шоа и покренуо расправу која је 
довела до тога да у кентерберијским архивама буде откривен Вилијам Хјуз, шегрт Џона 
Марлоуа, Кристоферовог оца. Како Реџинија Ганије примећује, „буквалност теорије 
у њиховим рукама у потпуности промашује поенту Вајлдовог есеја, али моћ њеног 
утицаја потпуно је у његовом духу“ (1986: 44).
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иза њега остао. Фалсификовани портрет Вилија Хјуза и даље је сатира 
на рачун позитивистичке научности, „иронични коментар о томе шта је 
пролазило као истина у викторијанској Енглеској“ (Килин 2008: 202), али 
постаје и икона која креира слику бога као фиктивни доказ о недокази-
вом постојању. 

Други понуђени доказ јесте жртва у крви као знак вере, али Ерскин 
није импресиониран религиозним фанатизмом, узвративши да „нешто 
није нужно истинито ако је човек умро за то“ (Вајлд 1998: 152). У питању 
је Вајлдова реплика на тезу кардинала Њумена да се људска жртва да при-
хватити не само као показатељ вере, већ и доказ валидности идеје за коју 
се прихвата мученичка смрт (Њумен 2010: 90). Вајлдов наратор, који је 
испрва подлегао емоционалном утицају Сирилове смрти, напослетку се 
слаже са Ерскином, коментаришући да је „умрети из теолошких уверења 
нешто најгоре што човек може да уради са својим животом“ (Вајлд 1998: 
167). Као закључни осврт на Њумена, Вајлд додаје да људи не умиру за 
оно што знају да је истина, већ, напротив, за оно што желе да буде истина, 
али им „нека језа у срцу каже да то није истинито“. Отуда чак и искрено 
мучеништво постаје чин које је „тек трагичан вид скептицизма, покушај 
да се ватром оствари оно што се није успело вером“ (2003: 349).

Непомирљивост атеизма и религије резултује полемиком у којој се 
научни и теолошки језик међусобно потиру. Ерскинова методичност обе-
смишљава Сирилову веру. У очима рационалисте, недостатак доказа о 
постојању бога обесмишљава сваку религиозну расправу. С друге стране, 
Сирил сматра да рацио није достојан узвишености његове идеје, јер ем-
пиријско истраживање није начин спознавања духовне истине.

Наратор своје тумачење заснива на оживљавању садржаја текста до 
те мере да се осећа као да је „дешифровао причу о животу који је некада 
био мој“ (2003: 343). Његов приступ у складу је са Дилтајевим херменеу-
тичким поступком, који захтева емпатију кроз коју се „сваки стих песме 
изнова трансформише у живот кроз унутрашњи контекст проживљеног 
искуства из ког је песма проистекла“ (Дилтај 2006: 159). Ту врсту емпа-
тије са Сонетима Вајлдов наратор налази не у разуму, већ у души, која је 
„посматрач свег времена и свег постојања“, која носи пробуђену страст и 
„спиритуалне екстазе контемплације“ (2003: 344). Као Вајлдов чин афир-
мације имагинативног, тајни живот душе потире свесни живот нарато-
ра и конституише се као његова једина реалност. То је уједно и најава 
Вајлдовог мелодраматичног фаталног расплета, јер идентитет наратора, 
упорен у дисконтинуитету његовог свесног живота, зависи од несталне 
инспирације Хјузом која се сваког часа може распршити.

У питању је још једна варијација Вајлдовог мотива погубне опчиње-
ности уметничким делом, али она не угрожава основну премису текста 
о епистемолошком потенцијалу уметности. Вајлд, наиме, инспирацију 
поставља као предуслов могућности препознавања валидности доказа 
(Бешфорд 1988: 417). Док протестантска и позитивистичка логика нала-
жу да разум претходи спознаји, Вајлд примат даје спознаји која извире 
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из уметничког дела, а потом бива уобличена разумом. У његовом тексти, 
Шекспир у теоретичарима побуђује инспирацију, из које настаје вера, 
која порађа њихову истину о Сонетима, која на самом крају подлеже ра-
ционализацији како би се осмислило упориште вере. Током непрекидног 
низа прихватања и одбацивања теорије, сваки преображај настаје из вере 
да је теорија доказива. Прича не нуди позитивистичку позицију у којој 
теоретичари посустају под силом аргумената који уклањају њихову не-
верицу. Напротив, они прво поверују, па онда вођени вером трагају за 
доказима. О томе сведочи и наратор, који на почетку признаје да још није 
ни чуо теорију Сирила Грејама, а већ је „почела на чудан начин да ме фас-
цинира“ (1998: 141). Таквом поставком, Вајлд нас наводи на питање коли-
ко смо сами свесни својих избора. Као у „Портрету господина В.Х.“, наше 
одлуке делују као исход логичких процеса, али заправо су далеко чешће 
вођене импулсима који остају несагледиви.

Попут Њумена, Вајлд одбацује формалну дедукцију као могућност 
извођења поузданих закључака, али није у потпуности задовољан ни ин-
туитивном спознајом, већ јој у својој књижевној теорији додаје произ-
вољност идентификације кроз процес читања. Он својим ликовима нуди 
опције самоотуђења, измештања себе из непосредног окружења и учита-
вања у текст Сонета, наговештавајући могућност изналажења личне ис-
тине кроз урањање у текст које подсећа на Бартово задовољство читања. 
Вајлд укида јединство аутора и текста, бога и Библије, и најављује дери-
дијанско окончање логоцентричне „метафизике присуства“, па у свом 
тексту омогућава конституисање Вилија Хјуза као бића у одсуству, бога 
у измицању.

Тумачењем Сонета успоставља се симболичка заоштреност биб-
лијских дискурса између емпиријског, оличеног у Ерскину, и интуити-
вног, оличеног у Сирилу, између научног и религиозног читања, пози-
тивистичког и модернистичког поимања језика. С једне стране, значењу 
Библије се приступа као фиксно утврдивом и рационализованом кроз 
ауторитете научности, док се с друге стране, као најава постструктура-
листичког третирања текста, оно сагледава у својој неухватљивој пое-
тичности. У тако постављеним опозицијама, Вајлдова позиција требало 
би да буде јасна. Он се обзнањује као протодеконструкциониста и ирски 
Ролан Барт каквим га види Тери Иглтон (2004: 57, 58), и као рођени про-
тестант и скептик очаран ритуалном помпезношћу католичанства. Као 
и у Вилија Хјуза, он „готово да верује“ у католичанство, јер Христа не 
види као стуб конформизма, већ, напротив, као идеал оствареног роман-
тичарског архиуметника. 

Вајлд као естета жели да верује, јер би губитак вере у Вилија Хјуза 
означио губитак уметничке имагинације. Вајлд као критичар, међутим, 
одбацује обе опције које његова прича нуди, јер, како образлаже у „Кри-
тичару као уметнику“, мисао је „течна пре него фиксирана и ... не може 
се сузити у ригидност научне формуле или теолошке догме“ (2007: 188). 
Суочена са избором стране у дебати између атеизма и религије, Вајлдо-
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ва критика не признаје „ниједну позицију као коначну“, што „ствара то 
блажено филозофско стање које воли истину зарад ње саме, и не воли је 
мање зато што зна да је недостижна“ (2007: 203, 204). Истина за Вајлда 
престаје да буде истина кад више од једне особе поверује у њу, чиме се 
господин В.Х. показује као бог за којим се жуди, а који измиче, и који 
одсуством потврђује вајлдовско поимање религије као слепе особе која у 
мрачној соби тражи црну мачку која није ту, и налази је.
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Aleksandar Radovanović
MR. W.H. AS A PROBLEM OF FAITH  

IN WILDE’S READING OF SHAKESPEARE’S SONNETS
Summary

Approaching Shakespeare’s legacy in accord with his view that our only duty to history is 
to rewrite it, Oscar Wilde uses his story “The Portrait of Mr. W.H.” to create a fictitious revision 
of the Victorian comprehension of the Bard’s Sonnets, entering the process of “disclosing” the 
person they are dedicated to. With his (quasi-)revisionist method, Wilde contextualizes Shake-
speare within Plato’s concept of love in order to destabilize the heteronormative social impera-
tives of his age, while simultaneously postulating a creative model of literary criticism, out of 
which faith looms as an unexpected instigating principle. Rejecting rationality as a universal 
parameter of the value of ideas and defying the gnoseological patterns of Protestantism and posi-
tivism, Wilde’s text constitutes itself within the ensuing semantic vacuum as a parable of the (im)
possibility of spiritual cognizance through faith.

Примљен марта 2012. 
Прихваћен за штампу маја 2012.
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Претходно саопштење

Милан Д. Живковић1

Факултет за правне и пословне студије „Др Лазар Вркатић“, Нови Сад 

Надсат: сленг у дистопијском друштву 
Берџесове Паклене поморанџе

Овај чланак се бави специфичном лингвистичком појавом у 
енглеској дистопијској књижевности. Реч је о језику надсату – је-
динственој језичкој креацији Ентонија Берџеса – који представља 
интегрални део његовог романа Паклена поморанџа. Надсат је у 
раду препознат као својеврсни сленг дистопијског друштва који 
значајно утиче на дистопијско окружење, и чија трајност јесте обез-
беђена управо у таквом литерарном контексту. Уз навођење кон-
кретних примера, посебна пажња усмерена је на анализу језичких 
карактеристика надсата – морфолошких, семантичких, фонолош-
ких и прагматичких, те на његов социјално-политички карактер у 
дистопијском друштву. Берџесов надсат представља јединствену 
појаву у енглеској књижевности, надасве оригиналну мешавину ру-
ског и енглеског језика. Циљ овог чланка је да се појасни природа 
надсата као лингвистичке појаве настале у литерарном окружењу, 
те да се подстакну будућа истраживања међусобног односа језика 
и дистопијске књижевности. Све ово би могло значајно допринети 
развоју, како лингвистике, тако и науке о књижевности.

Кључне речи: надсат, језичке карактеристике, дистопијска 
књижевност, Паклена поморанџа, Ентони Берџес

1. 	 Увод
Роман који несумњиво наставља традицију приказивања дистопијског 
друштва, али из лингвистички оригиналног угла, јесте Паклена по-
моранџа (A  Clockwork Orange, 1962) енглеског писца Ентонија Берџеса 
(Anthony Burgess, 1917-1993). Пишчев изразити индивидуализам је пре-
судан за настанак, чини се, непоновљивог дела у светској књижевности. 
У Пакленој поморанџи се, свакако, уочава утицај пишчевих претходника 
(пре свих Орвела), када је реч о приступу одређеним елементима дисто-
пије, али оно што ово дело спречава да буде категорисано као још један 
класичан роман дистопијске књижевности јесте Берџесова јединствена 
креација – језик надсат који се тешко може упоредити са до сада виђеним 
појавама у светској књижевности. 

1	 mzivkovic@useens.net 
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Колико је овај језик оригиналан и специфичан, читалац може да уочи 
већ од прве реченице у роману. Надсат је у највећем делу романа кон-
стантно присутан; то је, заправо, језик на коме је књига и написана. Упра-
во ова чињеница изузетно отежава читање овог дела јер својеврсна меша-
вина руског и енглеског језика, која је доминантна у структури надсата, 
није увек лако читљива, а још мање разумљива. Када се роман појавио, 
наишао је на слаб пријем, како код критике тако и код публике. Поред 
обиља бруталних сцена и непријатних моралних питања, један од кључ-
них разлога слабог пријема код публике биле су и радикалне интервен-
ције на пољу језика, што је захтевало додатни напор читалаца. Наиме, 
читалац који не познаје руски језик, или барем неки језик сродан њему, 
сусреће се са светом у коме је све прилично неразумљиво, укључујући, 
пре свега, и сâм језик. Иста ситуација је и данас међу читаоцима енглеског 
говорног подручја. Утисак је да језик овог дела може много боље разуме-
ти неко ко познаје енглески и српски језик него читаоцима који познају 
само енглески језик. Како надсат представља неодвојиви део структуре 
Паклене поморанџе, лако је закључити да преводиоци овог дела на разне 
светске језике имају проблеме приликом превођења надсата, уколико не 
желе да при том изгубе део атмосфере и стварног значења које је писац 
имао на уму. Уистину, превођење овог дела представља готово идентичан 
напор оном који се улаже приликом писања сáмог дела. Овде није реч о 
превођењу енглеског језика на матерњи језик већ је, заправо, реч о пре-
вођењу енглеског надсата на матерњи надсат.

Овде наилазимо на тоталитарну државу која је смештена у релатив-
но блиску будућност, али чију екстремност и бруталност не видимо тако 
експлицитно као што је то случај у Држави Врлог новог света, а погото-
во не као у Океанији из Орвелове 1984. Овај закључак се, међутим, мора 
узети с извесном резервом, јер управо тај недостатак појединих елемена-
та научне фантастике и временска блискост Паклене поморанџе може је 
данашњем читаоцу учинити још страшнијом од поменуте две дистопије, 
јер је у реалности далеко остварљивија – у неку руку, потпуно остварљи-
ва у данашње време. Готово све чињенице у вези с овим друштвом саз-
најемо кроз речи главног јунака Паклене поморанџе, тинејџера Алекса 
(Alex), који у највећем делу користи надсат као обележје бунтовништва и 
различитости младих људи у односу на друштво у којем живе. Чињеница 
да надсат није некакав званични језик државе или, пак, средство помоћу 
кога се стварају лојални грађани попут оних из Орвелове Океаније, већ 
управо супротно, устоличава га на место званичног сленга дистопијског 
друштва. Он не представља језик који намеће власт; њега су створиле 
тинејџерске банде, те би се он могао посматрати као израз њиховог ре-
волта и борбе против тоталитарне државе. Берџес је, иначе, инспирацију 
за банду дечака и њихово насилно понашање добио од такозваних „Теди 
бојс“ (Teddy Boys), група чија је одлика била насилничко понашање, али и 
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елегантно одевање.2 Надсат издваја тинејџерске банде од света одраслих 
и идентификује их као нешто различито, што није у складу с важећим 
законима тог тоталитарног друштва. У Алексовој причи има веома мно-
го бруталности, како код банди, тако и код државе, тачније, полицијског 
апарата. У овом контексту, интересантна је и тврдња писца који је јед-
ном приликом рекао да је у Пакленој поморанџи, заправо, „крио насиље“ 
(Берџес 1995: 38), а може се претпоставити да је ту улогу прикривања 
у великој мери одиграо језик. За разлику од Хакслијевог и Орвеловог 
друштва, слобода у извесном смислу постоји, али њу у највећој мери уг-
рожавају политичари који се спремају да, уз помоћ медицине и експери-
мената, заувек завладају над будућим поданицима – истомишљеницима. 
Све ово чини дистопијски свет Паклене поморанџе реалним и препозна-
тљивим данашњем човеку.

2. 	Ј език младих хулигана
Реч надсат, или „језик младих хулигана неке неодређене будућности“ 

(Ђерговић 1997: 122), како га је сâм Берџес дефинисао, представља руски 
еквивалент енглеском суфиксу -teen, а одговарајући српски суфикс је -на-
ест. Тако би српска верзија термина надсат условно могла бити наест, 
ако бисмо се усудили буквално преводити овај назив. Дакако, надсат је 
могуће дефинисати као сленг јер је он специфичан језик једне друштве-
не групе (в. Болтон, Кристал 1969: 183-202). Други разлог који подупире 
ову дефиницију јесте чињеница да је он у основи мешавина енглеског и 
руског језика, у којој је специфично стварање језичких комбинација, де-
ривата, од речи двају поменутих језика. Дакле, овај језик је првенствено 
специфичан и интересантан у морфолошком и семантичком смислу, јер 
је за њега карактеристично грађење нових речи и израза, и, у складу с 
тим, стварање новог значења које је тешко разумети без познавања кон-
текста дистопијског друштва Паклене поморанџе, али и знања двају јези-
ка која су доминантна у структури надсата. У граматичком смислу, овај 
језик се углавном заснива на правилима стандардног енглеског језика, 
тако да нема посебан систем правила која би му, евентуално, давала већу 
аутономност и створила од њега трајнију језичку структуру способну да 
преживи у реалном животу. Таква структура би, у перспективи, могла 
постати више од обичног сленга, а то значи нови, независан језик чије 
би трајање и коришћење било извесно у далеко дужем временском пери-
оду. Ово није случај с надсатом и управо из тог разлога никако га не би 
требало посматрати ван контекста једне друштвене групе или, заправо, 
ван контекста дистопије, јер би му се одузела она снага и живост коју у 
таквом окружењу поседује.

2	П окрет у Великој Британији који је настао око 1950. год. Повезује се са раним рокенро-
лом и насиљем. Име је добио по сакоима које су припадници покрета носили, а који су 
били популарни у време владавине Едварда (Теда) VII (1901-1910).
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У оквиру структуре надсата постоје и елементи или читаве речи из 
малајског, холандског, ромског и француског језика. Пишчев речник од 
укупно 298 речи, на крају дела, даје много директнији одговор о струк-
тури и пореклу тих речи, па тако, статистички гледано, ситуација је сле-
дећа: 77,8% речи је руског порекла, 12,75% речи је из енглеског римованог 
сленга и „кокнија“ (Cockney)3, или су у питању кованице састављене од 
енглеских речи, и свега 9,38% речи припада утицајима из других језика 
(в. Ђерговић 1997: 123). Ови проценти би могли бити изненађујући, бар 
када је реч о утицају руског језика, али само ако се нема у виду контекст 
настанка Паклене поморанџе, па сáмим тим и тог језика. Наиме, то је пе-
риод хладног рата између Запада и Истока, али и изражене русофобије 
која показује да није надсат случајно конципиран претежно од речи из 
руског језика. У таквом ратоборном окружењу, пуном неповерења са свих 
страна, могло је да се развије дистопијско друштво у коме живе Алекс и 
његова дружина. 

Надсат се може посматрати као производ манипулације тоталитар-
них друштава, али и као бунтовнички одговор на репресију која постаје 
све јача. Ово друго тврђење је ближе истини када је реч о групи дечака 
из Паклене поморанџе, при чему језик који користе јасно показује њихо-
во неслагање, било свесно или не, с постојећим друштвеним апаратом 
британског, а не руског, друштва. На неки начин, надсат их издваја из тог 
света и даје им специфичну слободу; та слобода укључује у себе и њихово 
безразложно разбојништво и криминал који спроводе над обичним и не-
заштићеним људима, али не и према институцијама дистопијске државе 
нити против непосредних извршилаца те репресије – полиције. Уоста-
лом, прилично би нереално било да се петнаестогодишњаци успешно об-
рачунавају са силом која оличава врховну власт државе.

3.	Ј езичке карактеристике надсата
Потребно је детаљније испитати феномен вештачког језика надса-

та. Можда је занимљиво започети начином на који је Елизабет Брофи 
(Elizabeth Brophy) превела сâм наслов Берџесовог дела на надсат, имајући 
у виду доминантан утицај руског на овај језик. Тако A Clockwork Orange 
постаје Klok-vor Or-ahngel, што Брофи преводи као Дроњави лопов или 
анђео (Ragthief or Angel) (в. Брофи 1972: 4-6). Ова симпатична игра речи 
показује ширину и креативност коју надсат поседује, јер, као и у случају 
природних језика, тако и код њега постоји склоност ка различитим ин-
терпретацијама у смислу грађења и значења.

„Берџесов лингвистички ватромет“, како је надсат сликовито назвао 
Роберт Морис (Robert K. Morris), у себи носи чудесан спој приповедачке 
технике, садржаја и идеја; Морис такође сматра да је немогуће раздвоји-
ти истинске идеје изнете у Пакленој поморанџи од њене форме (в. Морис 

3	 „Кокни“ представља дијалекат енглеског језика који говоре припадници радничке кла-
се насељени претежно у источном Лондону (East End of London).
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1971: 58). То би могло потврдити претпоставку да надсат није само прост 
резултат Берџесовог лингвистичког талента и јединственог приступа је-
зичкој комбинаторици у смислу ковања нових речи. Наиме, осим што 
надсат представља својеврсно оригинално освежење за лингвистику као 
науку, он је и нешто више од језика. У њему је садржана приповедачка 
структура овог дела, будући да главни јунак Алекс, у највећем делу рома-
на, приповеда управо на надсату, али и не само то; читалац уз помоћ овог 
језика, осим сáмих речи, може спознати и Алексове црте личности, али и 
пишчеве фундаменталне ставове о питањима слободе избора у животу.

Берџес види надсат као „бледу тинејџерску замену за поезију“4 (Сиск 
1997: 61) која не постоји у правом уметничком смислу у тој дистопијској 
држави. Дакле, овај језик ствара обележје припадности одређеној групи, 
али и бунтовништва против тоталитаризма и репресије владајуће елите 
која је заокупљена тиме како вечито остати на власти. У складу с тим, 
надсат би с правом могао понети титулу сленга дистопије, али само у 
погледу радикалног одговора на постојећи језик репресије, коме се сленг 
упорно супротставља и представља јасан индикатор да нешто суштин-
ско, како у постојећем друштву тако и у језику, није у реду. 

Како уистину звучи језик надсат у конкретној употреби наратора 
Алекса, и на који начин тече његово приповедање, најбоље се види из 
уводног пасуса, у којем Алекс упознаје читаоце са својом бандом и са 
сáмим собом:

“What’s it going to be then, eh?”
There was me, that is Alex, and my three droogs, that is Pete, Georgie, and 
Dim. Dim being really dim, and we sat in the Korova Milkbar making up our 
rassoodocks what to do with the evening, a flip dark chill winter bastard though 
dry. The Korova Milkbar was a milk-plus mesto, and you may, O my brothers, 
have forgotten what these mestos were like, things changing so skorry these days 
and everybody very quick to forget, newspapers not being read much neither. 
Well, what they sold there was milk plus something else. They had no licence for 
selling liquor, but there was no law yet against prodding some of the new veshches 
which they used to put into the old moloko, so you could peet it with vellocet or 
synthemesc or drencrom or one or two other veshches which would give you a 
nice quiet horrorshow fifteen minutes admiring Bog And All His Holy Angels and 
Saints in your left shoe with lights bursting all over your mozg. Or you could peet 
milk with knives in it, as we used to say, and this would sharpen you up and make 
you ready for a bit of dirty twenty-to-one, and that was what we were peeting this 
evening I’m starting off the story with. (Берџес 1986: 1) 

Текст је намерно цитиран у оригиналу, на надсату, јер искључиво у 
таквој, оригиналној верзији може се у целости открити богатство, лепота 
и оригиналност овако специфичног језичког израза.

4	 (…) a pale teenage substitute for poetry. 
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Као прво, јасно се уочава помало неприродна синтеза руског и 
енглеског језика, која овом језику даје одлике лингвистичког деривата, 
али и специфичне карактеристике оригиналности. Пред читаочевим очи-
ма јесу реченице и језик који има црту дечје раздраганости, јединствене 
игре језичким звуковима, реченичним ритмом, али и значењима. Осећа 
се константно присуство невиности и наивности у приповедању, што чи-
талац касније не може лако да споји с бруталношћу и злочинима Алекса 
и његове банде. Поједине речи су у већини случајева разумљивије за не-
ког коме матерњи језик припада словенској групи језика. Следеће речи 
из пасуса илуструју претходну тврдњу: droogs је свакако ближи српској 
речи друг него енглеској friend; korova је крава на српском, а на енглеском 
cow; mesto исто гласи на српском, а на енглеском је place (у овом случају је, 
међутим, много интересантнија множина коју је Берџес извео уз помоћ 
енглеског суфикса за прављење множине -s, па тако добијамо надсатску 
множину mestos, као очигледну комбинацију руске или српске речи, уз 
примену граматичког правила из енглеског језика); реч moloko је ближа 
српској речи млеко, док на енглеском гласи milk; peet као пити или drink; 
реч Бог је иста као у српском, а у енглеском је God; mozg значи мозак, од-
носно на енглеском brain. Ово су само неки од очигледних примера блис-
кости надсата са словенским језицима, укључујући ту и српски језик. 

Оно што је, међутим, важно приметити јесте присуство латинич-
ног писма и прилагођавања речи из руског језика речима из енглеског 
језика. На пример, реч друг (срп. друг) из руског језика фонолошки и фо-
нетички је прилагођена енглеским правилима изговора као droog. Иста 
ситуација је и са речима попут краст (срп. красти), која је на надсату 
crast; потом бабушка (срп. баба) која је прилагођена енглеском изговору 
као baboochka, чиме се добила потпуно нова реч на надсату; чашка (срп. 
чаша) на руском постаје chasha на надсату; девочка (срп. девојка) из ру-
ског постаје devotchka по енглеској верзији речи у надсату. Поједине речи 
су једноставно преписане са руске ћирилице на енглеску (надсатску) ла-
тиницу: молоко (срп. млеко) у руском постаје moloko на надсату; руски 
мозг (срп. мозак) постаје надсатски mozg и слично. Берџесова одлука да 
надсат има латинично писмо је више него логична, јер у супротном слу-
чају ретко ко би на енглеском говорном подручју заиста могао да разуме 
овај језик. Имајући у виду ову проблематику, стиче се утисак о језичкој 
повлашћености говорника српског језика који равноправно користе оба 
писма.

Дакако, треба поменути још неколико примера у којима је на интере-
сантан начин приказано прилагођавање речи из енглеског језика надсату 
у морфолошком и фонолошком смислу: appy polly loggy као apology (из-
вињење); baddiwad као bad (лош); charles или charlie као chaplain (капелан); 
chumble као to mumble (мумлати); eggiweg као egg (јаје); fist као to punch 
(ударити); guff као guffaw (грохотан смех); pee and em као parents (роди-
тељи). Не би требало искључити врло вероватан утицај и неких других 
језика на речи надсата. Могућност различитог тумачења ових речи у сми-
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слу значења и порекла и даље је отворена. Стога, занимљиво је помену-
ти виђење Ричарда Метјуза (Richard Mathews), који у речима попут viddy 
(видети) или glazz (око), које су очигледно руског порекла, ипак открива 
енглески корен. Тако, технолошка реч viddied је, по Метјузу, позајмље-
на из области телевизијског видеа, а glazzies више асоцира на стакласт и 
фиксиран поглед него на очи (в. Метјуз 1978: 39). 

С друге стране, када се посматра семантички ниво надсата, може се 
јасно уочити да у њему нема речи које означавају љубав, срећу и слобо-
ду, што га сврстава раме уз раме с другим дистопијским језицима. Ста-
тистички гледано, међутим, постоји петнаест различитих израза за фи-
зичко насиље, три за хладно оружје, два за крађу, два за полицајце и по 
један за затвор и затвореника. Даље, од двадесет девет придева, тринаест 
је по значењу негативно, док другу групу чине интензификатори каракте-
ристични за језик младих. Псовке су заступљене у чак десет варијанти, а 
не заостају много ни цигарете, алкохол и дрога, са осам различитих изра-
за. Како би се нагласило потрошачко друштво, надсат има три израза за 
новац, а глаголи радити, производити и купити допуњују слику тотали-
тарног и потрошачког друштва (в. Ђерговић 1997: 124-125).

Из претходно наведених примера види се да поједине речи настају 
растављањем, састављањем и комбиновањем постојећих речи, при чему 
се стварају нове, тзв. сажете речи (portmanteau words, blends) (в. Артс, 
Макмахон 2006: 501-503), а примери за то су, опет, речи које описују на-
сиље: глагол shive (у енглеском облику to slice, а све у контексту борбе са 
ножевима и бријачима, па би превод на српски језик био сећи) је настао 
од енглеског shave, што значи бријати се, у комбинацији са речју ромског 
порекла shiv, што значи нож. Реч synthemesc припада групи сажетих речи 
надсата, а пун облик би био synthetic mescaline, што значи синтетички 
мескалин, односно, халуцигено средство (дрога). Реч underwecks би до-
словно значила undermen, или подређени, а underveshches у енглеском је-
зику јесу underthings или подствари, а ове речи настале су интересантном 
комбинацијом енглеске речи under у значењу испод и руских речи vecks 
i veshches које значе људи и ствари. Уочљиво је да сажете речи настају 
спајањем делова две различите речи (в. Бои 2007: 20). 

Осим сажетих речи, Берџес у великој мери користи игре речима 
(puns) и метонимију (в. Прћић 2008: 32). Тако и сáма реч надсат буди 
сумњу у погледу могућег облика Satan’d као анаграма (в. Девитис 1972: 
56). Реч charles или charlie Алекс користи када прича о затворском капе-
лану, што је у енглеском језику израз за неког ко је наиван и не превише 
сналажљив, а израз cancers користи за цигарете, јасно алудирајући на њи-
хово штетно дејство. Надсат људе препознаје кроз реч lewdies, која маес-
трално спаја енглески и руски језик. Наиме, сам корен те речи је из руског, 
али је у речи из надсата видљив и Алексов однос према људима, оличен у 
значењу енглеског придева lewd, што се може превести као непристојан 
или похотљив. Берџес, међутим, показује креативност и у стварању речи 
sinny, која означава биоскопску салу, а у којој Алекса приморавају да гледа 
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филмове препуне најгорег насиља како би га „излечили“. Јасна је алузија 
на речи из енглеског језика – cinema, у преводу биоскоп, и sin, у преводу 
грех, што опет одсликава оно што чине Алексу у тој сали. Игре речима, 
које Берџес користи, заснивају се и на хомофонском преводу, тако да над-
сатску реч horrorshow Алекс користи за све што га посебно одушевљава 
попут крвавог насиља, брзих кола и сличних ствари. Дакле, све што чита-
оца дословно ужасава, Алексу причињава задовољство. Елизабет Брофи 
ову реч повезује с руском khorosho (хорошо), што значи добро (в. Брофи 
1972: 4). У питању је безмало исти изговор, иако ове две речи очигледно 
имају потпуно супротно значење.

Међу језичким карактеристикама надсата посебно се истиче специ-
фична употреба заменица (pronominalization). Тако, Алекс константно 
употребљава архаичне заменице попут thou, thee и thine, које су у средњо-
енглеском језику значиле ти, тебе, твој. Када се Алекс обраћа жртвама 
или подређенима, тада користи архаичне облике заменица показујући 
тиме своју надмоћ. Заправо, Алекс користи архаичан облик када жели 
неког да увреди или када се обраћа с ниподаштавањем. Интересантно је 
напоменути да су ови облици коришћени у енглеском језику управо да би 
истакли блискост с неким, а овде се користе у супротном значењу. Упо-
треба заменица прати развојни пут приповедача Алекса, па ће тако он, 
пошто буде преживео тортуру Лудовиковог поступка5, у својој нарацији 
користити модерни облик заменица. Ова чињеница би се могла тумачи-
ти и губитком слободе и моћи, немогућношћу борбе или, пак, као јасна 
капитулација пред далеко надмоћнијим непријатељем. Ово је један од 
изванредних Берџесових примера како један елеменат из језика (у овом 
случају заменице) може да постане изузетно активан пратилац радње ро-
мана или развоја ликова. У друштву у којем се користе модерне заменице 
нема слободе за његове становнике, већ тоталитаризам и отуђеност др-
жаве од њених грађана. Алекс бива прилагођен таквом друштву, дакле 
– постаје један од њих и користи језик већине. Након што му је враћен 
природни идентитет, Алекс добија назад и свој језик, надсат.

4. 	 Закључак
Надсат се као сленг дистопије може посматрати на два нивоа: 

друштвеном и индивидуалном. У дистопијском друштву овај сленг пред-
ставља израз посебности, припадности групи која не признаје законе 
друштва, нити апсолутну контролу коју оно жели да заведе. У том кон-
тексту, надсат има готово егзистенцијалистички карактер: само његовом 
употребом могуће је пружати отпор тоталитарном систему, направити 
јасну границу између потчињености и бунта. Надсат јесте симбол мо-
гућности избора; доброг или лошег, мање је важно. Битно је једино да та 

5	П сихолошко-медицински третман који властодршци дистопијске државе спроводе 
над Алексом и осталим „непослушницима“ како би их учинили „нормалним“, тј. по-
слушним.
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могућност постоји. С друге стране, надсат представља средство комуни-
кације између припадника једне групе. Будући да се припадници те групе 
убрзано мењају, односно, постају одрасли људи, и њихов индивидуални 
начин комуникације са другим људима се мења. Управо на овом, личном 
нивоу, надсат показује своју кључну слабост, а то је немогућност мењања 
и прилагођавања човековим индивидуалним променама, у овом случају, 
одрастању. Дакако, ово никако не умањује јединственост Берџесовог је-
зика, нити суштински умањује његову вредност и значај.

Коначно, надсат јесте вештачки језик створен маестралним Берџесо-
вим комбиновањем постојећих језика. Он се у потпуности профилисао 
као сленг дистопије; његова комплексност и специфична примена дају му 
јединствену црту, како у историји светске књижевности тако и у реалном 
животу. Ентони Берџес је у уводу првог комплетног америчког издања 
Паклене поморанџе у свом стилу дефинисао сопствену креацију, језик 
надсат: 

Надсат, русификована верзија енглеског, требало је да пригуши си-
ров одговор који очекујемо од порнографије.6 (Берџес 1986: X) 

Берџесови критичари заступају различите ставове о надсату – од ни-
подаштавања, па до глорификовања новог и вредног. Свака даља анализа 
надсата би и требало да иде у тако широком спектру имајући у виду ње-
гову контекстуалну зависност, али и изолованост која се огледа у њего-
вом постојању искључиво у оквиру Берџесовог дела. Оно га с једне стра-
не ограничава, али га, с друге стране, и штити од судбине коју сленг из 
реалног живота углавном доживљава. Управо ова чињеница даје надсату 
привилегован статус истинског сленга дистопије јер је он везан за такво 
окружење. Према томе, тешко да бисмо га могли анализирати и посматра-
ти ван тог контекста. Све ово му и даје ореол контроверзе и недоумице 
којима ће се читаоци и критичари вероватно још бавити у будућности.
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Milan Živković
NADSAT: THE SLENG IN DYSTOPIAN SOCIETY OF THE 

BURGESS’ A CLOCKWORK ORANGE
Summary

This article deals with a linguistic occurence in the English dystopian literature, the language 
called Nadsat – the unique linguistic creation of Anthony Burgess – which is an integral part 
of his novel A Clockwork Orange. Nadsat is recognized as a specific sleng of a dystopian society 
which significantly influences the dystopian surroundings. Its permanence is ensured within that 
literary context. Attention is focused, with examples, on the analysis of the Nadsat’s linguistic 
characteristics – morphological, semantic, phonological and pragmatic, as well as on its social 
and political character in one dystopian society. Burgess’ Nadsat represents a unique appearance 
in the English literature and, above all, an original mixture of the Russian and English language. 
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The goal of this paper is to clarify the nature of Nadsat as a linguistic occurence, created within 
a literary frame, as well as to motivate the future research of the mutual relationship between 
language and dystopian literature. All this could contribute to the development of linguistics and 
of literary science.

Key words: Nadsat, linguistic characteristics, dystopian literature, A Clockwork Orange, An-
thony Burgess

Примљен јануара 2011. 
Прихваћен за штампу априла 2012.
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Прегледни рад

Александра Радовановић1

Гимназија, Врњачка Бања

Динамички модали MUST и HAVE (GOT) TO у 
енглеском језику и њихови еквиваленти 

у српском језику

Лингвисти су велику пажњу посвећивали модалности као јед-
ној од битних категорија. Овај рад има за циљ да допринесе опи-
сима ове категорије дефинисањем и описивањем једног посебног 
типа динамичких модалних значења, наиме динамичких модалних 
значења изражених модалима MUST и HAVE (GOT) у енглеском 
језику. Рад описује и лингвистичка средства којима се ова значења 
изражавају у српском језику. Контрастивном анализом заснованом 
на принципу семантичких еквивалената доказане су и приказане 
сличности између та два језика чиме се потврђује претпоставка о 
типолошкој сличности енглеског и српског језика. 

Кључне речи: динамичка модалност, модал, полумодал, потре-
ба, нужност, значење

1. 	 Динамичка модалност као један од типова модалности
Модалност, лингвистичка категорија смештена на тромеђи синтаксе, се-
мантике и прагматике, деценијама представља једну од области која се 
доста проучава у филозофским и лингвистичким истраживањима, пого-
тову у енглеском језику. Бављење модалношћу нагнало је многе истражи-
ваче да дођу до свеобухватног модела за анализу модала, а последица тога 
је процват термина у вези модалности. Чињеница је да се при категори-
сању и описивању модалности најчешће користе двоструке или троструке 
поделе, међутим,  тим поделама нису обухваћени увек исти домени, нити 
су они описивани увек истим терминима. Палмер2 у семантичкој студији 
о модалним глаголима употребљава и термин динамичка модалност за 
модалност догађаја који нису деонтички условљени, али ипак сматра да 
се и динамичка и деонтичка модалност које представљају модалност до-
гађаја разликују од епистемичке која ја модалност пропозиције. 

1	  radalex7@ptt.rs
2	  F. R. Palmer (1979) Modality and the English Modals, Longman
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Сам термин динамичка модалност увео је вон Рихт (1951) у свом раду 
о модалној логици. Дефинишући четири модалитета у језику (алетички, 
епистемички, деонтички и егзистенцијални) он у фусноти рада спомиње 
и динамичку модалност која је у вези способности и диспозиције. Дина-
мичка модалност се обично односи на она модална значења која су у вези 
концепата способности, вољности или тенденције у општем смислу. Овај 
тип модалности, међутим, обухвата и многа друга значења попут могућ-
ности узроковане спољашњим или унутрашњим околностима, предиспо-
зицију, а може и да се преклапа са значењима хабитуалног аспекта. Овим 
типом модалности не изражава се став, или мишљење говорника, нити 
говорник утиче на ситуацију. Лингвисти немају заједнички став о статусу 
динамичке модалности као једном од основних типова модалности. Зна-
чења динамичке модалности углавном су узимана у обзир при категори-
сању типова модалности, али су била подвођена под различите термине и 
најчешће категорисана као: неепистемичка модалност; деонтичка; корен-
ска; циркумстанцијална; унутрашња (интринсичка) модалност, модал-
ност оријентације ка агенсу. Колико је неуниформисан и неодређен став 
лингвиста о исправности сврставања динамичке модалности у основне 
типове модалности илуструје промена става Палмера у различитим сту-
дијама посвећеним проблематици модалности. У раду о модалним гла-
голима, Палмер3 динамичку модалност посматра као један од основних 
типова модалности и детаљним описима и илустрацијама посвећује два 
поглавља књиге. У каснијем раду напомиње да је „сумњиво да ли овај тип 
уопште и треба да се уврсти у модалност“4  . 

Палмер5 динамичком модалношћу сматра модалност догађаја која 
није деонтички условљена, будући да нема јасне разлике између тога шта 
је неко способан да уради и шта је могуће за некога да уради. Односно, ис-
кази који изражавају овај тип модалности би се могли парафразирати као 
поссибле фор, али и нецессарy фор (где потреба потиче од околности или 
од диспозиције самог субјекта). Палмер разликује два подтипа ове врсте 
модалности и то: неутралну динамичку модалност (илустровану употре-
бом модала CAN, MUST i HAVE (GOT) TO) и модалност оријентисану на 
субјекат (илустровану употребом модала CAN за способност и WILL за 
вољност). Палмер, заправо усваја одређење динамичке модалности које 
је предложио вон Рихт, али у овај тип модалности укључује и неутралну, 
или циркумстанцијалну модалност.

Основним типовима модалности у језику могу се сматрати: еписте-
мичка, деонтичка и динамичка модалност. Будући да се исти модали ко-
ристе за сва три типа модалности, значајно је напоменути да се динамич-
ки модали разликују у енглеском језику од епистемичких и деонтичких 
по томе што могу да се користе у претериту са референцом на прошло 
време, а уочљива је и разлика у погледу негације. Док се код осталих ти-

3	  Исто.
4	  F. R. Palmer (1986) Mood and Modality, prvo izdanje, Cambridge, CUP, 12.
5	  F. R. Palmer (1979)
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пова може негирати или модалност, или пропозиција, што доводи до упо-
требе суплетивних облика, код овог типа модалности може се негирати 
једино модалност. 

2. 	M UST I HAVE (GOT) TO као експоненти динамичке 
модалности
Динамичка нужност у енглеском језику најчешће се изражава 

модалом MUST, који је у тој употреби потпуно неутралан и може се 
парафразирати као it is necessary for.... У овој употреби јавља се и полумодал 
HAVE (GOT) TO. Циљ рада је да употребе ова два модала објасни, а затим 
да илуструје употребе њима одговарајућих семантичких еквивалената у 
српском језику. У даљем тексту ће бити илустроване употребе ова два 
модала примерима преузетим из Бритисх Натионал Цорпус-а (у даљем 
тексту БНЦ) када су носиоци значења динамичке модалности. Наведени 
примери и објашљења могу послужити за објашњавање разлике у 
употреби ова два модала будући да оне у педагошким граматикама нису 
увек најјасније назначене. 

Глагол MUST појављује као деонтички модал оријентације на дискурс, 
али често изражава и динамичку нужност па би се могло се рећи да није 
лако разликовати деонтичке и динамичке употребе овог модала. Палмер6 
примећује да у исказу

Енг. You MUST leave at once. 
модал може да укаже на инсистирање субјекта, или на уопштену нужност 
да се крене, или би чак могао да остане неодређен између та два тумачења. 
Тумачење је доста јасније када је модал модификован адвербом, пошто се 
адвербијалне модификације обично повезују са деонтичким употребама 
јер употребљени адверби указују на наметање од стране субјекта. 

Енг. You really must leave at once.
Због примера попут овог, значајно је да динамички модали само изу-

зетно колоцирају са адвербима, те колокација може да укаже на прису-
тан тип модалности. За разликовање ова два значења може да послужи 
чињеница да је деонтички употребљен глагол МУСТ увек перформати-
ван. Примери деонтичке нужности обично имплицирају да је говорник у 
позицији неке врсте ауторитета, да намеће обавезе. Као ни остали деон-
тички модали, не појављује се у исказима у којима су субјекти I и we. 

Глагол MUST се често појављује у асертивним исказима где постоји 
мало, или нимало, индикација о укључености говорника. 

Енг. In order to be safe outside, the patient must be aware of his limitations. 
(BNC: ASO 532)
Срп. Како би био безбедан напољу, пацијент мора да буде свестан 
својих ограничења. (ит ис нецессарy фор хим то бе аwаре то бе сафе)

6	  F. R. palmer (1986) 17.
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Оваква употреба глагола MUST је у вези са дефинишућим, или не-
опходним каратеристикама субјекта, и представља динамичку употребу 
зато што деонтички извор ни у ком смислу не потиче од субјекта, или ма 
ког другог ентитета са којим говорник може да се идентификује. 

У примерима где је субјекат I, или we, очигледно је да је значење 
модала it’s necessary for me/us to.. јер људи себи углавном не издају наредбе, 
генерално говорећи.

Енг. Wе муст јоин уп фор тхе рест оф тхе евенинг. (BNC: HGM1136)
За негирање модалности користе се суплетивни облици глагола 

NEED.
Глагол MUST истовремено може да изражава нужност догађаја који 

ће се одиграти у будућности. Може изгледати и да се глагол MUST пре 
односи на нужност, неопходност реализације  будућих, него садашњих 
догађаја. 

Енг. All threats must be carried out. (BNC: G3D 1037)
Срп. Све се претње морају остварити. 
Полумодал HAVE TO, као и глагол MUST, изражава епистемичку 

и неепистемичку нужност, а епистемичко значење се углавном сматра 
ретким. У неепистемичком значењу изражава дужност и обавезу (to be 
under obligation, to be obliged, to be necessitated to do something). Постоје 
случајеви када није лако препознати који је тип модалности у питању. 
Исказ 

Енг. Every caluse has to contain a finite form 
може се тумачити динамички, у складу са правилима језика реченица 
мора да садржи лични глаголски облик, али је могуће и епистемичко ту-
мачење ит маy бе нецессарилy тхе цасе. Парафразом овог полумодала 
може се сматрати цирцумстанцес цомпел, те према томе овај полумодал 
изражава екстерну нужност, односну потребу која је наметнута споља-
шњим околностима. 

Постоје контексти у којима је могуће заменити облик HAVE (GOT) 
TO модалом MUST, а да не дође до промене значења. Разлика се може 
направити у примерима где је присутна принуда/нужност која поти-
че споља, и у тим случајевима глагол MUST неће се користити. У лите-
ратури готово да долази до слагања у погледу семантичког контраста 
измећу глагола MUST и полумодала HAVE TO. Глагол MUST је углавном 
субјективан, док је облик HAVE TO увек објективан. Може се закључити 
да је у случајевима када је употребљен полумодал HAVE TO, извор при-
нуде/потребе екстеран у односу на говорника, то је или нечији ауторитет 
или ограничавајуће околности. Због тога облик HAVE TO може да се ко-
ристи када говорник не одобрава изражену обавезу, или када ради учти-
вости говорник своју жељу приказује као објективну потребу.

Енг. You have to smack them in the face and leave without saying goodbye. 
(BNC: H8M 2817)
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Говорник даје савет, и оно што сматра да је потребно урадити из-
ражава употребом облика HAVE TO, а тиме износи свој став да постоји 
објективна потреба да се тако нешто уради. Исказ би дозвољавао и па-
рафразу it’s necessary for you to те је њиме исказана динамичка нужност.

Полумодал HAVE TO може да се употребљава и за изражавање 
уобичајених догађаја, док за глагол MUST то не важи. Може се рећи 

Енг. He has to leave for work by 7:00 every morning. 
док је 

Енг. He must leave for work by 7:00 every morning. 
аномално. Употребљени у садашњем времену облици HAVE (GOT) TO 
имплицирају актуализацију догађаја, док у исказима у којима је упо-
требље глагол MUST, тих имплликација нема. 

Енг. Because everybody goes and jumps in the river is no reason why we 
have to go and jump in the same river. (BNC: A6N 1020)
У овом примеру употребом облика HAVE TO наглашена је 

актуализација догађаја, док би употреба глагола MUST изражавала само 
постојање потребе.

Полумодал HAVE GOT TO има одричне облике has/have/hadn’t got 
to, а одрични облици полумодала HAVE TO се граде уз помоћ помоћног 
глагола DO. Ти облици негирају модалност и означавају not necessary 
for....

Енг. „You don’t have to come“; he said. (BNC: HTY 2184)
Како глагол MUST нема облике прошлог времена, за неутралну 

нужност у прошлости користе се прошли облици HAVE (GOT) TO, 
најчешће облик had to са значењем it was necessary for. Недостатак 
облика за прошлост би могао навести на закључак да је глагол MUST 
увек деонтички модал, оријентације на дискурс, јер деонтички модали 
по правилу немају прошле облике. Мишљења сам да је недостатак ових 
облика вероватно узрокован чињеницом да је деонтичка функција 
овог модала основан. Разлика између динамички употребљеног глагола 
MUST и облика HAVE TO је једино јасна у презенту, те је за динамичке 
облике у прошлости довољно користити хад то, јер су им значења готово 
истоветна (Палмер 1979: 98). Према томе, изгледа да је немогуће за исказе 
у прошлом времену разликовати субјективну и објективну потребу/
обавезу коју намеће говорник, или неки други ауторитет. У литератури се 
може наићи на ставове да се користи прошли прогресив уместо простог 
облика како би се изразила објективна обавеза (нпр. Бринтон 1991:4).

Енг. Cameron realized he was having to form his words carefully. (BNC: 
A0N 1338) 
Срп. Камрон је схватио да мора пажљиво да формулише своје речи. 
Исказ би представљао индиректну верзију He has to form, dok bi He 

had to form представљало индиректну верзију He must  form.
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Енг. I was having to go out daily I couldn’t do it. (BNC: KB7 7096)
Срп. Морао сам свакодневно да излазим нисам могао то да урадим. 
Мишљења сам да овај пример илуструје употребу прошлог прогре-

сивног облика за наглашавање принуде која потиче споља, у реченици 
би иначе граматички прикладнији био прошли прости облик, али њиме  
таква принуда не би била назначена. Потреба узрокована спољашњим 
околностима је у наредном примеру и експлицитно изражена.

Енг. The houses were small and some of the children were having to sleep 
three to a bed.
Срп. Куће су биле мале, а нека деца су морала да спавају по троје у 
кревету. 
Had to несумњиво имплицира актуализацију догађаја, док had got 

to изражава да је постојала потреба/нужност да се догађај одигра, али 
нема импликација да се и одиграо. Штавише, BNC готово да не приказује 
примере употребе хад гот то за динамичку нужност.

Енг. He had to get back. (BNC: C86 4063)
Срп. Морао је да се врати.

Енг. But I had to accept that this examination was far more important to 
them. (BNC: CG0 1039)
Срп. Морао сам да прихватим да је овај испит њима далеко важнији.
У индиректном говору, где је услед слагања времена неопходно кори-

сити прошли облик глагола MUST, облик MUST се ипак задржава као да 
је прошли облик.

Енг. Younis explained that whatever had happened we must eat. (BNC: 
FSO 1461)
Срп. Јанис је објаснила да морамо да једемо, ма шта да се догодило.
Интересантан је и следећи пример:
Енг. He was so dark that he must have to shave two or three times a day, 
she tought inconsequentially as a lingering trace of aftershave came to her 
nostrils.. (BNC: HHA 439)
Срп. Био је тако толико црномањаст да је имао обавезу да мора да се 
обрије два, или три пута дневно...
Обавеза је наглашена употребом два модала за изражавање динамич-

ке нужности. Како се неутрална нужност односи на прошлост, довољно 
је у том смислу употребити облик had to, he had to shave. Међутим, 
употребљена су два модална израза за изражавање динамичке нужности 
како би биле наглашене околности које ту обавезу намећу. Облик must је 
употребљен са референцом на прошлост и овде има приближно значење 
he was obliged to. 

Облици will/shall have to се често јављају када се сматра да ће нужност/
потреба постојати у будућности. 
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Енг. Will I have to sell my home? (BNC: GXJ4384)
Срп. Да ли ћу морати да продам своју кућу?

3. 	Е квиваленти модала MUST I HAVE (GOT) TO у српском 
језику
модалност се може сматрати типолошком категоријом која се у 

енглеском и српском језику изражава различитим формалним системи-
ма који показују доста сличности у погледу значења која изражавају. На-
лази из области језичке типологије указују на то да, на општејезичком 
плану, за неке семантичке категорије постоји већа вероватноћа да буду 
енкодиране на исти начин. Модалност представља једну такву категорију 
и у језику се најчешће реализује модалима, али и осталим језичким сред-
ствима. Постоје многе сличности међу модалима у енглеском и српском 
језику у значењу и контекстима употребе (негација, говорни чинови) и те 
сличности могу да олакшају превођење. Модалност се у граматикама срп-
ског језика углавном посматра као лексичка категорија и најчешће нема 
описа разлика модалних значења изражених различитим експонентима 
модалности. Један разлог томе би могао бити то што модали у српском је-
зику не испољавају специфична морфолошка и синтаксичка својства као 
што испољавају модални глаголи у енглеском језику. Модалима MUST и 
HAVE TO у енглеском језику, како контрастирање засновано на прево-
дним еквивалентима показује, одговарају модални глаголи МОРАТИ и 
ВАЉАТИ и полумодал ИМАТИ у српском језику. 

Глагол МОРАТИ се у српком језику може користити као динамички 
модал да изрази значења објективне нужности/потребе. 

Срп. Морао сам поново да потражим неки посао, али посла у Ваљеву 
није било. (www.politika.co.yu/ilustro)
Овај модал испољава неутралност према субјекту, односно може да 

се јави и уз аниматне и уз неаниматне субјекте.
Срп. Мора ли интервју да буде стресан? (www.politika.co.yu/rubrike)
Како овај модал у српском језику изражава првенствено деонтичку 

модалност, и у српском језику се могу наћи примери употребе који ба-
лансирају између деонтичке и динамичке модалности. 

Срп. Завештање мора да садржи датум састављања. (Wikipedia)
Негацијом се негира модалност, односно модалност је екстерна у 

односу на модал, те негација глагола МОРАТИ представља одсуство 
нужности или принуде. У енглеском језику се за изражавање одсуства 
обавезе користе семантички облици модала MUST – need not i haven’t got 
to

Срп. Не морам да устајем рано ове недеље. (разговор)
Глагол ВАЉАТИ је првобитно имао само једно немодално значење 

имати вредност, бити вредан. Први примери употребе овог глагола са 
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инфинитивом се јављају у 16. веку према подацима Загребачке академије 
наука (Хансен 2003: 86). Један од таквих раних примера би био:

Срп.Толико ваља рећи. (Будинић 1582)
Многе језике карактерише опозиција између модала који се слажу са 

субјектом (лични модали) и модала који су ограничени на треће лице и 
не дозвољавају субјекат у номинативу (безлични модали). Модални гла-
гол ВАЉАТИ је, као и глагол ТРЕБАТИ, безлични модал, а оба означавају 
постојање обавезе, али у слабијој мери од модала МОРАТИ. У модерном 
српском језику овај модал има динамичко и деонтичко значење. 

Срп. Онда ваља радити. (разговор)
Пример оставља простора и за деонтичко и за динамичко тумачење 

у складу са тим шта потребу за радом намеће. Следећи пример сам скло-
на да тумачим као пример динамички употребљеног глагола ВАЉАТИ, 
мада недостатак контекста несумњиво оставља простора и за деонтичко 
тумачење. 

Срп. Схватио сам шта ми ваља чинити. (www.politika.co.yu/ilustro)
Енг. I realized what I must do. (динамичка модалност)
Глагол ИМАТИ употребљава се уз инфинитив или да+презент у зна-

чењу безлично употребљеног глагола ТРЕБАТИ. Хансен глагол ИМАТИ 
сматра полумодалом, а као основни разлог наводи да му недостаје поли-
функционалност, односно сматра да он у српском језику изражава само 
деонтичку модалност (2008:7). Мишљења сам да има исказа у којима овај 
модал може да изражава и динамичку нужност, нарочито у комбинацији 
са првим лицем, као и исказа за које је нејасно ван контекста који је тип 
модалности у питању..

Срп. Нушић је донео један сто и почео уписивати добровољце који су 
имали да пређу Дрину ... (www.politika.co.yu/rubrike)
Овим се исказом изражава обавеза, потреба, дужност која предстоји 

ономе на кога се односи управни глагол. Како ова потреба, обавеза поти-
че од модалног субјекта, сматрам да је и у овом примеру глагол ИМАТИ 
употребљен у значењу динамичке нужности. Међутим, за примере који 
садрже овај глагол, у већини случајева, мора се приметити да енкодирају 
модалност која балансира између деонтичке и динамичке модалности. 
Може се приметити међујезичка повезаност између поседовања и обаве-
зе:  енглеском језику глагол ХАВЕ изражава поседовање, а уз потпуни ин-
финитив обавезу, а иста је ситуација и у нашем језику, те глагол ИМАТИ 
има оба ова значења.

4. 	 Закључак
Овим радом сам желела да најпре укратко одредим домен динамич-

ке модалности. Будући да се иста језичка средства користе за зражавање 
сва три основна типа модалности у раду сам приказала употребе модала 
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MUST и HAVE (GOT) TO у значењима овог типа модалности и указала на 
могуће двосмислености приликом одређивања типа модалности у при-
мерима. У раду је даље одређен и приказан опис средстава за изражавање 
истих значења динамичке модалности у српском језику до којих се до-
шло принципом преводне еквиваленције схваћене у смислу семантичке 
еквиваленције. Будући да су енглски и српски језик типолошки сродни, у 
раду су доказане сличности средстава за изражавање истих значења ди-
намичке модалности на формалном, граматичком плану и у контексти-
ма употребе чиме се поткрепљује тврдња о типолошкој сродности ових 
језика. 
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Aleksandra Radovanović
DYNAMIC MODALS MUST AND HAVE (GOT) TO IN ENGLISH 

AND THEIR EQUIVALENTS IN SERBIAN
Summary

Modality has been largely described in linguistic literature. This paper aims to contribute to 
the descriptions of this category, and describe one particular type of dynamic modal meanings, 
namely those expressed by modals MUST and HAVE (GOT) TO in English. This paper also 
describes linguistic means by which these meanings are encoded in Serbian. The paper shows 
similarities between the two languages which resulted from the analysis based on the principle 
of semantic equivalences and thus confirms the assumption of a typological similarity of English 
and Serbian. 

Key words: dynamic modality, modal, semi modal, necessity
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Претходно саопштење

Светлана М. Слијепчевић1

Институт за српски језик САНУ, Београд

О квалификатору пол.(итички)

У овом раду бавимо се употребом квалификатора пол.(итички). 
Циљ је утврдити, на основу лексема ексцерпираних из Речника срп-
скога језика Матице српске, критеријуме за обележавање лексике 
поменутим квалификатором, као и то да ли овај квалификатор на 
адекватан начин покрива домен употребе лексема на које се одно-
си. Хипотеза нам је да је недоследност бележења овог квалификато-
ра последица тога што не постоји аутентична лексика политичког 
говора и да у оквиру лексема обележених овим квалификатором 
постоји више група лексема из различитих терминолошких систе-
ма блиских политици, као и много лексема општег лексичког фон-
да које функционишу као лексеме с доменом употребе у поменутој 
области.

Кључне речи: квалификатор, лексема, политички говор, тер-
мин.

1.0. Будући да се у сложеној структури лексичког значења, поред дено-
тативних и конотативних компонената, реализују и компоненте које се 
тичу домена употребе лексема у говору и писању (Ристић 2006: 93), јавља 
се потреба да се у речницима, на одговарајући начин, истакне и та спе-
цијализована употреба лексема. Успостављање принципа у обележавању 
стилске употребе лексема један је од тежих задатака лексикографије, те су 
разумљиве неуједначености у погледу употребе стилских квалификатора 
на које се врло често скреће пажња у радовима из области лексикологије, 
лексикографије и терминологије (Бабић 1981; Дешић 1990; Вуковић 2002; 
Ристић 2006 и др.). 

1.1. Значајну тему у вези са стилским квалификаторима представља 
питање употребе лексема које се тичу одређене научне области, струке, 
човекове делатности и сл.  Такве специјализоване лексеме називамо тер-
минима. Термини имају доста дистинктивних црта у односу на лексеме 
општег лексичког фонда: транспарентност, устаљеност, интернационал-
ност, краткоћу, системност, недвосмисленост, прецизност, несинони-
мичност (Шипка 1998: 128), ограничену способност полисемије (Гортан-
Премк 2004: 118), ограничену способност деривације и већу могућност 
успостављања антонимичних односа (Гортан-Премк 2004: 116–126). Када 

1	 s.slijepcevic@gmail.com
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је реч о односу термина и осталих лексема, појављује се више важних пи-
тања: разлика између термина и лексеме општег лексичког фонда, при-
лагодљивост термина законитостима које владају у општем лексикону, 
поседовање посебних законитости у оквирима терминолошких систе-
ма, полисемичност, антонимичност и хипонимичност термина и слично 
(Драгићевић 2007: 20).

2.0. Предмет овог рада биће лексеме које су у Речнику српскога језика 
Матице српске из 2007. године обележене квалификатором пол.(итички). 
У техничким скраћеницама за Речнику српског језика Матице српске даје 
се разрешење скраћенице пол. = политички, политика, али нема подроб-
нијег објашњења које се лексичко-семантичке групе и које функционал-
но-стилске вредности покривају овим квалификатором. Квалификатор 
пол.(итички), као и  квалификатори типа админ., правн. и сл., упућује на 
то да су њиме маркиране јединице употребљене у контексту администра-
тивног стила (Ристић 2006: 96), те је онда очекивано да овај квалифика-
тор покрива домен употребе у области политике. Дакле, квалификатор 
пол.(итички) би требало да се јавља код оних лексема које се употребља-
вају у политичком  говору. 

Проблематичним, на самом почетку, чини се и одређење природе и 
термина политичког говор.2Политички говор би, наиме, поред функције 
саопштавања, карактеристичне за административни функционални стил 
(исп. Тошовић 2002: 355–381), имао и убеђивачку функцију и / или ма-
нипулативну (исп. Силашки 2009). Такође, проблем тачног одређења по-
литичког говора у општепознатом систему функционалних стилова и за 
њих карактеристичних жанрова огледа се и у томе што се политички го-
вор често реализује у усменом виду, те се тиме приближава разговорном 
језику, али обухвата и договоре, споразуме, уговоре, карактеристичне за 
пословни подстил у оквиру административног стила (исп. Тошовић 2002: 
364). На крају, у политички дискурс поједини аутори (исп. Силашки 2009: 
13) уводе и говор политичарских аналитичара, новинара–коментатора и 
сл., па се тиме категорија политичког дискурса приближава и публици-
стичком стилу. То има у виду и Тошовић када у оквиру публицистичког 
стила говори о томе како се у њега често инкорпорирају сегменти или 
читави текстови из административног стила (Тошовић 2002: 307). 

Према изложеном, политички говор, према нашем мишљењу, својом 
формом и функцијама највећим делом припада административном функ-
ционалном стилу у систему устаљених функционалних стилова. 

2.1. Ми смо за потребе овог рада ексцерпирали све лексеме с квали-
фикатором пол.(итички) из Речника српскога језика Матице српске. Так-
вих лексема у овом речнику има 134. Пошто се током ексцерпирања грађе 
испоставило да је квалификатор пол.(итички) недоследно употребљаван, 
те да постоје лексеме које су синонимичне или антонимичне с лексемама 

2	Т ошовић не употребљава нигде сам термин политички, али на домен политике односи 
се дипломатски подстил који се развија у оквиру административног стила (Тошовић 
2002: 356).
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код којих је овај квалификатор експлициран, ми смо ексцерпирали још 
121 лексема које ту ознаку нису имале, али је она, према још неким нак-
надно утврђеним критеријумима (о којима ће детаљније бити речи у т. 
3.4), била очекивана. 

2.2. Циљ рада био је утврдити да ли се лексика карактеристична за 
политику као једну од веома важних човекових друштвених делатности и 
области живота и рада доследно маркира у речнику, који су критеријуми 
узети у обзир за обележавање ове лексике, које су  лексичко-семантич-
ке групе обухваћене овом ознаком, као и то да ли овај квалификатор на 
адекватан начин покрива домен примене лексема уз које стоји. За потре-
бе овог рада нећемо узимати у обзир временску и територијалну раслоје-
ност лексике с квалификатором пол.(итички).

3.0. Приметили смо да се квалификатор пол.(итички) може односити 
на моносемичне и на полисемичне лексеме, као и да код полисемичних 
лексема, он може квалификовати 1. примарно значење лексеме, 2. једно 
од секундарних значења лексеме и 3. и примарно и секундарно, изведено 
значење лексеме. Степен развијености полисемантичке структуре лексе-
ма означених квалификатором пол.(итички) био је први критеријум у 
разврставању наше грађе.

3.1. У нашем корпусу највише има једнозначних лексема с квалифка-
тором пол.(итички), и оне представљају тзв. чисте термине. То су сле-
деће лексеме: агитпроп, анархолиберализам, анархосиндикализам, ангре-
ман, антиблоковски, антикомунизам, антилиберализам, антифашизам, 
апартхејд, ауторитаран,  ауторитаризам,  билатерала, билатералан, 
бољшевизам, ванблоковски, ванпартијски, великосрбин,  великосрпски, 
великохрват, великохрватски, групаш, двостраначки, девијационализам, 
демагог, демагогија, демарш, демохришћанин, десничар, еврокомунизам, 
интервенционизам, иредентизам, комуниста, конституционализам, ко-
оптирати, легализам, лењинизам, лењинистички, лењиниста, мењшеви-
зам, мењшевик, милитаризам, нацизам, националсоцијализам, нацифа-
шизам, неангажован, октроисати, опозиционар, панарабизам, пангерма-
низам, паневропеизам, парламент, парламентаризам, партикуларизам, 
патернализам, пентагонала, плебисцит, плурализација, социјалдемокра-
тија, троцкизам, хексагонала, хитлеризам, хунтра, царизам, цезаризам, 
центаризам, центаризација, централизам, центриста, центрумаш, 
центрумаштво, ционизам, чартизам, чврсторукаш итд.

Овој групи моносемичних лексема можемо додати још 7 лексема 
које, поред квалификатора пол.(итички), имају још неки стилски квали-
фикатор: билатерализам (екон.), денационализовати (екон.), етатизам 
(екон.), мултилатералан (екон.), одбор (адм.), предуговор (трг.), унила-
тералан (екон.). Наиме, ове лексеме поред квалификатора пол.(итички) 
имају још и квалификаторе трг.(овачки), адм.(инистративно) и/или 
екон.(омски), те можемо приметити да су у питању лексеме код којих је 
маркирана употреба у више терминолошких система (поједини аутори 
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ову појаву сматрају полисемијом термина, док се други с тим начином 
означавања не слажу, о томе в. Гортан-Премк 2004: 120).

3.2.0. Другу групу чине полисемантичне лексеме код којих је забеле-
жен квалификатор пол.(итички). У зависности од тога на које значење се 
квалификатор пол.(итички) односи, њих можемо поделити на три уже 
скупине: 

а) лексеме чије је примарно значење обележено квалификтором пол.
(итички), за разлику од осталих значења на која се тај квалификатор не 
односи;

б) лексеме код којих се квалификтор пол.(итички) односи на нека од 
секундарних значења; 

в) лексема код које се квалификатор пол.(итички) односи на цело-
купну полисемантичку структуру те лексеме.

3.2.1. У групу лексема које нису чисти термини, већ реализују и општа 
нетерминолошка значења, с тим да је прво значење терминолошко, спа-
дају следеће лексеме: анархизам, антиинтелектуализам, декларација, 
демократија, канцелар, коегзистенција, конституанта, меморандум, 
опозиција, партија и радикал. 

3.2.2. У групу лексема код којих је примарно значење нетерминолош-
ко, па је терминологизацијом тог значења дошло до секундарних значења 
која су обележена квалификатором политички спадају следеће лексеме: 
аграрац, адреса, бео, биће, блок, босански, волунтаризам, групација, два-
наесторица, демократа, десни, десница, дом, дуализам, инвенститура, 
леви, либералан, либерализам, ликвидатор, плурализам, равнотежа, удар, 
фаланга, форум,  фронт, центар, централан, црвен.

3.2.3. Већ је у ранијим истраживањима констатовано да је полисемија 
код термина веома ретка, те отуда не чуди то што имамо само један за-
бележен термин у оквиру ког се развијају два значења с истим доменом 
употребе: федерализам.

3.3.0. С обзиром на то да смо класификовали нашу грађу према томе 
које значење је обележено квалификатором пол.(итички), вреди изнети 
неколико запажања пре него што пређемо на анализу лексема које нису 
маркиране поменутим квалификатором.

3.3.1.  Из дефиниције није увек довољно јасно да су у питању лексе-
ме из сфере политике: тако је, на пример, билатералан дефинисан као 
двостран, обостран; обавезан за обе стране (обе стране се могу подразу-
мевати и у економији и банкарству, на пример, обе уговорне стране и сл.); 
демагогија је начин деловања карактеристичан за демагоге, служење ре-
ториком и обмањивање маса лажним изјавама и обећањима ради оства-
ривања сопствених циљева (чији репрезенти не морају нужно бити поли-
тичари, могу бити и новинари, економисте, уметници и сл.); панарабизам 
је тежња за уједињењем, сарадњом свих Арапа, док се пангерманизам де-
финише као покрет за уједињење свих германских народа с Немачком на 
челу (дакле, тежња не покрива значење  деловање у правцу остварења 
неких циљева, за разлику од покрета који уноси компоненту организо-
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ваности у смислу усмерене активности у погледу остварења циљева, те 
тако тежња може бити и појединачна, политички немотивисана, док ће 
покрет више одговарати домену политике).

3.3.2. У нашој грађи има више лексема које можемо сматрати чистим 
терминима него оних које припадају и терминолошком систему и општем 
лексичком фонду. Међутим, не можемо говорити о јасном односу између 
ове две групе лексема, јер је експлицирање ознаке пол.(итички) изузет-
но неуједначено, те број немаркираних одредница скоро премашује број 
маркираних.

3.3.3. Домен употребе лексема с квалификатором пол.(итички) 
преклапа се веома често са другим доменима, као што су економија (де-
национализовати, етатизам, мултилатералан, развој, унилатералан 
итд.), права (земља, криптоапсолутизам, мањина итд.), трговина (преду-
говор, меморандум), администрација (одбор, канцелар и сл.) итд. Ми смо 
навели лексеме код којих су оваква преклапања у речнику обележена. 
Међутим, то није увек случај, тако се могу издвојити лексеме код којих 
укрштања домена нису маркирана одговарајућим квалификаторима: 
држава (пол. и правн.), парламент (пол. и правн.), билатералан (према 
унилатералан и мултилатералан, требало би да буде означено с екон. 
и пол.), дванаесторица у значењу асоцијација дванаест првих удружених 
земаља Европске уније (екон. и пол.) итд. 

Приметно је такође да постоји неусаглашеност и у начину маркирања 
више домена употребе, те се тако јављају следећи начини класификације: 
екон-пол. (денационализовати), пол. и екон. (билатерализам), екон. и пол. 
(мултилатералан)и сл. 

3.3.4. Лексеме обележене квалификатором пол.(итички) можемо 
даље поделити у више лексичко-семантичких група, од којих су поједине 
веома продуктивне. Тако се, на пример, по бројности издваја лексичко-
семантичка група са заједничком архисемом врста политичког покрета 
или деловања: анархолиберализам, анархосиндикализам, антикомунизам, 
антилиберализам, антифашизам, бољшевизам, ционизам, чартизам, 
националсоцијализам итд.; затим, лексичко-семантичка група с архисе-
мом присталица одређеног покрета или странке: чврсторукаш, центру-
маш, демохришћанин, десничар, комунист(а), демократа итд.; лексичко-
семантичка група с архисемом врста система владавине или државног 
уређења: конституционализам, демократија, плурализам, дуализам, фе-
дерализам итд.; лексичко-семантичка група с архисемом званична/озва-
ничена писмена или усмена изјава: меморандум, декларација, предуговор, 
агреман, инвеститура итд.; лексичко-семантичка група са заједничком 
архисемом који (не) припада партији или (не) заступа мишљење одређене 
партије: неангажован, несврстан, ванблоковски, ванпартијски, бео, цр-
вен, десни, леви, либералан итд. Овим нисмо исцрпли све лексичко-семан-
тичке групе, већ је класификација направљена само како бисмо указали 
на постојање различитих лексичко-семантичких група које су обележене 
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квалификатором пол.(итички). Ово је важно и због тога што нам ове гру-
пе могу послужити као критеријуми за препознавање ове лексике.

3.3.5. Имајући у виду све што смо до сада навели, можемо рећи да 
постоје два услова која морају бити задовољена како би нека лексема 
била обележена квалификатором пол.(итички): 

1) употреба у политичком дискурсу, у дневно-политичким активнос-
тима и сл., што се потврђује речничком грађом;

2) припадност поменутим лексичко-семантичким групама.
Проблем у вези с овим критеријумима јесте то што се такве лексеме 

поклапају с већ поменутим, различитим доменима употребе (економија, 
трговина, права, администрација), па у њиховом маркирању велику уло-
гу играју и искуство и интуиција лексикографа. 

3.3.6. Ако детаљније размотримо побројане лексеме обележене квали-
фикатором пол.(итички) и њихова значења, можемо увидети да се многе 
од њих могу сматрати терминима политикологије, а не само лексемама 
које се користе у области политике. Можемо констатовати да је потребно 
на неки начин одвојити ова два домене употребе, јер се они налазе на раз-
личитим функционално-стилским нивоима: употреба лексема у полити-
кологији спадала би у домен научног стила, док је употреба лексема ка-
рактеристична за политики дискурс, за политику као човекову делатност 
више домен мешавине административног и разговорног стила. Из оквира 
дневно-политичке активности излазе лексеме попут царизам, цезаризам, 
ционизам, чартизам, хунтра, интервенциоизам,  иредентизам, мењше-
визам, мењшевик и др., те њих можемо сматрати терминима важним за 
политикологију као науку, али не и лексемама које су у употреби у поли-
тици. Овакво раздвајање би отежало посао лексикографа, али би унело 
прецизност у будуће речнике и умногоме унапредило лексикографску 
праксу када је у питању терминологија политике и политикологије. 

3.4.0. Лексеме које немају квалификатор пол.(итички) издвајали смо 
према поменутим критеријуми, али и према парадигматским односима 
које граде с оним лексемама које ову ознаку имају: амбасадор и конзул су 
блискозначнице, па је било очекивано да се квалификатор пол.(итички) 
нађе и уз одредницу амбасадор; твробени процеси, творбена парафраза 
и лексичко значење лексема једностраначки и двостраначки, већина и 
мањина сугерисали би да и другу у пару требало обележити квалифи-
катором пол.(итички) ако је већ прва обележена; деривација и мотива-
ција код именица бољшевизам и бољшевик навела нас је да код ове друге 
очекујемо квалификатор пол.(итички), највише зато што се код сличних 
парова он експлицирао – центризам, центриста или обрнуто комуни-
ста има квалификатор пол.(итички) док комунизам нема. У критеријуме 
за ексцерпирање другог дела наше грађе иду и критеријуми изнети у т. 
3.3.5.

3.4.1. Лексема које немају експлициран квалификатор пол.(итички) 
такође има доста: амбасадор, анексионизам, антиимперијализам, апсо-
лутизам, аристократизам, аутократа, аутократија, аутономаш, бољ-
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шевик, вето, већина, вишестраначки, влада, власт, гувернер, делегација, 
дипломата, дипломатија, државотовран, дума, емисар, енклава, заступ-
ништво, званичник, јакобинац, јакобинизам, једнопартијски, једностра-
начки, јозефинизам, капитализам, кворум, клерикалац, клерикализам, 
клерофашизам, коалиција, колонијализам, комунизам, конгрес, конзул, 
конзулат, корпоративизам, криптоапсолутизам, криптокомуниста, 
криптомарксиста, левичар, мајоризација, макартизам, макијавелизам, 
медиократија, меритократија, монархизам, монархија, национализам, 
неонацизам, неофашизам, олигарх, олигархија, опортунизам, плуто-
кратија, портфељ, предизборни, председништво, президијум, премијер, 
претпарламент, противдемократски, противкандидат, профашиста, 
радикализам, радикалиста, режим, резидент, република, републикани-
зам, референдум, реформизам, самосталац, секретарка, синдикализам, 
секретар, скупштина, социјалдемократизам, социјализам, социјалиста, 
странка, унија, унионизам, унитаран, унитаризам, фашизам, федера-
ција, феудализам, фракцијаш, фракција,  цензус итд.

3.5.0. Можемо приметити да се необележе лексеме уклапају и у 
лексичко-семантичке групе које су поменуте у т. 3.2.5. Међу лексемама без 
квалификатора пол.(итички) има оних које припадају општем лексичком 
фонду и толико су устаљене да не можемо са сигурношћу тврдити да ли 
су у питању детерминологизоване лексеме или се ипак ради о  термини-
ма: влада, власт, земља, секретар, секретарка, унија, већина и сл. Међу-
тим, општем лексичком фонду припадају и лексеме попут држава, леви, 
десни, мањина итд., па њих лексикограф обележава квалификатором пол.
(итички). Можемо закључити да је у питању само недоследност у беле-
жењу специјализоване лексике.

3.5.1. Посебно се издваја цело деривационо гнездо с кореном закон, 
од којег ниједна реч није обележена квалификатором пол.(итички) иако 
се све, неке ређе, а друге чешће, употребљавају у политичком дискурсу: 
закон, законит, законодаван, законодавац, законодавство, закономеран, 
закономерно, закономерност, законотворан, законотворац, законски. 
Објашњење за ово можемо наћи у чињеници да ове лексеме истовреме-
но припадају и правном терминолошком систему, али и да наша лекси-
кографска пракса показује да се у оквиру деривационог гнезда само 
мотивна реч обележава одговарајућим квалификатором. Такође, већи-
на ових лексема истовремено су лексеме општег фонда, па је могуће да 
речничка грађа не потврђује њихову употребу у текстовима политичара 
и политичких аналитичара. То, међутим, нису довољни разлози да овај 
квалификатор изостане, макар код речи закон, а да остане, на пример, 
код лексеме држава. Слична ситуација је и с лексемама типа комунизам, 
бољшевик, социјализам, социјалиста и др., те је потребно усагласити 
лексикографску праксу и обележавати или само мотивне речи или обе 
речи из деривационог пара, јер се код појединих не може тврдити да су у 
мотивној вези с обзиром на то да су позајмљенице и да њихов творбени 
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модел указује да нису настале на домаћем тлу: синдикализам – синдика-
листа, социјализам – социјалиста итд.

3.5.2. Интересантно је да је међу немарикраним лексемама доста из-
веденица чије су мотивне речи лексеме обележене квалификатором пол.
(итички): апсолутиста, јакобинац, клерикалац, клерофашиста, крипто-
комуниста, криптомарскиста, профашиста, републиканац итд. Овакви 
пропусти, као што смо већ напоменули, говоре само о неуједначеним и 
нејасним критеријумима за маркирање терминолошке лексике.

4.0. Лексеме обележене квалификатором пол.(итички) могу припада-
ти општем лексичком фонду, али је међу њима највише оних које су тзв. 
чисти термини. Проблеми у вези с лексиком означеном квалификатором 
пол.(итички) могу се поделити у две групе: а) преклапање различитих до-
мена употребе; б) обележавање различитих домена и различитих функ-
ционално-стилских нивоа. 

Када је у питању лексема која припада и општем лексичком фонду и 
специјализованом терминолошком систему, може се прихватити решење 
које нуди Даринка Гортан-Премк, те испред квалификатора пол.(итички) 
додати и, које би упућивало на двоструку природу лексеме (Гортан-Премк 
2004: 79).

Када је у питању преклапање с доменима економије, права, админи-
страције и сл., потребно је, користећи се различитим специјализованим 
речницима из поменутих области, установити порекло термина. Уколи-
ко није могуће утврдити примарну употребу, а значење лексеме је исто 
за све домене употребе, онда би ваљало уз такве лексеме обележити све 
домене у којима та лексема функционише тако што бисмо навели све 
квалификаторе. О овоме посебно треба водити рачуна када су лексеме 
заједничке економији и политици, политикологији и праву итд. Постоји 
могућност да политика позајмљује терминологију из других области, те 
да своје термине заправо нема. Како бисмо потврдили или оповргли ту 
могућност, потребно је да анализирамо термине из свих сродних наука и 
научних дисциплина и да утврдимо њихово порекло, примарно значење 
и домен употребе. За сада се та могућност огледа у чињеници да од 134 
лексеме обележене квалификатором пол.(итички) само је 76 оних које су 
имале самo овај терминолошки квалификатор. Процентуално би то било 
много мање када бисмо на укупан број лексема додали све оне лексеме 
које немају овај квалификатор (134+121), а према већ помињаним крите-
ријумима, он је очекиван. 

Што се тиче дистинкције политички : политиколошки, требало би 
увести нови квалификатор како би се ова диференцијација обележи-
ла. Ако се испостави тачним да политика заправо нема свој аутентичан 
лексички инвентар, квалификатором пол.(итички) могло би се бележити 
оно што припада политикологији.

С обзиром на то да дефинисање у највећој мери зависи од речнич-
ке грађе, у грађу би требало уврстити што више текстова из различи-
тих функционалних стилова, а лексикограф би приликом дефинисања 
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требало да проверава и терминолошке речнике из различитих области. 
Најважнијим од свих фактора, међутим, сматрамо што прецизнија упут-
ства и јасније критеријуме за квалификовање, као и додатну фазу у изра-
ди речника која би се односила на проверу доследне употребе квалифи-
катора. 
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Svetlana Slijepčević
On the Qualificator pol.(itical)

Summary
In this paper we analize stylistic aspects and lexicographic treatment of the lexical units 

marked by the qualifier political and those units that do not have this qualifier despite the fact 
that most of them should. We also clasify them according to their polisemic structure and the 
domain of its usage. Our main conclusion is that most of these units are not originally political, 
so we gave criteria for marking some of them as politicological terms.

Key words: qualifier, lexical unit, political discourse, term.
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Претходно саопштење

Јелена В. Шајиновић Новаковић1

Филолошки факултет, Бања Лука

Употреба модалног глагола морати у 
новинском извјештавању на енглеском и 

српском језику

Новија истраживања су показала да је значење модалних глаго-
ла неодвојиво од контекста. Неформалан новински контекст пре-
ферира једно од могућих значења. С обзиром да је предмет нашег 
истраживања модални глагол морати, компаративном методом 
настојали смо указати прво на граматичке, а потом и на контексту-
алне сличности и разлике везане за овај глагол у енглеском и срп-
ском језику.

Кључне ријечи: модално значење, модални глагол морати, 
енглески језик, српски језик

Увод
Идеја овог рада је да се проучи модални глагол морати у новинском 

извјештавању на енглеском и српском језику. У првом дијелу рада биће 
ријечи о модалима и модалности уопште.  Други дио рада је аналитички и 
бавиће се питањем модалног глагола морати у новинском извјештавању 
у два језика. Истражиће се која су значења која модални глагол морати 
преноси у одређеним контекстима и утврдити која су најзаступљенија у 
новинском дискурсу, имајући  при том у виду да модални глаголи могу 
бити носиоци епистемичког и неепистемичког значења. 

Модалност и значења
Прије него што се упустимо у детаљну анализу модалног значења тре-

ба да се присјетимо шта се подразумијева под појмом модалности. Иако 
постоји мноштво дефиниција, ми ћемо навести ону  која је садржана у са-
мом називу. Назив модалност потиче од латинске ријечи модалис што под-
разумијева лични однос говорног лица или субјекта према ономе што се 
реченицом износи. Модалност је произашла из чињенице да људска бића 
често категоришу своје ставове и искуство везано за ствари које могу или 
морају бити, или су могле и морале постојати (Хоjе 1997: 40). Традициона-
лан приступ разликује двије основне подјеле модалности: на епистемичку 

1	 jelena.sajinovic@gmail.com
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и неепистемичку модалност. Под неепистемичким значењем већина линг-
виста разликује двије подврсте модалног значења: деонтичко и динамичко 
значење. Међутим, у литератури на енглеском језику постоје и многе друге 
подјеле модалности које се не уклапају у традиционалну класификацију. 
Једна од таквих класификација је она коју нуди Квирк  (2005 : 221). Он пра-
ви разлику између појмова екстринзичка и интринзичка модалност. Под 
екстринзичком модалношћу аутор подразумијева процјену о томе што је 
не/вјероватно да ће се десити на основу процјене говорног лица, а на пољи-
ма могућности, неопходности и предикције, док интринзичка модалност 
подразумијева унутрашњу контролу над догађајима, дозволу и обавезу. 
У његовој подјели, деонтичка модалност и воља припадају интринзич-
кој модалности, док епистемичка и динамичка припадају екстринзичкој 
модалности. Деонтичку модалност у српском језику аутори Савремене 
синтаксе српског језика (Пипер 2005: 638) сматрају врстом реалне/иреал-
не модалности, односно модалности у ужем смислу, док се епистемичка 
модалност сматра дијелом субјективне или модалности у ширем смислу. 
У даљем раду ми ћемо се држати  уобичајене англосаксонске подјеле на 
епистемичку и непистемичку модалност.

Оно што нам помаже да разликујемо једну модалност од друге је 
чињеница да  приликом употребе епистемичких модалних глагола говор-
но лице у ствари жели да каже да постоји вјероватноћа да се нека радња 
догодила, док употребом деонтичких модалних глагола жели показати да 
постоји неопходност за почетак неке радње. Треба напоменути да је по-
некад категорија времена та која одређује да ли ће модални глагол бити 
употријебљен епистемички или деонтички. Епистемички модални глагол 
must се углавном везује за садашње или прошло вријеме (а) док му будућа 
референца обезбјеђује деонтичко значење (б):

(а) He must have told her yesterday. 
(б) He must tell her tomorrow. 

Иако се модалност готово увијек повезује са значењем глагола, у срп-
ском језику је уочена веза не само између модалности и модалних глагола 
већ и између модалности и лексичких глагола уопште. 

С друге стране, у енглеском језику акценат је првенствено на вези 
између модалности и модалних глагола. Из категорије лексичких глагола 
за енглески језик су, када је у питању модалност, битни само они глаголи 
који су означени као глаголи believe класе2.  С обзиром да лексичке глаго-

2	Г лаголи ове класе су нешто другачији од осталих лексичких глагола по томе што не 
имплицирају истинитост или неистинитост пропозиције већ њену могућу истинитост 
или неистинитост (Милошевић 2004: 88). Главни представник ових глагола који се још 
називају и нефактивни глаголи је глагол believe.  Глаголи believe класе показују слич-
ност са модалним глаголима по томе што се понашају као спољашњи модификатори 
пропозиције. Њиховом употребом говорно лице може показати колико је сигурно у 
извјесност, неопходност и могућност остваривања неке радње. Типични представници 
ове класе су сљедећи глаголи: believe, tend, think, guess, reckon, suppose, consider, wonder 
и doubt.



Употреба модалног глагола морати у новинском извјештавању на енглеском и српском језику

261

N
asl

e|
e 2

2
 • 20

12 • 25
9
-270

ле карактерише фактичност, они означавају  радњу која се заиста дешава 
и за коју можемо тврдити да је истинита или лажна:

She is working hard. 

Међутим, радња изражена модалним глаголом није тако очигледна 
јер се њоме изражавају очекиване, могуће, неопходне и немогуће ствари 
чије је значење нефактично. Модалним глаголом из сљедеће реченице го-
ворно лице исказује своју несигурност у извршење неке радње:                 

I may come tomorrow. 

Претпоставићемо да постоје одређени разлози због којих је говорно 
лице посумњало у извјесност свог доласка. На такав исказ могле су ути-
цати околности које зависе од њега самог, али и од неких објективних 
фактора који могу онемогућити његово остварење.

Ако пођемо од чињенице да се проучавање модалности у литератури 
на енглеском језику често сматра синонимом за прочавање модала, онда 
не чуди што је велики број радова о модалности управо посвећен анализи 
модалних глагола. Говорно лице их користи да би констатовало да стање 
ствари није само тачно или нетачно већ да се садржај пропозиције мора 
процијенити у односу на неку другу информацију. Сљедећа реченица, на 
примјер, показује да је закључак, који је дошао од стране говорног лица, 
имао још неку контекстуалну информацију на основу које је неопходно 
било закључити да тамо нека особа женског пола много ради:

She must work hard. (Мора да много ради.)              

Међутим, гледано са прагматичке стране, у истом контексту, модал-
ни глагол must може означити постојање говорног чина као што је, на 
примјер, савјет: 

She must work hard. (Она мора више да ради.)

Иако су обје реченице по форми идентичне, иако обје садрже модал-
ни глагол морати, њихово значење је тешко одгонетнути ако их посма-
трамо у изолацији, то јесте независно од контекста. Уколико их извучемо 
из контекста неће бити лако утврдити да се модалним глаголом морати 
из прве реченице изражава став, док се модалним морати из друге жели 
наметнути неки савјет. С обзиром да су модални глаголи, за разлику од 
лексичких глагола, неодвојиви од контекста, тумачење модалног глагола 
не зависи само од самог модала, него и од мјеста на којем је употријебљен 
у реченици, значења другог дијела реченице која не садржи модал и од 
многих других фактора.

Модални глагол  must (морати) у енглеском и српском језику
Како бисмо прецизније извршили анализу у аналитичком дијелу 

овог рада, потребно је да се прво осврнемо на значења и карактеристике 
модалног глагола морати у енглеском и српском језику. Пођимо од слич-
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ности која је очигледна на пољу семантике у оба језика гдје је модални 
глагол морати углавном носилац или епистемичког или деонтичког зна-
чења с обзиром да  обухвата појмове нужности и обавезе.

Модални глагол must (морати) у оба језика може да изрази еписте-
мичку нужност, односно логичку неопходност према Квирковој терми-
нологији (1985: 225), у којој говорно лице износи свој суд о пропозицији 
при чијем доношењу су велику улогу одиграле његова перцепција  и по-
знавање ствари :

Come, you must be hungry.  
Онда, ти мора да си се већ отровала. 

Оно што је карактеристично за must употријебљено у овом смислу је 
да се оно обично не појављује у упитним и одричним реченицама. У нега-
тивним контекстима замјена му је негативни облик модалног глагола can 
(Квирк 1985: 225), што значи да епистемичко must нема свој морфолошки 
негативан облик :

You must be hungry = You can't be full.

Ако  бисмо ово Квирково запажање пренијели и на српски језик, 
видјели бисмо да важи исто правило, односно да се морати употребљено 
у овом смислу може негирати модалним глаголом моћи:

Ти мора да си се већ отровала = Не може бити да се ниси отровала.

Разматрајући епистемичко модално must у енглеском језику Коутс 
(1983: 44) покушава забиљежити у којим се ситуацијама најчешће јавља 
епистемичко must и тако долази до закључка да је оно обично условљено 
синтаксом и да се најчешће јавља уз перфективни аспект као у сљедећим 
примјерима које наводи Колинс (2009: 40):

At a guess the monkey must have been something like 5ft (1.5m) high 
standing on its hind legs

уз неживи субјект:

The shelves must be four foot wide I suppose at least and they’re just they just 
go up to the roof

или уз егзистенцијално there: 

And there must be a tremendous temptation when you’re when you’ve been 
labouring away for hours um just to sort of um mark things fairly cursorily.

О томе колико су запажања која је уочила Коутс присутна у нефор-
малном новинском дискурсу биће ријечи у другом дијелу рада.

Иако постоје примјери епистемичке употребе модалног глагола мо-
рати у енглеском као и у српском језику, она није толико честа као деон-
тичка, која првенствено, као што се види из примјера који слиједе, под-
разумијева обавезу:
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You must be back by ten.
Све остале периоде и све остале лекције морали смо учити  напа-
мет.

У српском језику модални глагол морати разматра се само у оквиру 
деонтичке модалности унутар које се наводе два основна значења- зна-
чење директне облигаторности као у првој реченици (а) гдје је субјекат 
непосредно каузиран на одређени поступак и индиректне облигатор-
ности (б) гдје је субјекат индиректно каузиран преко посредног каузато-
ра  (Пипер 2005: 639):

(а) Морају да се повуку пред непријатељем.
(б) Морају да пријаве учешће.

Облигаторност коју аутори поменуте граматике називају индирект-
ном код Хадлстона је означена као објективна деонтичка модалност 
(2002:183). Ова модалност је карактеристична за језик који уређује пра-
вила понашања и разне уредбе:

We must make an appointment if we want to see the Dean.

Поред два основна значења, епистемичког и деонтичког, неки аутори 
као што су Палмер и Хадлстон разликују и треће значење које се може 
пренијети модалним глаголом морати, а то је значење динамичке неоп-
ходности која се углавном јавља у потврдним реченицама у којима говор-
но лице не узима учешћа (Палмер 1979: 91)

Now I lunched the day before yesterday with one of the leader of the Labour 
Party whose name must obviously be kept quiet-I can't repeat it.

Ипак, постоје и примјери који показују да се динамичка неопходност 
може наћи и уз личне замјенице првог лица једнине и множине када се 
парафразира се као: неопходно је да ја или ми....

Yes, I must ask for that Monday off.

Хадлстоново поимање динамичке неопходности (2002: 185) је неш-
то другачије пошто под појмом динамичке неопходности подразумијева 
саставни дио нечијег карактера или онога што неко има  на располагању. 
Ријеч је о унутрашњој потреби, а не о наметању обавезе:

Ed's a guy who must always be poking his nose into other people's business. 
Now that she has lost her job she must live extremely frugally.	

Модални глагол којег српски језик препознаје као еквивалент глаголу 
морати, у енглеском се језику поред модалног глагола must може изрази-
ти и квази-модалима need/have to који му првенствено помажу приликом 
градње прошлог и упитног облика:

Need  he  stay to the end? 
Does he have to stay to the end? 
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Ипак, о квази-модалима неће бити расправе у овом раду.
Само must, како тврди Квирк (1985: 225) може се, али ријетко, поја-

вити у питању када је ријеч о логичкој нужности, али и у саркастичним 
примједбама:

Must there be some good reason for the delay? 
Why must you always be finding fault with that girl? 

Модални глагол must у енглеском језику губи епистемичко значење 
ако се негира помоћу одричне партикуле not пошто mustn’t више не значи 
не морати, већ не смјети што имплицира да у енглеском језику негирање 
модалног глагола must мијења значење принуде у забрану, а забрана по 
својој природи припада деонтичкој модалности :

But, you mustn’t be dejected. 

С друге стране, у српском језику негација модалног глагола мора-
ти представља одсуство принуде, а не забрану као у енглеском језику:

Ако ћеш мимо закона, онда не мораш брате у адвокате. 

Упоредимо ли даље модални глагол морати у два језика видјећемо да 
он у енглеском језику нема наставак за обиљежавање трећег лица једнине 
у презенту па зато не постоји облик *he musts do that. У српском језику, 
модални глагол морати се мијења по лицима у презенту: морам, мораш, 
мора, морамо, морате, морају.

У енглеском језику модални глагол must нема прошле облике па је 
немогуће рећи: *I must go to London yesterday. Ипак, када је у питању де-
онтичко значење, прошла референца се означава помоћу had to. С друге 
стране, српски језик има и облике перфекта морала сам, морао си, морао 
је... као и облике аориста морадох, мораше, мораше...

Футур модалног морати у српском језику гласи: мораћу, мораћеш, 
мораће... док се у енглеском језику истим обликом глагола must, мада 
ријетко, с обзиром да је временска референца глагола must углавном 
садашња, упућује и на будуће радње. Како тврди Милошевић (2004: 82) 
контекст може да мотивише епистемичко читање исказа иако је оно уг-
лавном оријентисано ка садашњости:

Have you seen the barometer, it’s gone mad. It must rain in a couple of 
hours.

Енглески језик углавном не користи конструкције у којој су модални 
глаголи употријебљени  један иза другог *You may should come, док се у 
српском говорном језику често чују конструкције типа: 

A:Не могу. 
Б: Мораш моћи.
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Анализа
Циљ аналитичког дијела овог рада је да се истражи употреба модал-

ног глагола морати у новинском извјештавању на енглеском и српском 
језику. Идеја је да се утврди коју врсту модалног значења преноси модал-
ни глагол морати у новинском дискурсу. С тим у вези биљежили смо ко-
лико често се појављује одређено значење модалног глагола и покушали 
утврдити које значење доминира у новинском извјештавању. Извршена 
је детаљна анализа сваке реченице у којој се појавио модални глагол мо-
рати.  Свако појединачно значење илустровано је примјерима.

Анализом је обухваћен и квантитативни аспект. Како бисмо што пре-
цизније извршили анализу у оба језика анализирали смо по 100 реченица 
које садрже модални глагол морати у одабраним чланцима из британ-
ских и српских таблоида The Sun, The News, The Daily Mirror, The Daily Star, 
The People, The Daily Express, Ало, Курир и Свет.  Приликом одабира кор-
пуса водили смо се идејом да је дискурс таблоида неформалан и сличан 
говорном дискурсу те да је као такав погоднији за нашу анализу. Цијели 
корпус базира се на онлајн издањима поменутих новина. 

Модални глагол must (морати) у новинском извјештавању  
на енглеском језику

У редовима који слиједе разматрамо модални глагол must (морати) 
у новинском извјештавању на енглеском језику. Корпус на основу које је 
рађена анализа састоји се од 95 чланака у којима се овај модални глагол 
појавио 100 пута. Сваки модални глагол морати (must) анализиран је у 
односу на два основна значења које може пренијети, а то су епистемичко 
и неепистемичко. Под неепистемичким значењем подразумијевамо деон-
тичко и динамичко значење. 

Пошли смо од претпоставке да је деонтичко must најдоминантније у 
дискурсу новинског извјештавања док су епистемичка и динамичка зна-
чења у ужој употреби.

Разматрали смо само афирмативне и неафирмативне контексте по-
што смо забиљежили само један случај у којима је модално must било 
употријебљено у упитној реченици. Примијетили смо да се модално must 
чешће јавља у потврдним реченицама.

Од 100 анализираних модалних глагола must у различитим чланцима 
у 26 примјера must је носилац епистемичког значења. У осталим примје-
рима забиљежили смо његову неепистемичку употребу и то у сљедећем 
омјеру: деонтичко значење се појавило у 52 анализиране реченице, а ди-
намичко у свега 11 примјера. У преосталим примјерима није се могло са 
прецизношћу утврдити да ли је must носилац деонтичког или динамич-
ког значења.

Епистемичка модалност се у готово свим случајевима везивала за из-
ношење суда о пропозицији као у примјерима:
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She must be devastated to believe somebody for that long then to find out it 
was a lie. (The Daily Mirror, Nov 19, 2011)

Manchester United star Wayne Rooney must be sick of the sight of 
Barcelona rival Gerard Pique. (The Sun, Dec 1, 2011)

Када је била у питању деонтичка модалност, обавеза је долазила или 
од самог говорног лица (а) или од неког спољашњег извора (б) :

(a) When you manage a top club, you must expect criticism. 
      (The Daily Express, Dec 12, 2011)

(b) Saif must face justice. (The Sun, Nov 19, 2011)

Из сљедећег примјера видимо да није увијек било могуће утврдити 
да ли одређена употреба модалног глагола must припада деонтичкој или 
динамичкој модалности:

The Government must re-double its efforts to ensure the UK is not put at an 
economic disadvantage. (The Sun, Dec 13, 2011)

Britain must remain 'open for business' despite this week's strike by public 
sector workers. (The Daily Star, Nov 26, 2011) 

Пошто постоји препоставка да говорно лице није у позицији да на-
ређује влади или држави шта да раде или како да се поставе овакви или 
слични случајеви како тврди Палмер (1979:152) показују да говорно лице 
само износи оно што мисли да је рационално.

Епистемичка нужност изражена модалним глаголом must на 
енглеском језику

У поглављу посвећеном епистемичком значењу модалног глагола 
must Хадлстон (2002:181) наводи знакове по којима је могуће препозна-
ти ову врсту модалног значења. Један од знакова је убијеђеност говорног 
лица у истинитост пропозиције. Заиста, како показује и наша анализа, 
епистемичко must у највећем броју примјера изражава убијеђеност:

This must be the bitterest pillion he's ever swallowed. (The Daily Mirror, 
Dec 13, 2011)

Andy Murray must be hungry for success- after cutting gluten and diary 
from his diet. (The Sun, Nov 11, 2011)

Иако Коутс тврди да се епистемичка нужност најчешће јавља уз 
перфективни и прогресивни аспект, у нашој анализи од укупно 26 при-
мјера, само се у 1/3 примјера епистемичка нужност појавила уз перфек-
тивни (а), а у свега 2 примјера уз прогресивни аспект (б) :

(а) So he must have acted the whole way through. (The Sun, Dec 13, 2011)

(б) Kelly must be loving you. (The Daily Mirror, November 27, 2011)
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Динамичка нужност изражена модалним глаголом must на 
енглеском језику

У оквиру корпуса на којем смо проучавали модална значења дина-
мичка нужност  најчешће се јављала  у потврдним реченицама:

That's what I've realised and I've matured in that way, knowing that I must 
improve on certain areas of my game to get selected. (The Daily Mirror, 
Nov 22, 2011)

...we are living so much longer that we must learn to be productive well into 
the third age... (The Daily Express, Nov 23, 2011)

Ипак, забиљежили смо примјер и једне одричне реченице у којој се 
динамичка нужност појавила уз прво лице једнине и множине у значењу: 
неопходно је да ја или ми...

We mustn't forget that our main objective is to win the English Premier 
League. (The Daily Star, Dec 1, 2011)

Деонтичка нужност изражена модалним глаголом must  
на енглеском језику

Осим основне употребе модалног глагола must, односно наметања 
обавезе или преношење онога што неко други захтијева, деонтичко must 
се појављивало уз глаголе које наводи Палмер (1979: 62): I must say/admit/
confess, иако такви примјери нису чести:

It is with a heavy heart that I must confirm the death of a soldier from the 
1st. (The Sun, Nov 20, 2011)

Модални глагол морати у новинском извјештавању  
на српском језику

У овом поглављу биће ријечи о модалном глаголу морати у новин-
ском извјештавању на српском језику. Корпус на основу које је рађена 
анализа састоји се од 82 чланка у којима се овај модални глагол појавио 
100 пута.  

Од 100 анализираних модалних глагола морати само у једном при-
мјеру биљежимо епистемичко значење нужности што значи да је његова 
употреба у односу на непистемичку готово занемарива: 

Ако је председник тако рекао, онда мора да је у складу са Уставом 
Србије и Резолуцијом 1244 постигнут повољан договор по нас који 
живимо овде да се све врати на стање од пре 25. јула. (Ало, 30. но-
вембар, 2011.)

Преосталих 99% примјера је неепистемичко, што указује на то да је 
ова употреба модалног глагола морати веома честа у овој врсти дискур-
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са. Деонтичко значење се појавило у 50% анализираних реченица, а дина-
мичко у 28 примјера. У преосталим примјерима није било лако одредити 
да ли припадају деонтичкој или динамичкој модалности. И овдје као и у 
примјерима на енглеском језику ријеч је о ситуацијама у којима говорно 
лице није у стању да нешто нареди већ само износи оно што сматра да је 
рационално:

Министарство мора нешто да промијени. (Ало, 13. децембар 2011.) 

Србија мора наставити процес евроинтеграција. (Курир, 10. децем-
бар 2011.)

Деонтичка нужност изражена модалним глаголом морати 
на српском језику
Готово у свим примјерима у којима је модално морати употребљено 

деонтички постоји импликација да говорно лице показује свој ауторитет 
тако што намеће обавезу или приморава на извршење неке радње:

Макар не имали хлеб да једемо, ти мораш школу да завршиш. (Ало, 
4. децембар 2011.)

Прекидамо прес-конференцију, дошао је Новак Ђоковић и морамо ићи 
да га дочекамо. (Ало, 3. децембар 2011.)

И примјери на српском језику илуструју појаву модалног деонтичког 
морати уз глаголе  рећи / признати, мада таквих случајева нема много:

Заправо, морам да кажем да је Немања бољи од Јапа Стама. (Ало, 6. 
децембар 2011.)

Осим наведеног, забиљежили смо и случај објективне деонтичке мо-
далности која је карактеристична за језик којим се уређују правила:

По уговору, брачни  парови морају у браку остати најмање пет годи-
на и морају да добију дијете. (Ало, 13. децембар 2011.)

Динамичка нужност изражена модалним глаголом морати на 
српском језику

У оквиру наше анализе динамичко модално морати се углавном ја-
вљало уз личне замјенице првог лица са значењем неопходно је да:

Али морамо да истрпимо кишу. (Ало, 12. децембар 2011.)

Морао сам да се браним. (Свет, 15.новембар 2011.)

Ако бисмо парафразирали претходне реченице, видјели бисмо да је у 
првој неопходно да истрпимо кишу да би нам потом засијало сунце, док 
се у другој  неопходност везује за одбрану.
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Анализа је показала да није било случајева у којима говорно лице не 
узима учешћа, иако Палмер наводи да је то једна од најчешћих употреба 
динамичке нужности. 

Осим тога, нисмо забиљежили ниједан примјер у којем је динамич-
ком нужности изражен нечији карактер или оно што му је на распола-
гању.

Модално морати употријебљено динамички се углавном појављива-
ло у афирмативним контекстима ако изузмемо само један примјер који је 
употријебљен у упитној реченици:

Размислите, зашто би морали да се заустављамо због тога што смо 
неког ударили? (Ало, 2. децембар 2011.)  

Закључак
Овај рад се бавио питањем модалног глагола must (морати) у 

енглеском и српском језику. У првом дијелу рада било је ријечи о грама-
тичким аспектима модалности и модалног глагола морати. Нашу анализу 
почели смо поређењем граматичке употребе модалног морати у два јези-
ка, а затим смо је пребацили у неформалан дискурс новинског извјешта-
вања. Анализа је показала да се модални глагол must (морати) често јавља 
у неформалном извјештавању како у енглеском тако и у српском језику. 
У оба језика најдоминантнија је његова деонтичка употреба док су остале 
двије (епистемичка и динамичка) у нешто инфериорнијем положају. 
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MODAL VERB MUST IN  NEWSPAPER REPORTING IN 

ENGLISH AND SERBIAN
Summary

Recent researches on modality have shown that the meaning of modal verbs and the context 
in which they appear are inseparably linked. Informal context prefers one of the possible mean-
ings of a modal verb. Since the main focus of our interest is modal verb must in English and 
Serbian, we used the comparative method to show the grammar and contextual similarities and 
differences linked with this modal in the two languages.

Keywords: modal meaning, modal  verb must, English, Serbian
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Esl Students in Writing Classrooms

The research was done so as to disclose some of the recurring 
problems that teachers inevitably anticipate in the writing classroom, 
especially regarding the overall complexity of the ESL issue. My main 
research goal is to penetrate into the ESL matter to demonstrate the 
causes of misunderstanding between the teacher and ESL students in 
the writing classroom. Due to a variety of factors involved, I will argue 
that the whole set of learning conditions need to be taken into account 
while exploring the overall profile of a typical ESL student in the writing 
classrooms. 

Key words: English as a second language, English language teaching, 
Composition classroom, culture, international students

The primary reason I decided to embark upon this complex and multifac-
eted topic is the fact that the field of the English as a Second Language has not 
been fully explored yet. Also, writing has been a neglected area of the English 
language teaching for some years. Maley emphasizes it is only recently that re-
search into writing has offered thought-provoking ideas about what good writ-
ing implies (6). Until the 1980s, there was not much second language research 
to draw upon in building ESL pedagogy.

To illustrate the point, Matsuda furthers that a vast majority of American 
composition courses have been reported to be unprepared for second-language 
writers; it is explained that the English-only situation is assumed by default 
(637). It means that English-only situation practically leaves no room for the 
other speakers, but native-English ones. Valdes also responds to this problem 
claiming that the lack of attention to the presence of ESL students can be as-
cribed to the myth of language homogeneity (638). Conversely, every student 
should be treated on a case-by case basis without generalizations and unfound-
ed assumptions.

One of the assumptions is that all students are native-English speakers de-
spite the increasing influx of the international students recruited at American 
colleges. This knowledge speaks to the fact that the presence of ESL students 
should be addressed in the new light respecting all the linguistic varieties. Mat-
suda further suggests that all composition teachers consequently need to re-
imagine the composition classroom as the multilingual space where the pres-
ence of language differences is the default (649). The increasing number of ESL 
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students can also be a huge challenge for the teachers on how to handle the 
emerging dilemmas. 

In addition, being a writing instructor, I have noticed a couple of dilem-
mas in the writing process. While collaborating with the other fellow instruc-
tors, there is a dilemma what the role of writing as a process, implies. 

For this research question, equally important is the collegial relationship 
between the fellow teachers involved in teaching ESL students; it is because we 
use teachers’ practices as the solid foundation to adequately treat and further 
develop ESL pedagogy. Adequate ESL pedagogy is pertinent to evade possi-
ble misunderstanding arising between the teacher and students to the greatest 
degree possible. Also, solid ESL pedagogy facilitates the teaching process as 
such.

Namely, ESL students are a diverse group of multilingual students who 
may have graduated from the educational system different from the American 
one. This difference may be one of the numerous reasons why ESL students as 
a specific group of heterogeneous students should be taken with necessary care 
and attention. Particularly, we need to take into account the indisputable facts 
that first-year Composition classes are no longer monolingual places whatso-
ever; there is a demographic shift that has included the ever increasing influx of 
international students on the American campuses. Thus, according to the In-
stitute of International Education, as of 2004, over a half million international 
students were studying at American colleges and universities. Many still do 
continue to recruit internationally. 

Due to the reasons on diversity given above, Composition teachers are be-
ginning to reconsider pedagogical implications in order to fulfill the ultimate 
task: to train students to write connected, contextualized, and appropriate piec-
es of writing communication. As a result, second-language writers will become 
an integral part and parcel of writing programs. 

Again, it transpires that the word “misunderstanding” is the crucial one in 
the paper. Being myself an ESL student both teaching and learning English, my 
writing experience so far shows that ESL students make fewer grammar mis-
takes in writing when their “mental apparatus” is somehow adapted to a cer-
tain degree to first language mental framework. This is particularly pertinent 
to the acquisition of lexical apparatus. The most important reason for immers-
ing students to second language “mental apparatus” is their ability to learn the 
target language in the most natural and native-English way. Students are thus 
placed by in the relevant learning context. Regardless of what happens in prac-
tice, Zamel claims, some second language writers, like many language teachers, 
recommend thinking entirely in English (80). Indeed, the picture appears to 
be more complicated than simply encouraging or discouraging first language 
use in writing. While the use of first language seems to benefit some writers, it 
may give their writing a more foreign sound that should be avoided. Certain-
ly, Walker and Tedick emphasize that recent research shows that it has been a 
traditional standpoint that the language development would happen naturally 
through   extended exposure to second language while the real business of con-
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tent learning occurred (16). As seen, there have been many conflicting views 
on the delicate issue mentioned

Despite that, ESL students’ proficiency in first language can also be a re-
source not available to monolinguals. Leki explains that many writing proto-
cols have shown ESL students switching to their first language as they plan to 
write in English (80). As it has been said, contrary to popular belief, Zamel 
concludes, thinking in first language should not necessarily be avoided while 
composing in second language (80). Both skilled and unskilled second lan-
guage writers continue to use this technique to their advantage, even translat-
ing the target text from one language into another with positive results. 

While the first language background is often a benefit rather than an im-
pediment to the learning process to ESL students, Kroll shows that we should 
not presuppose “that the act of writing in one’s first language is the same act as 
writing in one’s second language” simply on grounds of different understanding 
and approach to writing skill tasks and the feedback to them (2). What it basi-
cally means is a different psychological view of the learners of first and second 
language. Kroll advocates for the teachers’ understanding of all the facets of the 
complex field of writing because that knowledge can reflect how the factor of 
using a nonnative code affects second language performance (2). Lay claims 
that the amount of first language use depends in part on the topic students are 
addressing (81). ESL students seem to use first language about the events that 
are current during the period when they are actually functioning in first lan-
guage because they can easily and personally refer to those events.

In short, Kramsch claims that one of the misconceptions that were domi-
nant in foreign language teaching is that language is merely a code and, once 
mastered, by means of acquiring grammatical rules becomes automatically 
translatable into another (1). This notion, however, disregards the social and 
cultural aspect in foreign language pedagogy. Accordingly, this can cause mis-
understanding and consequent cross-cultural miscommunication, which can 
be uncomfortable for both parties in the classroom.     

In other words, teachers in composition classes need to be aware that the 
acquisition of writing skills in a foreign language is not an easy endeavor spe-
cifically because of the transfer between the two languages; it is the transfer of 
first language into the acquisition of second language, which can impede the 
learning process for an ESL student. Kroll further explains that the problem 
is compounded both by the difficulties inherent in learning a second language 
and by the way in which first language literacy skills may transfer to or detract 
from the acquisition of second language skills (2). Instead of stressing students’ 
language differences, we should pinpoint their similarities.

In fact, what I claim to be significant to point out should be relevant 
knowledge blending rather than strict separation or conflict of first and second 
language knowledge wherever possible. Carson suggests that literacy skills can 
transfer across languages, but the pattern of transfer seems to vary depending 
on the language group (95). First language knowledge skills should serve as 
the base or can even support the development of second language knowledge 
skills; first language speakers have the linguistic competency and developed 
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mechanisms when required to gain second language. Again, this knowledge 
does not mean that language transfer should be neglected. 

Even though much has already been learned about first language transfer 
in the development of second language skills, so much more lies undiscovered 
for future research. Further, teachers working with ESL students know little 
about the composing processes of students for who English may be a third or 
fourth language. When ESL students are present in writing classes, it is difficult 
to assess exactly what kind of language training they have undergone previ-
ously in their first language. Still, Leki points out that little research has been 
done if students are experienced in writing in their first language, and whether 
this could prove to be a complicating or alleviating element in their writing in 
second language (87). This knowledge would help the teachers recognize when 
students’ problems arise from an attempt to apply previously learned writing 
techniques to new writing situations and contexts. 

In addition, one more potential disadvantage which ESL students may have 
over their native-English counterparts relates to register, or degree of language 
formality. Teachers have probably noticed that many ESL students are more 
likely to use too high a register in spoken communication compared to their 
native-English counterparts. Leki explains this phenomenon drawing from the 
research that says that in first language development we learn informal spo-
ken registers first and then the more formal written ones; thus, ESL students 
may give the false impression that they have already mastered everyday spoken 
forms and speak with formal elegance, while quite the opposite is true (29). 
Even proficient writers in first language have to acquire a wide language base 
from which to make meaningful choices; they may also find that confusing 
differences exist between the conventions of writing in their first and second 
language. As an illustration, the level of formality or patterns of presenting in-
formation in letters may differ.

Besides that, Leki further claims that native-English speakers have the 
same kind of writing problems as ESL students. She furthers her idea that the 
inability to write fluently in first language translates in second language. In 
order to improve their writing though, ESL writers do not need more work 
with the language itself, but rather with writing skills, techniques and func-
tions; their lack of fluency in English does not appear to impede employment 
of effective writing strategies--at least not in fundamental way (78). Students’ 
familiarity with formal registers may appear to work to their advantage when it 
comes to completing writing assignments. Still, at the same time, it can bewil-
der the teacher whether the message came across or not and thus cause misun-
derstanding in the classes. ESL students tend to produce complex, sometimes 
chaotic, redundantly long sentences in which the meaning is vague. For most 
of them, the idea of multiple drafts can be completely alien.

In such complex teaching environment, the teacher’s role can be to raise 
cultural awareness. We will all learn that students exhibit culturally-condi-
tioned behaviors.

Nevertheless, Lay stresses that certain writing tasks, especially those re-
lated to culture topics do elicit more first language use when writing in second 



Esl Students in Writing Classrooms

275

N
asl

e|
e 2

2
 • 20

12 • 271-277

language (43). Culture as an integral part and parcel of an ESL student pro-
file cannot be disregarded by any means. Every student brings his own cultural 
identity and it can enrich the classroom environment especially, while interact-
ing with native English students. New culture inevitably brings variety in the 
classroom; it can also serve as a learning tool to the native English students who 
may be stimulated to gain insight into the new culture, which they often find 
engaging. 

Specifically, Lewis and Jungman advocate that each and every interna-
tional student regardless of age, gender, social or religious affiliation is inevita-
bly experiencing fairly predictable phases of the transition from one culture to 
another (44). Most of them go through the stressful process of culture shock, 
ranging from the initial euphoria to later frustration. Should they assimilate 
into the new culture or nurture their own cultural beliefs? The research results 
show that ESL learners who keep nurturing their own cultural belief are far 
more successful in acquiring second language skills for various reasons. 

Truly, the results of the study conducted on positive cultural transfer by 
Friedlander show that the students tend to write better if they are writing in 
the same language in which their memories are stored (70). This finding has 
also important implications for teachers making writing assignments. If asked 
to write in English on topics which are stored in their memories in their first 
language, students will, even if very familiar with the topic, be at a disadvantage 
both in retrieving the appropriate information and in formulating their ideas 
on the paper (70). Research findings show to what degree students’ native-lan-
guage culture determines the scope of the topic assigned; also, we can decide 
whether culture in this way facilitates writing process to the student. The key 
finding is that learning is a cultural exchange, or a mutual process with no strict 
separation; instead of producing multilingual people, there is an ever-increas-
ing need to produce bi and multicultural people in a globalizing world.  

Indeed, as teachers, we all want our students to learn second language cul-
ture, but at the same time not shedding their own cultural identity. It is upon 
the teachers to be aware of the phases of cultural adjustment to understand that 
students’ lethargy, passivity, pessimism or even irritability can be attributed to 
culture shock. 

Again, culture creates and solves problems. This knowledge can serve as a 
guideline to the teacher to react accordingly and to undertake appropriate steps 
in teaching process. Kramsch further explains that culture in language learning 
is not the fifth language skill but serves as the background asset to the teacher in 
order to preclude the limitations and unsettlement in the classroom (1). Rais-
ing culture awareness contributes to a more productive understanding between 
the teacher and the students and does clear dilemmas to the teachers. This can 
facilitate the teaching process to the teachers when it comes to the treatment 
of  some cultural biases and illogical and sometimes unreasonable claims like 
prejudice; prejudice towards differences can sometimes upset both the teacher 
and the students. In making writing assignments, it would seem to make sense 
to question ESL students about how familiar they are and how comfortable they 
feel with an assigned topic. 
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Although culturally conditioned learning sparks considerable controversy, 
its significance cannot be overlooked simply because of the undeniable fact that 
everyday language reflects cultural references. Culture is the code of communi-
cation. Scarcella elaborates on culture stating that sometimes confusion arises 
because, for some cultural groups, different gestures carry different meanings; 
for example, nodding the head, which indicates agreement or at least under-
standing to English speakers, may merely indicate that the listener is continu-
ing to listen, while perhaps not understanding the content of what is being said 
(52). In particular, body language, gestures, intonation and language use can 
be ascribed to culture. Students are nearly always very aware of their cultural 
heritage and they  refer to it readily. Keeping an open mind in responding to 
the differences in the content of their writing seems particularly important—
sometimes, students’ assumptions about the world may be quite alien, even 
offensive to some unfamiliar. Thus, teachers can challenge their unexamined 
assumptions. 

In conclusion, what does it mean for Composition, as a field, to become 
more aware of the classroom as a linguistically and culturally pluralistic place 
as described above? 

Silva advocates that ESL writers need to be respected, understood, placed 
in suitable learning contexts and evaluated fairly (154). Inappropriate topics 
such as peace education, conflict resolution, political issues and religion should 
be avoided because of diverse population present in the classroom who may 
feel uncomfortable being asked publicly to discuss.

In fact, what should teachers teach then? Gordon and Pollard explain that 
much can be said about rhetorical, linguistic, conventional, and strategic is-
sues, and about the distinct nature of writing in second language and its fur-
ther implications (156). By trying to develop clarity of meaning, ESL students 
will craft logically coherent papers; coherent papers include a careful sentence 
structure and a careful choice of vocabulary. Students can also be triggered to 
write about the topics of their own choice. If properly and patiently guided 
through the writing process, ESL students’ papers will be well-crafted, persua-
sive, incredibly moving speaking of their lives in other worlds.

On the whole, in the paper, I have argued that differences between ESL and 
native English students can be overcome by way of the following factors: apply-
ing the appropriate teaching pedagogy, language transfers knowledge, trained 
teachers, full research, ethical treatment and understanding that ESL students 
are in a way different from their native-English counterparts.

In a nutshell, teachers should initially demonstrate to the students that 
they tolerate dynamism, difference, “otherness” and most importantly, diversity 
in all levels; a teacher’s proper stance can propel the students to behave in the 
same manner. I will draw on Kushner here to illustrate the point more clearly 
that says “I still believe in a dialectical ordering of universe in which there is a 
dynamic principle at work”. 
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Владимира Дука
СTУДЕНТИ КОЈИМА ЈЕ ЕНГЛЕСКИ ЈЕЗИК ДРУГИ СТРАНИ 

ЈЕЗИК У УЧИОНИЦИ ЗА АКАДЕМСКО ПИСАЊЕ
Резиме

Истраживање има за циљ да разоткрије неке од насталих проблема са којима се 
наставници сусрећу на часовима академског писања, нарочито имајући у виду свеукупну 
комплексност истраживања енглеског као другог страног језика. Мој главни истраживачки 
циљ је да укажем на узроке неразумевања између наставника и ученика којима је енглески 
други страни језик. Због разних утицаја на услове за изучавање језика, мора се узети у 
обзир целокупни профил студента коме је енглески други страни језик. 

Кључне речи: Енглески као други страни језик, изучавање енглеског језика, часови 
академског писања, култура, међународни студенти

Примљен марта 2012. 
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лошком факултету Универзитета у Атини, на одсеку Класична филологија. На 
Филозофском факултету Универзитета у Новом Саду је у септембру 2010. одбра-
нио мастер рад на тему „Проблеми Србофона у учењу савременог грчког језика“. 
Поље интересовања: лексикографија, светска књижевност, старогрчка историог-
рафија, превођење. 

Слађана Живковић
Наставник енглеског језика у Високој техничкој школи и на Грађевинско-ар-
хитектонском факултету Универзитета у Нишу. Главне области истраживања: 
енглески за посебне намене, семантика, морфологија. Аутор монографије Složenice 
u kompjuterskom registru, 2010, аутор радова саопштених и објављених у зборници-
ма са међународних и националних научних скупова и конференција: Homonimska 
i identična značenja opšte leksike u gradjevinsko-arhitektonskom terminosistemu, Међу-
народни конгрес, Херцег Нови, 2009, Modernization of English as Foreign Language 
Studies in University Education, Second International Scientific Conference, Belgrade, 
2011, Ostvarenje identiteta sastavljanjem delova iskustva u celoviti mozaik – primer 
čitanja romana Ann Michaels Izbeglički mozaik, Међународни научни скуп, Црно-
горска асоцијација за америчке студије Подгорица, 2011. 

Надежда Стојковић
Наставник енглеског језика на Електронском факултету, Универзитет у Нишу. 
Главне области истраживања: однос језика и идентитета, савремена књижевност, 
енглески за посебне намене. Аутор уџбеника Written and Spoken Communications 
in English for Science and Technology, Електронски факултет, Ниш, 2005, аутор пог-
лавља у монографијама оф међународног значаја: Identity and Difference, Peter 
Lang Publishers, Switzerland, 2005, Metafrastikes Optikes: Epiloges ke Diaforetikotita, 
Athens University: Parousia, 2006, Languages for Specific Purposes – Searching for 
Common Solutions, Cambridge Scholars Publishing, 2007, Education Landscapes in the 
21st Century: Cross- cultural Challenges and Multi-disciplinary Perspectives, Cambridge 
Scholars Publishing, UK, 2008, Recounting Cultural Encounters, Cambridge Scholars 
Publishing, UK, 2009. Identity Issues, Cambridge Scholars Publishing, UK, 2010. 

Сабина Халупка-Решетар 
Рођена је 1972. у Вршцу, запослена је као доцент на Катедри за англистику Фи-
лозофског факултета, Универзитет у Новом Саду. Докторирала је 2009. године 
тезом под насловом Структурна артикулација фокуса у енглеском и српском 
језику: упоредна анализа структуралног и генеративног приступа. Области ње-
ног научног интересовања укључују (генеративну) синтаксу, спрегу синтаксе и 
семантике/прагматике и контрастивну лингвистику. Најзначајније публикације: 
Реченични фокус у енглеском и српском језику (2011, Филозофски факултет, Нови 
Сад) и “Animal names used in addressing people in Serbian” (Journal of Pragmatics 35 
(2003), 1891-1902, у коауторству с Б. Радић).

Гордана Лалић-Крстин 
Рођена је 1972 у Зрењанину, запослена је као лектор на Катедри за англистику 
Филозофског факултета у Новом Сацу. Магистрирала је 2010. године тезом под 
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насловом Структурни и садржински аспекти нових сливеница у енглеском језику: 
когнитивнолингвистички приступ. Области њеног научног интересовања укљу-
чују морфологију, лексикологију и лексикографију.

Martin Hencelmann
Рођен је 1983. године у Лајнефелдеу (СР Немачка). Студирао је славистику и рома-
нистику на Техничком универзитету у Дрездену, где је 2010. године дипломирао. 
Од октобра 2010. ради као сарадник у настави на Филолошком факултету, где је 
истовремено студент друге године докторских студија. Његово научно интересо-
вање обухвата, пре свега, област микролингвистике и језика етничких мањина. 

Биљана Стикић 
Рођена је 1970. године у Новом Саду. Доцент је на Катедри за романистику Фило-
лошко-уметничког факултета у Крагујевцу где држи наставу из групе предмета 
методике наставе француског језика, културе и цивилизације. Учествовала је на 
више домаћих и међународних научних конференција у земљи и иностранству и 
објавила радове из области историјске и савремене методике наставе, француског 
језика медија и комуникације.

Татјана Грујић
Рођена је 1972. у Крагујевцу. Запослена као лектор за енглески језик на Филолош-
ко-уметничком факултету у Крагујевцу. Аутор превода неколико монографија, 
романа, драма и научно-популарних дела.

Александра Б. Шуваковић
Рођена је 1977. у Косовској Митровици. На Катедри за италијански језик и књи-
жевност Филолошког факултета Универзитета у Београду дипломирала (2001), 
мастерирала (2008) и уписала и докторске студије (2008). Од тада је сарадник у 
настави на овој Катедри, а тренутно ради на изради докторске тезе под називом 
Настава и усвајање италијанског као другог страног језика код србофона у ра-
ном узрасту. Запослена је у Заводу за унапређивање образовања и васпитања као 
саветник у Центру за професионални развој запослених у образовању. Школске 
2011/2012. лектор на предмету Италијански језик и култура на ФИЛУМ-у у Кра-
гујевцу. Област њеног научно-истраживачког интересовања је методика наставе 
страних језика (италијанског) и социолингвистика. 

Зоран Божанић 
Рођен је 1971. Музички теоретичар, композитор, извођач, доцент на Катедри за 
музичку теорију Факултета музичке уметности у Београду. Дипломирао је компо-
зицију и хармонику на Конзерваторијуму „П. И. Чајковски“ у Кијеву (Украјина), а 
магистрирао на Одсеку за композицију и оркестрацију ФМУ у Београду. Тренутно 
похађа Докторске студије – Група за Теорију уметности и медија Универзитета 
уметности у Београду. Као извођач добитник је многих домаћих и иностраних 
награда. Аутор је симфонијских, камерних, хорских и солистичких композиција. 
Дела су му извођена у Југославији, Украјини, Финској, Грчкој, Великој Британији... 
Његове композиције објавиле су издавачке куће: „Harmonia“ – Беч (Аустрија), 
„Нота“ – Књажевац, Академија лепих уметности – Београд (Србија), Музичка ака-
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демија – Сарајево (Босна и Херцеговина). Написао је теоријску студију Музичка 
фраза (Клио, Београд, 2007), као и бројне чланке из области музичке теорије.

Ива Парађанин 
Рођена је 1989. у Јагодини. 2008. године уписала смер историје уметности на Фи-
лозофском факултету у Београду, чији је данас апсолвент. До сада нема публико-
ваних књига, али пише радове као и текстове за поједине интернет портале везане 
за област уметности, медија и културе.

Ана Живковић 
Рођена је 1985. године у Ћуприји. Основне студије завршила је 2009. године на 
Филолошко-уметничком факултету Универзитета у Крагујевцу, где је исте године 
уписала Докторске студије из књижевности. Учествовала је на конференцијама 
у Крагујевцу, Нишу, Лавову (Украјина), Грацу (Аустрија). Запослена је на Фило-
лошко-уметничком факултету у Крагујевцу као асистент на Катедри за српску 
књижевност. Поља интересовања: српска књижевност 18. и 19. века, фантастика 
у књижевности. 

Никола Ђуран 
Рођен је 1987. у Крагујевцу. Студент прве године докторских студија на 
Филолошко-уметничком факултету у Крагујевцу, на одсеку за књижевност. 
Основне и мастер студије англистике завршио је у Крагујевцу. Ради као науч-
ни истраживач-приправник на пројекту 178018 - Друштвене кризе и савреме-
на српска књижевност и култура: национални, регионални, европски и глобални 
оквир почевши од јануара 2012. године. Говори енглески и француски језик. 

Александар Радовановић
Рођен је 1980. године у Крагујевцу. Дипломирао је 2004. године на Филолошком 
факултету Универзитета у Београду, Наставно одељење у Крагујевцу. 2009. године 
уписао је докторске студије књижевности на Филолошко-уметничком факулте-
ту у Крагујевцу. Пријавио је докторску дисертацију на тему Политички дискурс 
дендизма у Вајлдовим комедијама друштва. Учествовао је на више домаћих и 
међународних научних конференција.

Милан Живковић 
Рођен је 1980. године у Сомбору. У Новом Саду завршава Филозофски факул-
тет, Одсек за англистику (2004), где магистрира (2008) и докторира (2011) из уже 
научне области – Енглеска књижевност. Области интересовања су енглеска књи-
жевност (посебно, енглеска књижевност двадесетог века) и језик (морфологија, 
прагматика, семантика). Објавио је радове у Зборницима неколико међународ-
них конференција одржаних у Србији. Од 2011. године изабран у звање доцента 
на Катедри за енглески језик Факултета за правне и пословне студије „Др Лазар 
Вркатић“ у Новом Саду, као и на Одсеку за англистику Филолошког факултета 
Универзитета Синергија у Бијељини. Уредник је часописа за културу Аванград 
из Сомбора.   
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Александра Радовановић
Рођена је 1976. Након завршетка основних студија 2008, магистрирала на Фи-
лолошком факултету, смер наука о језику, у Београду. Од 1999. запослена је као 
професор енглеског језика у Гимназији у Врњачкој Бањи. Од стране Министарства 
правде Републике Србије 2005. изабрана је за сталног судског тумача за енглески 
језик при окружном суду у Краљеву. Тему за докторску дисертацију пријавила је 
на Филолошком факултету 2009. Области интересовања: контрастивна лингвис-
тика, методика наставе енглеског језика, примењена лингвистика

Светлана Слијепчевић
Рођена је 1986. у Јагодини. Дипломирала на Филолошком факултету у Београду 
2009, на Групи за српски језик и књижевност. На истом факултету, 2010. је одбра-
нила мастер рад Фреквенцијски речник политичког говора. Ради у Институту за 
српски језик САНУ на изради Речника српскохрватског књижевног и народног 
језика САНУ. Области интересовања: когнитивна лингвистика, семантика, пси-
холингвистика, лексикологија, синтакса.

Јелена В. Шајиновић Новаковић
Рођена је у Добоју 1980. Дипломирала Енглески језик и књижевност на Филозоф-
ском факултету у Бања Луци, гдје је и магистрирала 2010. на теми Приступи мо-
далности у савременим граматикама енглеског и српског језика. Од 2009. године 
запослена као асистент на Филолошком факултету Бања Лука, одсјек Англистика. 
Тренутно ради на изради докторске дисертације под називом Референцијални кон-
тинуитет у говорном и писаном дискурсу.

Владимира Дука
Дипломирала на Филолошком факултету Универзитета у Београду на Катедри 
за енглески језик 2003. Магистрирала на Катедри за енглески језик у Сједињеним 
Америчким Државама, на Универзитету Западна Вирџинија, радом из из обла-
сти социолингвистике. Од 2011. је студент докторских студија на Филолошком 
факултету Универзитета у Београду. Радила као наставник страног језика на фа-
култетима како у Србији, тако и у иностранству. Пет година је предавала енглески 
језик на Војној Академији, а две године на Катедри за енглески језик Универзитета 
Западна Вирџинија, САД. Објављивала стручне радове из области примењене 
лингвистике, као и из области методике страних језика. 

N
asl

e|
e 2

2
 • 20

12



284



285

УПУТСТВО АУТОРИМА ЗА  
ПРИПРЕМУ РУКОПИСА ЗА ШТАМПУ

1. Радови треба да буду достављени електронски, у прилогу – као 
отворени документ (Word), на електронску адресу редакције Наслеђа: 
nasledje@kg.ac.rs.

2. Дужина рукописа: до 15 страница (28.000 карактера).
3. Формат: фонт: Times New Roman; величина фонта: 12; размак из-

међу редова: Before: 0; After: 0; Line spacing: Single.
4. Параграфи: формат: Normal; први ред: увучен аутоматски (Col 1).
5. Име аутора: Наводе се име(на) аутора, средње слово (препоручујемо) 

и презиме(на). Име и презиме домаћих аутора увек се исписује у ориги-
налном облику (ако се пише латиницом – са српским дијакритичким зна-
ковима), независно од језика рада.

6. Назив установе аутора (афилијација): Непосредно након имена 
и презимена наводи се пун (званични) назив и седиште установе у којој 
је аутор запослен, а евентуално и назив установе у којој је аутор обавио 
истраживање. У сложеним организацијама наводи се укупна хијерархија. 
Ако је аутора више, а неки потичу из исте установе, мора се, посебним 
ознакама или на други начин, назначити из које од наведених установа 
потиче сваки од аутора. Функција и звање аутора се не наводе. 

7. Контакт подаци: Адресу или електронску адресу аутор ставља у 
напомену при дну прве странице чланка. Ако је аутора више, даје се само 
адреса једног, обично првог.

8. Језик рада и писмо: Језик рада може бити српски, руски, енглески, 
немачки, француски или неки други европски, светски или словенски 
језик, раширене употребе у међународној филолошкој комуникацији. 
Писмо на којем се штампају радови на српском језику јесте ћирилица.

9. Наслов: Наслов треба да буде на језику рада; треба га поставити 
центрирано и написати великим словима. 

10. Апстракт: Апстракт треба да садржи циљ истраживања, методе, 
резултате и закључак. Треба да има од 100 до 250 речи и да стоји између 
заглавља (наслов, имена аутора и др.) и кључних речи, након којих сле-
ди текст чланка. Апстракт је на српском или на језику чланка. [Техничке 
пропозиције за уређење: формат – фонт: Times New Roman, Normal; величина 
фонта: 10; размак између редова – Before: 0; After: 0; Line spacing: Single; први ред 
– увучен аутоматски (Col 1).]

11. Кључне речи: Број кључних речи не може бити већи од 10. 
Кључне речи дају се на оном језику на којем је написан апстракт. У члан-
ку се дају непосредно након апстракта. [Техничке пропозиције за уређење: 
формат – фонт: Times New Roman, Normal; величина фонта: 10; први ред – уву-
чен аутоматски (Col 1).]
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12. Претходне верзије рада: Ако је чланак био изложен на скупу у 
виду усменог саопштења (под истим или сличним насловом), податак о 
томе треба да буде наведен у посебној напомени, при дну прве стране 
чланка. Не може се објавити рад који је већ објављен у неком часопису: 
ни под сличним насловом нити у измењеном облику. 

13. Навођење (цитирање) у тексту: Начин позивања на изворе у 
оквиру чланка мора бити консеквентан од почетка до краја текста. Захте-
ва се следећи систем цитирања, преовлађујући у науци о језику:

... (Ивић 2001: 56-63)..., / (в. Ивић 2001: 56-63)..., / (уп. Ивић 2001: 56-63)... /  
М. Ивић (2001:56-63) сматра да...[наводнике и полунаводнике обележавати 
на следећи начин:  „“ / ’‘ ] 
14. Напомене (фусноте): Напомене се дају при дну стране у којој се 

налази коментарисани део текста. Могу садржати мање важне детаље, 
допунска објашњења, назнаке о коришћеним изворима итд., али не могу 
бити замена за цитирану литературу. [Техничке пропозиције за уређење: 
формат – Footnote Text; први ред – увучен аутоматски (Col 1); величина фонта – 
10; нумерација – арапске цифре.]

15. Табеларни и графички прикази: Табеларни и графички прика-
зи треба да буду дати на једнообразан начин, у складу с лингвистичким 
стандардом опремања текста. 

16. Листа референци (литература): Цитирана литература обухвата 
по правилу библиографске изворе (чланке, монографије и сл.) и даје се 
искључиво у засебном одељку чланка, у виду листе референци. Литера-
тура се наводи на крају рада, пре резимеа. Референце се наводе на до-
следан начин, азбучним односно абецедним редоследом. Ако се више 
библиографских јединица односе на истог аутора, оне се хронолошки 
постављају. Референце се не преводе на језик рада. Саставни делови ре-
ференци (ауторска имена, наслов рада, извор итд.) наводе се на следећи 
начин:

[за књигу]
Јакобсон 1978: Р. Јакобсон, Огледи из поетике, Београд: Просвета. 

[за чланак]
Радовић 2007: Б. Радовић, Путеви опере данас, Крагујевац: Наслеђе, 7, 
Крагујевац, 9-21. 

[за прилог у зборнику]
Радовић-Тешић 2009: М. Радовић-Тешић, Корпус српског језика у 
контексту савремених језичких раздвајања , у: М. Ковачевић (ред.), 
Српски језик, књижевност, уметност, књ. I, Српски језик у употреби, 
Крагујевац: Филолошко-уметнички факултет, 277-288.

 [за радове штампане латиницом]
Бити 1997: V. Biti, Pojmovnik suvremene književne teorije, Zagreb: Matica 
hrvatska. 

[за радове на страном језику – латиницом]
Лајонс 1970: J. Lyons, Semantics I/II,  Cambridge: Cambridge University 
Press. 
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[за радове на страном језику – ћирилицом]
Плотњикова 2000: А. А. Плотникова, Словари и народная культура, 
Москва: Институт славяноведения РАН. 

Радове истог аутора објављене исте године диференцирати додајући 
a, b, c или а, б, в, нпр.: 2007a, 2007b или 2009a, 2009б.

Ако има два аутора, навести оба презимена, нпр.: Симић, Остојић; 
ако их има више: после првог презимена (а пре године) додати et al или 
и др.

Ако није прво издање, ставити суперскрипт испред године, нпр.: 
Лич ²1981: G. Leech, Semantics, Harmondsworth etc.: Pinguin Books.
[Техничке пропозиције за уређење: формат – фонт: Times New Roman, 
Normal; величина фонта: 11; размак између редова – Before: 0; After: 0; Line 
spacing: Single; први ред: куцати од почетка, а остале увући аутоматски (Col 
1: опција Hanging, са менија Format)]
Поступак цитирања докумената преузетих са Интернета: 
[монографска публикација доступна on-line]

Презиме, име аутора. Наслов књиге. ‹адреса са интернета›. Датум 
преузимања.
Нпр.: Veltman, K. H. Augmented Books, knowledge and culture. ‹http://www.
isoc.org/inet2000/cdproceedings/6d.›. 02.02.2002.

[прилог у серијској публикацији доступан on-line]
Презиме, име аутора. Наслов текста. Наслов периодичне публикације, да-
тум периодичне публикације. Име базе података. Датум преузимања.
Нпр.: Du Toit, A. Teaching Info-preneurship: student’s perspective. ASLIB 
Proceedings, February 2000. Proquest. 21.02.2000.

[прилог у енциклопедији доступан on-line]
Име одреднице. Наслов енциклопедије. ‹адреса са интернета›. Датум 
преузимања.
Нпр.: Tesla, Nikola. Encyclopedia Britannica. ‹http://www.britannica.com/
EBchecked/topic/588597/Nikola-Tesla ›. 29. 3. 2010.

17. Резиме: Резиме рада јесте у ствари апстракт на другом језику 
на којем није рад. Ако је језик рада српски, онда је резиме обавезно на 
једном од словенских или светских језика. Резиме се даје на крају чланка, 
након одељка Литература. Превод кључних речи на језик резимеа до-
лази после резимеа. [Техничке пропозиције за уређење: формат – фонт: Times 
New Roman, Normal; величина фонта: 11; размак између редова – Before: 0; After: 
0; Line spacing: Single; први ред – увучен аутоматски (Col 1).]

18. Биографија: У биографији, која не треба да прелази 250 речи, 
навести основне податке о аутору текста (година и место рођења, 
институција у којој је запослен, области интересовања, референце публи-
кованих књига).
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